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ÖN SÖZ 

Klasik Türk şiiri, 13.yüzyıldan itibaren geniş bir coğrafyaya yayılmış Türk 

toplumu ile bu coğrafya ve ona komşu bölgelerde yaşayan toplumların duyuş, düşünüş, 

inanış, algılayış ve kavrayışını işleyen zengin bir alt yapıya, köklü ve rengin bir arşive 

sahiptir. Hemen her alanda çeşitli konuların işlendiği Klasik Türk Şiiri bu 

değerlendirmeyle geniş bir yelpazeyi çağrıştırır; okuyucuyu bilgilendirme, eğitme ve 

eğlendirme hususunda önemli bir görev üstlenir. Bu bağlamda şairlerle şiir severlerin 

ortaya koyduğu Dîvân, Mesnevî ve Mecmuaların önemi büyüktür. Bir kısmı üzerinde 

akademik düzeyde çalışmalar yapılmış olsa da bir kısmı başka eserlerde yer bulmayan 

şiirleri de bünyesinde barındırdığı için şiir mecmualarının tümüyle tanıtılıp gün 

yüzüne çıkarılması yararlı olacaktır.  

 

Mecmualar şair, yazar ve meraklıları tarafından derlenip toparlanıp bir araya 

getirilmiş eserlerdir. Bu manasına istinaden mürettep olanların yanında gayr-ı 

mürettep olanları mevcuttur. Şahsa özel zevkleri ve ilgileri içeren mecmualar 

içerisinde sadece şiirlerden oluşan mecmualar derleyip düzenleyen ile şairlerin 

yaşadığı dönemlerin şiir zevki ve anlayışını da yansıtırlar.  Birçoğunun derleyeni belli 

olmayan bu mecmualar yaygın olarak “Mecmû‘a-i Eş‘âr” adı ile anılır ve 

kütüphanelerin özel koleksiyonlarında yahut kişiye özel kütüphanelerde bulunurlar. 

 

Bu çalışmada Sivas Ziyabey Yazma Eser Kütüphanesi’ne 15495 demirbaş 

numarası ile kayıtlı mecmua konu olarak seçilmiştir. 59 varaktan müteşekkil 

mecmuanın mürettibi belli değildir. Tezimizi çalışırken üç ana bölüme ayırarak 

çalışmayı tercih ettik. Birinci Bölüm’ de mecmualar hakkında bilgi verilmiş; tanımı, 

tarihçesi, Türk edebiyatındaki yeri ve edebiyatımızda derleyeni belli olan dört büyük 

nazire mecmuaları tanıtılmıştır. İkinci Bölüm’ de incelediğimiz mecmuanın nüsha 

tavsifi, muhtevası ve dil özellikleri verilmiş, şiirleri bulunan şairlerin kısa biyografileri 

sunulmuştur. Mecmuada bulunan şiirler biçim, tür, vezin bakımından incelenerek 

tablolar halinde gösterilmiştir. Sıkça kullanılan ayet ve hadis iktibasları ile atasözleri, 

özlü sözler ve kelâm-ı kibârlar da tablolar halinde incelenmiştir. Mecmuada beş varak 

yer ayrılmış manzum tarihler de incelememize konu edilmiştir. Üçüncü Bölüm’ de ise 

mecmuanın transkripsiyon harfleri ile Türkiye Türkçesi’ne çevrilmiş metni yer 
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almaktadır. Mecmuada bulunan şiirlerde özel isimlerin sıkça tekrarlanmasından dolayı 

özel adlar dizini ve son olarak metnin eski yazılı şekli eklenmiştir.  

 

Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü’ndeki gerek lisans gerek yüksek lisans 

yolculuğum boyunca her zaman yanımda olan ve bilgi birikimini, desteğini benden 

esirgemeyen saygıdeğer hocam, tez danışmanım Prof. Dr. Gencay Zavotçu’ya 

birlikte geçirdiğimiz sürecin başından sonuna tecrübeleri ile bana yön verdiği için 

teşekkürü bir borç bilirim. Uzun ve meşakkatli bu yolun ilk adımını attığımda elimden 

tutan ve her tökezlediğimde beni yeniden ayağa kaldıran değerli eşim Mehmet 

Özata’ya, her ne olursa olsun arkamda durarak bana dayanak olan sevgili anne ve 

babama sonsuz şükranlarımı sunuyorum. 

 

Kadriye DEMİRKOL ÖZATA 

                                                                                     Kocaeli 2021 
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ÖZET 

Sivas Ziyabey Yazma Eser Kütüphanesi’nde 15495 demirbaş numarası ile 

kayıtlı mecmua müellif ya da mürettibin kendi söylediği manzumelerle farklı 

şairlerden seçilmiş şiirlerden oluşur. Mecmuada dinî-ahlâkî ve felsefî konuların yanı 

sıra öğüt içerikli seçkilere, atasözü ve özlü söz niteliğinde eğitici- öğretici beyit ve 

mısralara yer verilmiştir. Mecmua, bünyesindeki şiirlerin içerik özelliğine istinaden 

eğitici- öğretici (didaktik) bir eserdir demek doğru bir tespit olur. Bu tür eserler 

muhtemeldir ki geçmiş devirlerde eğitim ve öğretimde kullanılmış ve önemli bir açığı 

kapatmışlardır. Mecmuadaki atasözü ve özlü söz niteliğindeki eğitici- öğretici beyit ve 

mısraların, okuyan ve yararlananların olumlu kişilik özellikleriyle donanmasında 

büyük katkısı olduğunu söylemek mümkündür. Eserlerin bu içeriği olumlu kişilik 

özelliklerine sahip insanların toplumda ne kadar saygın ve önemli görüldüklerinin de 

işareti mahiyetindedir.  

 

Anahtar Kelimeler: Klasik Türk Edebiyatı, Mecmua, Şiir 
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ABSTRACT 

The anthology registered with the fixture number 15495 in the Sivas Ziyabey 

Manuscript Library consists of poems selected from different poets with the verses 

sung by the author or the compiler. In the anthology, besides religious-ethical and 

philosophical issues, selections containing advice, educative-instructive couplets and 

verses as proverbs and concise words are included. It would be a correct determination 

to say that the anthology is an educational-instructive (didactic) work based on the 

content feature of the poems in it. It is likely that such works were used in education 

and training in the past and filled an important gap. It is possible to say that the 

proverbs and instructive couplets and verses in the anthology have a great contribution 

to the positive personality traits of the readers and beneficiaries. This content of the 

works is also a sign of how respected and important people with positive personality 

traits are seen in society. 

 

Key Words: Classical Turkish Literature, Anthology, Poetry 
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GİRİŞ 

Edebiyatımızda kendine yer edinmiş mecmualar hakkında birçok tanımlama ve 

çalışma yapılmıştır. Arapça “cemʿ” kökünden türetilmiş olan mecmuanın tanımı ile 

ilgili farklı kaynaklarda şu bilgiler mevcuttur: “1. Toplanılup birikdirilmiş ve tanzîm 

ve tertîb idilmiş şeyler hey’eti, 2. Eş‘âr ve sâ’ir âsâr-ı müntehibe cem‘ ve kaydıyla 

hâsıl olmuş risale, bu gibi âsâr-ı müntehibeniñ kaydına mahsûs cüz’dân. 3. ‘Ulûm ve 

fünûn ve edebiyata müte‘allık mübâhası câmi‘ olarak neşrolunan risâle-i mevkûte.” 

(Sâmî,1317H.: 1293); “1.Toplanıp biriktirilmiş, tertip ve tanzim edilmiş şeylerin 

hepsi. 2.Seçilmiş yazılardan meydana getirilen yazma kitap. 3. Dergi.” (Devellioğlu, 

2015: 689); “1. Toplanmış, biriktirilmiş ve düzenlenmiş şeylerin tamamı. 2. Antoloji, 

güldeste. 3. Belli zamanlarda çıkan süreli yayın, dergi.” (Parlatır, 2006: 1033). 

“Mecmûʿanın yanısıra mecâmî, mecmaʿ, câmi gibi aynı kökten türemiş kelimelerle -

yalnız Osmanlı Türkçesi’nde- cüzdan defter ve cerîde isimleri de aynı manada 

kullanılmıştır.” (Uzun, 2003: 265)  

 

“Pürdür güher-i pâk ile mecmû‘a-i Bâkî 

Deryâ dil-i dânâdur aña sîne sefîne” (Baki G.427/5)1 

 

“Târ-ı mevc-i bâdedir şîrâze-i mecmûʿamız 

Bâd-ı âh-ı gam perîşân edemez evrâkımız” (Haşmet G.108/2)2 

 

“Yazayın eşʿârumı mecmûʿa-i derd üstine 

Al cedveller çeküp bu levha-i zerd üstine” (Revânî G.351/2)3 

   

beyitlerinde sözcüğe yüklenen mana ise “Genellikle şairler mecmuayı, dîvânlarını 

oluşturmadan önce yazdıkları kendi şiirlerini topladıkları eser, defter manasında 

kullanmışlar bazen de mecmuaya dîvân manası yüklemişlerdir.” (Kurnaz-Çeltik, 

2013: 23) cümlelerinde de belirtildiği üzere şairin kendi şiir defteri ya da dîvânı yerine 

 
1 Küçük, ty: 263 
2 Aksoyak, Arslan 2018: 171 
3 Avşar, 2017: 382 
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kullanılmış fikrini verir.  Bu tanımlara istinaden mecmuanın sözlük anlamı hakkında 

özetle şunları söyleyebiliriz: Meraklıları, şairler ya da konuyla ilgili kişiler tarafından 

herhangi bir konuda seçilip derlenip bir araya getirilmiş ya da oluşturulmuş ürünler 

bileşkesi ya da toplamı. 

Mecmualar mürettibin kendi zevk ve beğenisine, ilgi alanına, yetiştiği yüzyıla 

göre değişiklik gösteren fakat temelde kendine ait seçkilerden oluşur. “Mecmualar, 

genelde bir veya daha fazla yazar yahut şaire ait çeşitli şekil ve hacimlerdeki dinî, din 

dışı nesir ya da şiirlerden oluşan derleme kitaplardır: Mecmûʿatü’l-ehâdîs, mecmûʿa-

i fetâvâ, mecmûʿa-i ed‘iye, mecmûʿatü’r-resâil, mecmûʿa-i eş‘âr, mecmûʿa-i tevârîh, 

mecmûʿa-i fevâid gibi.” (Uzun, 2003: 265) cümlelerinde de bu hususa işaret edildiği 

söylenebilir. Şiir mecmuaları da şair, yazar, edip ya da meraklıları tarafından şiir 

seçkileri yapılmak suretiyle oluşturulan eserlere verilen isimdir demek yanlış olmaz.  

Mecmuanın bir tür olarak kayıtlara henüz geçmediği zamanlarda, ashabın Hz. 

Peygamber'in söylediği hadisleri yazılı kayıt altına alması ile birlikte ortaya çıkmıştır. 

Sahabe Hz. Peygamberden duyduğu sözleri yazmaya başlar ve böylelikle mecmualar 

da gün yüzüne çıkmış olur. Takip eden zaman içinde mecmua tertip etme anlayışı 

gelişerek mürettiplerin “kendi seçimleri, ihtiyaç ve değerlendirmelerine göre bir araya 

getirince hadis literatüründe sahife, cüz ve kitap adıyla anılan ilk derlemeler 

doğmuştur”. (Uzun 2003:266) 

Cahiliye dönemi Arap edebiyatında ise henüz mecmua adını almamış fakat 

aslında birer derlemeden ibaret sayılabilecek eserler mevcuttur. “Bu arada “dîvân” 

kelimesinin de önceleri “şiir mecmuası” anlamında kullanıldığı Ebû Temmâm’ın 

eserinin Dîvânü’l-ḥamâse adıyla da tanınmasından anlaşılmaktadır. İlk dönemlere ait 

mecmua adlı nadir eserlerin en eskisi ise muhtemelen İbn Abbdûs el-Kayrevânî'nin 

Maliki fıkhına dair kaleme aldığı el- Mecmûʿa’sı ile Ahmed b. Hüseyin el-Beyhaki'nin 

“Mecmûʿatü Kelâmi’ş-Şâfiʿî fî Ahkâmi’l-Kur’ân” adlı çalışmasıdır.” (Uzun 2003: 

266) cümlelerinden de anlaşıldığı üzere aslında mecmua türü henüz şimdi bilindiği 

mecmua anlamını almamışken de derleme yoluyla ya da anlam değişikliği ile de olsa 

“mecmua” geleneği yüzyıllar öncesinden beri var olmuş ve varlığını sürdürmüştür. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

1. MECMUA 

1.1. TÜRK EDEBİYATINDA MECMUA 

Mecmualar zamanla kendi arasında tür ya da düzenleniş bakımından farklı 

başlıklara ayrılmıştır.  Bu tür Arap ve Fars edebiyatlarından sonra Türk edebiyatında 

da varlık göstermiştir. Türk edebiyatında mecmuaların varlığının başlangıcı hususunda 

tam bir tarih vermek mümkün olmamakla birlikte 15. yüzyılda Ömer bin Mezîd’in 

derlediği “Mecmûʿatü’n-Nezâir” isimli mecmua bizlere tarih olarak referans verir. 

Dolayısıyla Osmanlı döneminde mecmualar 15. yüzyılda görülmeye başlanmıştır 

diyebiliriz. İlerleyen yıllarda mecmualar sayıca artmış ve başlık olarak da 

çeşitlendirilmiştir. “Osmanlı ve İran sahasında rağbet gördüğü anlaşılan özel 

mecmuaların kâğıdının kalitesi, rengi, boyutları, cildi, yazısı, tezhibi, şekli gibi 

vasıfları ve maddî nitelikleri itibariyle birbirlerinden çok farklı olduğu, bir kısmının 

düzensiz, âdeta karalama defteri, bir kısmının çok düzenli ve özenli bir sanat eseri 

niteliği taşıdığı görülmektedir.” (Uzun 2003: 266) cümlelerinde belirtildiği gibi 

günümüzde oldukça popülerlik kazanan mecmualar incelendikçe hem nicelik hem de 

nitelik bakımından farklı oldukları gözlemlenmiştir. Bu farklılık bazı araştırmacıları 

mecmualar hakkında çalışmalara teşvik etmiş ve konu hakkında birtakım tasnif 

denemeleri yapmışlardır. Bu araştırmacılardan Âgah Sırrı Levend mecmuaları şu 

şekilde tasnif etmiştir: 

“1. Nazire mecmuaları 

2.Meraklılarca toplanmış, birer antoloji niteliğinde seçme şiir mecmuaları 

3.Türlü konulardaki risalelerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen 

mecmualar. 

4.Aynı konudaki eserlerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen mecmualar 

5.Tanınmış kişilerce hazırlanmış, birçok yararlı bilgileri, fıkraları ve özel 

mektupları kapsayan mecmualar.” (Levend, 1998: 166-167) 
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Bu tasniften sonra Günay Kut kısmen daha farklı bir tasnif yapmıştır: 

I. Nazire mecmuaları, 

II. Seçme şiir mecmuaları, 

III. Aynı konu ile ilgili eserlerin bir araya gelmesi ile oluşan mecmualar, 

IV. Karışık mecmualar, 

V. Tanınmış kişilerce veya derleyeni belli kişilerce hazırlanmış mecmualar 

(Kut,1986: 170) 

Atabey Kılıç, mecmuaları bu iki sınıflandırmadan farklı olarak, beş ana başlık 

altında değerlendirmiştir: 

I. Cilt ve Tertip Hususiyetleri Bakımından 

II. Şekil Bakımından 

III. Dil Bakımından 

IV. Muhteva Bakımından 

V. Şahısların Tertip Ettiği veya Şahıslar İçin Tertip Edilen Mecmualar.” (Kılıç, 

2012: 80-96) 

Mecmualara düzenleniş bakımından diğer bir tasnifi de Mehmet Gürbüz 

yapmıştır: 

“I. Şiirlerin Şekil Özelliklerine Göre Oluşturulan Şiir Mecmuaları 

II. Şiirlerin Konularına Göre Oluşturulan (Tematik) Şiir Mecmuaları 

III. Nazire Mecmuaları, 

IV. Şairlerin Aidiyeti/Mensubiyeti Esasına Göre Hazırlanan Şiir Mecmuaları 

V. Bir Mensubiyet İlişkisi Gözetmeksizin Belirli Şairlerin Dîvânlarını/Şiirlerini 

Bir Araya Getirmeyi Amaçlayan Mecmualar. (Gürbüz, 2012: 7-10) 

Yapılan tüm bu tasnifleri değerlendirecek olursak şunları söyleyebiliriz:  

• Mecmualar mürettibin zevkine ve ilgisine göre herhangi bir konuda 

derlenebilir. 
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• Derleme herkes tarafından istenilen surette yapılabilir. 

• Mürettipler ilgileri hususunca genellikle belirli bir tertip içerisinde 

derleme yapmışlardır. 

• Belirli bir düzene oturmayan, kişinin her şeyden biraz eklediği, 

beğendiği türleri aynı kitapçıkta topladığı mecmualar da vardır. 

Klasik Türk edebiyatında gerek hacim gerek içerik bakımından önem taşıyan 

dört büyük mecmua vardır. 

1.1.1. Mecmûʿatü’n-Nezâ’ir  

H.840 / M.1437’de derlenmiş nazirelerden oluşan Mecmûʿatü’n-Nezâ’ir’in 

derleyicisi Ömer bin Mezîd 15.yüzyıl şairlerindendir. Ömer bin Mezîd eserinde 

nazireleri bahirlere göre sıralamış, altı bahir halinde sunduğu nazireleri de kafiyelerine 

göre bir düzene koymuştur. 84 şairden 397 nazirenin derlendiği mecmuada her bahrin 

başında ölçünün bellekte kalması için derleyici birkaç beyitlik bir şiir söylemiştir. 

(Canpolat, 1982: 9)  

Derlenme sebebini, Ömer bin Mezîd mecmuanın baş tarafında mealen şu 

cümlelerle açıklar: “ fakat sonra kitabın yazılması ve ifadenin anlatımı, bağlılığın 

ilgisi, artışın (…) zamanların olayları, … ve ölüm korkusundan ve (…) gönül ve can 

ölümsüz akıl izin bulup istek ve neşe, eğlence sahipleri için şair dostları ve emirlerin 

sevgilileri için ellerinden geldiğince söz süslemesi ve tatlılık bağışında sanatlardan ve 

süslerden mahrum kalmasın diyerek güç yettiğince ve tadın zevkiyle dağılmış iken 

topladım, gönül ve can o istek bahçesinde mum yaptım. Şu sevgili dostlar ve temiz 

akılların bakışların yardımı ve kişilerin doğru yola iletmesi, yüreklendirmenin ve 

dayanmanın merhametince kitabın anılanına ve güzelin ünlüsüne düşe. Yoksul aciz 

köleyim ve değersiz Ömer bin Mezîdim. Her birinin istek arayıcısı ve dua 

söyleyicisiyim.”4 

 
4 ammā baʿde te’lîf-i kitāb ve taʿrîf-i (6) ḫiṭāb ʿilāḳa-i inḳıyād ve tilāḳa-i izdiyād ḥavādiŝ-i ezmineden 

(7) ….. ve kābūs-ı mevtten ve îlāvūs-ı fevtden göñül ü (8) [cān] furṣat ve ʿaḳl-ı cāvîdān ruḥṣat bulup 

aṣḥāb-ı şevḳ-içün (9) [ve ehl-i] zevḳ-içün yārān-ı şuʿarānuñ ve dil-dār-ı ümerānuñ ellerinden (10) 

geldügince kim söz naḳşında ve ḥalāvet baḫşında ṣanāyiʿden (11) ve bedāyiʿden ne kim buyurmuşlardur 

ve ḳayırmışlardur açdum (1) ve ebter ḳalmasun deyü vusʿ-ı ṭāḳatça ve meẕāḳ-ı leẕẕetçe ṭaġılmışiken 

cemʿ etdüm (2) ve ʿakl u cān ol ravża-i hevāda şemʿ etdüm. şol yārān-ı ʿazîz ve bā- (3) ʿaḳl-ı temîz çün 

kim anlaruñ ʿināyet-i enẓārı ve hidāyet-i edrārı şefḳat-i (4) teseḥḥübince ve re’fet-i teḥassübince 
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1.1.2. Câmi‘ü’n-Nezâ’ir 

H. 918 / M. 1512 yıllarında Eğridirli Hacı Kemal tarafından derlenmiş olan 

mecmua 16.yüzyılın ilk nazire mecmuasıdır. Kaynaklarda hayatı ile ilgili bir bilgiye 

rastlanamayan Hacı Kemal mecmuasında yer verdiği mukaddimesinde “… ẕikr olunan 

şuʿarânuñ ben daḫı ol dîvânlarına naẓar idüp, (…) her birinüñ dîvânlarından niçe 

yâdigârından bir miḳdâr ebyâtın żabṭ idüp bir araya cemʿ idüp, mertebesi mertebesi 

üzerine yazdum. Ḥurûf-ı teheccî üzre nazîrelerin el-ḥaḳḳ sâlhâ niçe müddet buña cidd-

i belîġ ve cehd-i bî dirîġ idüp elḥamdüli’llah ẓuhûra getürdüm. Ve ismini Câmiʿü’n- 

Neẓâir kodum. Dört yüz ṭoḳsan altı varak birle mücelled bir kitâb eyledüm.” (Ertek 

Morkoç 2003:1) cümleleri ile kendi dilinden mecmuanın derlenişi hakkında bilgi 

vermiştir. Mukaddimenin devamında mecmuanın içeriğinde 29461 beyit olduğunu 

belirtmiş ve son kısımda “…İmdi ʿazîzler işbu naḥîf-i żaʿîf müellif Ḥacı Kemâlüñ bu 

kitab içinde ebyât u eşʿârı vardır.” (Ertek Morkoç, 2003 :2) sözleri ile kitap içerisinde 

kendisine ait beyit ve şiirler olduğunu ifade etmiştir. Bu beyandan kendisinin de şiirle 

iştigal ettiği anlaşılmaktadır.  

“Câmiʿü’n-Nezâ’ir birçok şair ve eser için tek kaynak olması bakımından büyük 

önem taşımaktadır.” Örneğin Ahmed Fakih’e ait Çarh-name isimli mesnevî bu 

mecmuada yer alır. (Canpolat, 1993: 111) Mecmua üzerine yapılan doktora tezinde 

eserin iki nüshası olduğu ve hacimli olanın Beyazıt Devlet Kütüphanesi’nde, diğer 

nüshanın ise Ankara Üniversitesi DTCF Kütüphanesi, İsmail Saib I,804-805-2cilt 

olarak kayıtlı olduğu belirtilmiştir.5 

1.1.3. Mecmaʿu’n-Nezâ’ir 

Mecmaʿü’n Nezâ’ir Edirneli Nazmî’ye ait olup H 930 / M. 1522 yıllarında 

tamamlanmıştır. 16.yüzyılda Câmi’ü’n-Nezâir’den sonra yazılmış, derleyeni bilinen 

ikinci nazire mecmuasıdır. Müellif eserine direkt olarak elif harfi ile kafiyelenmiş bir 

zemin şiir ile başlamış ve ye harfi ile kafiyelenmiş bir nazire ile sonlandırmıştır. 

Mecmuada 357 şaire ait 5527 şiir bulunur. (Köksal, 2017: 21) Eser kafiyeleniş 

bakımından Arap alfabesine göre düzenlenmiştir. Fakat mürettip şiirleri sadece son 

 
meẕkūr-ı kitābe ve meşhūr-ı āfutābe (5) düşe bende-i kemîne-i faḳîrem ve ʿÖmer bin Mezîd-i ḥaḳîrem 

her birisinüñ (6) hevā-cūyı ve duʿā-gūyıyam.” (Canpolat 1982: 19-20) 
5 Ertek Morkoç, Yasemin (2003). Eğridirli Hacı Kemal’in Câmiü’n-Nezâir’i (metin ve mecmua 

geleneği üzerine bir inceleme). Doktora Tezi, Ege Üniversitesi, İzmir. 
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harfine göre sıralamakla kalmamış, kendi içinde de belirli bir düzen gözetmiştir. Her 

harf aynı zamanda kendi arasında da kafiye ve redifine göre sıralanmış ve kendi içinde 

bahirlere göre dizilmiştir.  Önce zemin şiire yer verilmiş sonrasında nazireleri 

eklemiştir. Kendisi de bir şair olan Edirneli Nazmî her zemin şiir sonuna kendi 

nazirelerini de eklemiştir.  (Köksal, 2003: 262) Mecmuanın tespit edilen yedi nüshası 

bulunmaktadır. Eser üzerinde bir doktora tezi hazırlanmıştır.6 

 

1.1.4. Pervâne Bey Mecmuası 

Pervâne Bin Abdullah tarafından H. 968/ M.1560-1561 yıllarında derlenmiş olan 

mecmua içindeki şiirlere istinaden bir nazire mecmuası niteliğindedir. “Pervâne Bey 

Mecmuası’nın diğer mecmualardan farklı bir özelliği, bir zeminden diğer zemine 

geçeceği zaman arada zemin şiire yazılmış bir nazire olmadığı anlaşılan şiirlere yer 

verilmiş olmasıdır.” (Gıynaş, 2017: 7) Mecmuanın derleyicisi Pervâne Bin Abdullah, 

mecmuanın sonunda söylediği “efkâr-i ibâduhu Pervâne bin Abdullâh min-gılmâni’l-

beyti’l-hâssati fî-sarâyi’l-âmireti’s-sultâniyye” cümleye istinaden farklı kaynaklarda 

“hakkında bilgi bulunmayan saray hizmetkârlarından” (Zülfe, 2007: 244), ve 

“Kânûnî Sultan Süleyman’ın bendelerinden” (Gıynaş, 2017: 6) olarak tanıtılır. 

 

Şiirler, lâm-elif ile birlikte 29 harfin kafiye oluşturduğu elif-bâ düzenine göre 

sıralanmıştır. 550 şaire ait 7345 zemin şiir ve nazire ile 74 şaire ait 827 geçiş şiiri ile 

birlikte mecmuada 8172 şiire yer verilmiştir. (Gıynaş, 2017: 7) 

 

1.1.5. Diğer Mecmualar 

İsmi bilinmeyen, kütüphanelerin yazma eser bölümlerinde yer alan veya özel 

kişilerin kütüphanelerinde bulunan pek çok mecmua olduğu söylenebilir. Bu 

mecmuaların bir kısmı geçtiğimiz yıllar içerisinde farklı araştırmacılar tarafından 

çalışılmış ve tanıtılmıştır. Bu çalışmaların önemli bir kısmı yakın geçmişte başlatılan 

MESTAP (Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi) ile de MESTAP bünyesinde 

toplanmış, günümüzde yapılan çalışmalarla da projeye katkı sağlanması 

 
6 Köksal, M. Fatih (2017). Mecmaʿu’n-Nezâ’ir. Ankara: Kültür ve Turizm Bakanlığı Kütüphaneler ve 

Yayımlar Genel Müdürlüğü. 
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amaçlanmıştır. Tespit edilip çalışılan mecmuaların dışında henüz tespit edilemeyen 

mecmualar olduğunu söylemek mümkündür. Tespit edilip üzerinde akademik çalışma 

yapılanların hemen hepsi kütüphane adı ve bölüm kayıt numarasına göre adlandırılıp 

tanıtılmışlardır.  
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İKİNCİ BÖLÜM 

2. SİVAS ZİYABEY YAZMA ESER KÜTÜPHANESİ 15495 NUMARALI 

MECMUA 

2.1. NÜSHA TAVSİFİ 

Eser Adı: Yazma Divan          Yazar: Belirtilmemiş 

Kütüphane Adı: Sivas Ziyabey Yazma Eser Ktp.              Dil: Türkçe, Arapça, Farsça 

Demirbaş No: 15495       Tasnif no: 811.216 

          

Karton kapak üzeri siyah deri kaplama cilt, kapakta ve sırtta yaldızla eser ismi 

“Yazma Divan” yazısı (kapak, cilt ve kapak yazısı sonradan yapılmış ve yazılmış). İç 

kapağın sağ tarafında beyaz bir not kağıdı üzerine mavi tükenmez kalem ile ve Latin 

harfleri kullanılarak “Bu kapak içinde şunlar var: 1- Muhammediye’den alınmış şiirler. 

2- Erzurumlu İbrahim Hakkı’nın bir şiiri. 3-Fuzulî’den, Bağdatlı Ruhiden gazeller.” 

yazılmış bir not yapıştırılmıştır. Sol tarafta ise “T.C. Kültür ve Turizm Bakanlığı, 

Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı Sivas Ziyabey Yazma Eser Kütüphanesi, 

Tasnif No:811.216 Demirbaş no: MEC 15495” olarak temellük kaydı verilmiştir. İç 

kapaktan sonra sağ taraf boş, sol tarafta Osmanlı Türkçesi ile yazılmış eserin içeriği 

hakkında “Başda meşhûr ( Muhammediyye)  kitabından parçalar,  işaretli sayfalarda 

Sultan Murad’a Sultan Abdülhamîd’e aid manzum cülus tarihleri, İbrahim Hakkı 

Arzurumî’nin maʿrûf (ma‘rifetnâme) kitabından parçalar, Fuzuli’den, Bağdadlı 

Rûhî’den gazeller ve bazı ilahiler…” bilgileri (dört madde halinde) verilmiş ve bunun 

altında sayfa ortasına denk gelecek şekilde matbu rika hat ile “yazma mühim bir eser” 

başlığı konulmuştur. 

 

Mecmuada saman sarısı renginde, aharlı kağıt kullanılmıştır. Varaklarda 

herhangi bir tezhip yapılmamış, sütun kenarları çift çizgili cetvelle sınırlandırılmıştır. 

Cetvel sınırlaması 41b’den sonra bitmiş devamındaki varaklarda renk nohudî olarak 

değişmiştir. Mecmuanın genelinde siyah renk mürekkep kullanılmış, başka bir renge 

yer verilmemiştir.  
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59 varaktan müteşekkil mecmuanın 42a, 44a, 45b, 52a, sayfaları boş 

bırakılmıştır. Mecmua 1b den 41b ye kadar iki sütun halinde nestâlik yazı hattı ve 

rakabe ile derlenmiştir. Satır sayısı 15 ila 17 arasında değişkenlik gösterir. Eser 

okunaklı ve düzenlidir. Bazı sayfa kenarlarında yazılar kayıtlıdır. 45b den sonraki 

varağın yırtılmış olması dışında mecmuada herhangi bir rutubet, küf yahut bozulma 

yoktur. 

 

Başı: [1b] 

و به نستعينبسم الله الرحمنالرحيم                   

 خدايه صد هزاران شكر و منت     كه محبوبينه بيزي قلدي امت

چون     يرادوب اتدی قوللرينه رحمت آنى كندى ايجون خلقى انك   

 

Bismillâhirraḥmânirraḥým ve bihi nestaʿîn 

Ḫudâ’ya šad hezarân şükr ü minnet 

Ki maóbûbına bizi òıldı ümmet 

 

Anı kendi içün õalòı anıñ-çün 

Yaradup itdi òullarına raómet 

 

Sonu: [57b] 

 باغ ايله بوستاننی فرزندينه ورمش پدر 

 استدکده ميوه آندن ورممش آتمش مدر

 

Bâġ ile bûstânını ferzendeye virmiş peder 

İstedikde mîve andan virmemiş atmış meder 

 

2.2. MUHTEVASI 

15495 numaralı yazma, dinî-ahlâkî konularda manzum bilgiler içeren 

ansiklopedik bir eser mahiyetindedir. Bünyesinde farklı şairlerden şiirlere yer vermesi 

bir mecmuayı andırsa da tertip edenin amacı okuyucuyu dinî-ahlâkî konularda 

bilgilendirmek ve eğitmek olduğu için didaktik bir özelliğe sahiptir.  
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Eserin başında Allah’a şükr içerikli iki beyti takiben Hz. Muhammed ile âl ü 

ashâbına salât u selam içerikli bir beyt vardır. Bu üç beyti takiben eserin yazılış 

sebebinin belirtildiği “Sebeb-i Nazm-ı Kitâb” başlıklı bir manzume vardır. 

Manzumeden sonra “Su’âl-i Sûfî” ve “Cevâb-ı Saʻdî” başlıklı iki manzume mevcuttur. 

“Fasl” başlıklı temel dinî konularda öğretici (didaktik) ve bilgilendirici manzumeler 

arasında, beş vakit namazın Müslümanlara farz kılınması ve ezanın okunması 

hakkında Muhammediye başlıklı iki şiir mevcuttur.  Bu manzumelerin ardından bir 

mesnevî, mesnevîden sonra da tekrar fasl başlıklı dinî konular ve peygamberler tarihi 

konularında öğretici (didaktik) ve bilgilendirici manzumelere ve münâcât içerikli bir 

mesnevî ile mi‘râciyye konulu bir manzumeye yer verilmiş. Eserin ilerleyen 

kısımlarında hece vezni ile namaz içerisinde Hz. Muhammed’e dua etmenin 

gerekliliğini vurgulayan bir Muhammediye, akabinde Hz. Muhammed’in Mekke’den 

Medine’ye hicretini işleyen bir Muhammediye mevcuttur. 

 

Eserin ilerleyen kısımlarında Kelâm-ı Kibâr başlıklı manzume bir nasîhat-nâme 

niteliğindedir.  

 

Diñle sözümü mü’min 

Dime her işi mümkin 

Ḥaḳ virmeyince miskin  

Tedbîri bozar taḳdîr 

*** 

Bu pend-i moʿeẓẓemdir  

Mektûb-ı mükerremdir 

Ḳânûn-ı muḳarrerdir  

Tedbîri bozar taḳdîr 

 

bendlerinden de açıkça belirtildiği üzere nâzımın amacı okuyucuya öğüt vermek, onu 

bilgilendirmektir. Onu takip eden Dîger Ḍarb-ı Mesel başlıklı manzume de Levnî’nin 

“Atalarsözü Destânı”ndan alıntılanmış ata sözlerinden ibaret,  

 

Güneş balçıḳ ile sıvanmaz ey dil 

Ne ḳadar ḫor olsa bilinir kâmil  
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Kendüden ġayrıyı beğenmez câhil 

Kendi söler kendi diñler dimişler 

 

dörtlüğünden de anlaşılacaği üzere bilgilendirici bir metindir.  

 

Devam eden sahifelerde Erzurumlı İbrahim Hakkı’ya ait;  

  

Bulunmaz Rabbimiñ żıddı ve niddi miŝli ʿâlemde  

Ki ṣûretden münezzehdür muḳaddesdür Teʿâlallah 

*** 

Biri Âdem biri İdrîs biri Nûḥ Hûd ile Ṣâliḥ 

Hem İbrâhîm ve İsḥâḳ ile İsmâʿîl Ẕebîḥullah 

 

Daḫı Yaʿḳûb ile Yûsuf Şuʿayb ve Lûṭ ile Yaḥyâ 

Zekeriyyâ ile Hârûn aḫ-i Mûsâ Kelîmullah 

 

Ve Dâvûd Süleymân ve daḫı İlyâs ve Eyyüb’dür 

Birisi Elyesaʿdur daḫı ʿÎsâ’dur o Rûhullah 

*** 

Bizim peyġamberüñ aḥkâm-ı şerʿi öyle bâḳîdür 

Ki ehl-i maḥşeri bu şerʿ ile faṣl idecek Allah 

 

Ve miʿrâc-ı Nebî ḥaḳdur aña şaḫṣıle muḫtaṣdur 

Çıḳub fevḳa’lʿulâya Ḥaḳḳ’ı görmişdür Ḥabîbullah 

 

beyitlerinden de anlaşılacağı üzere Allah’ın varlığı ve birliği, dört büyük melek, 

geçmiş peygamberler ve Hz. Muhammed, ecel, kabir gibi konulardan bahsettiği 

“manzum ilmihal” olarak adlandırabileceğimiz 117 beyitlik risalesine yer verilmiştir. 

 

İlerleyen kısımlarda tevhid ve münâcât konularını işleyen, Mısrî, Hüdâyî, 

Yûnus, Rûmî, Üftâde gibi hem tasavvufa meyletmiş ve yaşamını ona göre 

şekillendirmiş, hem de esas amacı İslam’ı tebliğ etmek olan şiirler yazmış şairlerin 

“ilâhî” türündeki şiirlerine yer verilmiştir: 
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Yüz urduḳ saña ey settârü’l-ʿuyûb 

Senüñ eliñdedür ıṣlâḥ-ı ḳulûb 

Ente’l-Kerîm ente Ġaffârü’ẕ-ẕünûb 

Efendim sulṭânum estaġfirullah 

*** 

Bu derdüñ çâresin bul var eliñde var iken fırṣat 

Ne fâ’ide ṣoñra âh ü zâr idüb ḥayfâ diyen insân 

 

Niyâzî bu öğüdi sen vir evvel kendi nefsine 

Ki ṣoñra ġayrıya söyle ṭuta her işiden insân 

*** 

Od ʿalevi parlayınca 

Başda beyin ḳaynayınca 

Senden imdâd olmayınca  

Ya ben kime yalvarayım 

 

Derleyici son olarak ve Fuzûlî ve Bağdatlı Rûhî’den seçmiş olduğu şiirlere yer 

vererek mecmuayı bitirmiştir. Fuzûlî’nin şiirleri; 

 

Çoḳ tefâḫür ḳılma cemʿ-i mâl ile ey ḫˇâce kim 

Sîm ü zer cemʿiyyeti ehl-i ġurûr eyler seni  

 

Bârgâ[h]-i ḳurbden cemʿiyyet-i esbâb-ı mâl 

Her ne miḳdâr olsa ol miḳdâr dûr eyler seni 

 

Gerçi niʿmet çoḳ kifâyetden tecâvüz ḳılma kim 

İmtilâ bâr-ı bedendür bî-ḥużûr eyler seni 

 

gibi Dîvân’ının “Mukattaʿat” başlığı altında bulunan şiirlerden oluşmaktadır. Şiirlerin 

teması daha çok dinî olarak seçilmiştir. 
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Bağdatlı Rûhî’den seçilen şiirler ve mukaffa beyitlerde de aynı tema gözetilmiş, 

şiirlerin hikmetli sözler yahut öğüt içeren beyitleri alınmıştır: 

 

Hep maġlaṭadur laḳlaḳa-i bâṭın ü ẓâhir 

Bir noḳṭa imiş aṣl-ı süḫan evvel ü âḫir 

*** 

El virse ṣafâ fırṣatı fevt eyleme bir dem 

Dünyâ aña değmez ki cefâsın çeke âdem 

 

2.3. YAZI VE İMLÂ ÖZELLİKLERİ 

Müellif ya da müstensihin imlâ konusunda yeterli eğitim almadığı anlaşılıyor. 

Metindeki bazı Arapça kelimeleri yanlış yazması Arapça dilbilgisi eğitiminin (sarf ve 

nahv) yetersiz olduğu izlenimi veriyor. Kelimelerin yanlış yazılımı özellikle Türkçe 

konuşma dilinde aynı söylenen seslerin yazıdaki karşılığı olarak ifade edilen ḥa (ح), ḫı 

 harflerinin (ز) ze ,(ن) ẕel ,(ظ) ẓı ,(ض) żâd ;(د) dâl ,(ض) ḍâd ;(ط) ṭı ,(ت) te ;(ه) he ,(خ)

birbirleri yerine yazılması fikrimizi doğrulayıcı bir delildir. Bu hususu aşağıdaki 

örneklerde görmek mümkündür: 

 

Kebîre mü’mini îmândan iḫrâc eylemez daḫı 

Ne küfre dâḫil ü ne ṭâʿatin żabṭ ide ʿindallâh (33b) 

 

Aşağıdaki beyitte Arapça aslı “semmûr” olan kelime metinde halk dilinde 

söylendiği şekliyle “ṣamur” olarak yazılmıştır: 

 

Maẓlûmları döger iken kendi kendin öger iken 

Ṣamur kürkler giyer iken kefenlere giren insân  (39b) 

 

Arapça aslı “aṭlas” olan kelime aşağıdaki beyitte “aṭlaz” şeklinde yazılmıştır: 

 

Yürümeğe üşenirken ibrişimler ḳuşanırken 

Aṭlaz döşek döşenirken ḳara yirde yaṭan insân  (41a) 
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Aşağıdaki beyitte, sindirimi kolay olan cehennem meyvesi manasına gelen 

“zaḳḳûm-ı żerîʿ” tamlamasının “ı żerîʿ” kelimesi “ze (ز)” yerine żâd (ض) ile 

yazılmıştır: 

 

Ger şeḳâvetle göçerseñ nice ola ḥâliñ senüñ 

Yedigüñ zaḳḳûm-ı żerîʿ giydüğiñ ḳaṭrân ola  (41b) 

 

Arapçadan dilimize geçen ve yüzyıllardır Türk Dili’nde kullanılan “elbette” 

zarfı asıl imlâsının dışında, konuşma dilinde söylendiği gibi “elbetde” şeklinde “dâl 

 :harfi eklenerek yazılmıştır. Aşağıdaki beyitte bu durumu görmek mümkündür (د)

 

Olamazsañ ʿillet [ü] ḳıllet [ü] ẕilletden berî 

Bulunur elbetde sende lâ-cerem üçün biri 

 

Türkçe kelimelerde fiillerin sonuna gelen bilinen (görülen) geçmiş zaman 3. 

şahıs eki, Klasik Osmanlı Türkçesi’nde olduğu gibi dâl (د) ve ye (ى) harfleriyle değil 

te (ت) veya tı (ط) harfleri ile yazılmıştır. Aşağıdaki beyitlerde bu durumu görmek 

mümkündür:  

 

Ecel geldi güniñ bitdi gözleriñ nûrı hem gitdi 

Ḳara yirler seni yuṭṭı ḳabirlere giren insân      (40a) 

 

Mecmuadaki şiirlerin okunmasında kulak için kafiye hususuna da dikkat 

edilmiş, bu düşünceden hareketle Arapça kelimelerin kafiye oluşturanları genellikle 

Farsça telaffuzlarıyla yazılmışlardır. Bu okuyuş, hem geçmiş dönemdeki şair ve 

yazarların iyi derecede Farsça öğrendikleri ve bildikleri düşüncesinden hem de şiirde 

kafiye oluşturan kelimeler arasında göz ve kulak için kafiyenin oluşmasını göz ardı 

etmeme düşüncesi ile esas alınmıştır. Aşağıdaki beyitlerde Farsça okuyuşlarla oluşan 

kafiye uyumunu gözlemek mümkündür: 

 

Ki bulmışdı anuñ vaḳtinde ey cân 

Cihân emn ü emân ü istirâḥet  (1b) 

 



16 
 

İdi mümkin çü tevḳît eksük artuḳ 

Niçün beş vaḳt ile oldı moveḳḳet  (2a) 

 

Ẕevâtüʾl-erbaʿa niçün ḳılınur 

Ḥażarda dört seferde iki rekʿet   (2b) 

 

Namâzda farż iken Kurʾân ḳırâ’et 

Niçün tesbîḥ ile olur bidâyet   (2b) 

 

Suâliñe cevâb ey ehl-i ṣafvet  

Direm Allâhu aʿlem bil-ḥeḳîḳet   (3a) 

 

Ki ġarḳ oldı ṣuya hep yiryüzinde 

Ne varsa cümle mevcûdât o sâʿet   (4b) 

 

Ṣabâḥ namâzıdur çün şefʿ-i vâḥid 

Pes anda ḳaṣra hîç olmadı roḫṣet   (9a) 

 

Kamusı dizleri üstine çökdi 

Çeküp ʿarşı getürmekde meşeḳḳet   (10a) 

 

Eger tevbe ḳılursam girü yâ Reb 

Olam mı girü Ḥażretde muḳarreb   (11a) 

 

2.4. ŞİİRLERİN TASNİFİ 

Mecmuada başlık konulmamış yahut mahlası olmayan birçok şiir 

bulunmaktadır. Sadece şairi belli olan şiirlerin tasnifi; şairi, kullanılan nazım şekli, 

kullanılan vezin ve beyit sayısı şeklinde yapılarak alfabetik sıraya göre tablo halinde 

sunulmuştur: 
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Tablo 1: Mecmuada Yer Alan Şairler ile Kullandıkları Nazım Şekilleri ve Sayısı 

Şair 
Nazım 

Şekli 

Vezin 

Beyt / 

Bent 

Sayısı 

Ahmed Paşa Kasîde Fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâʿilün 4 

Ahmed Paşa Kasîde Mefʿûlü mefâʿîlü mefâʿîlü feʿûlün  3 

Ahmed Paşa Kasîde Mefʿûlü fâʿilâtü mefâʿîlü fâʿilün 8 

Ârif Efendi Gazel Mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün 7 

Ârif Efendi Gazel Fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün 7 

Âsım Kıt’a Fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâʿilün 5 

Âsım Kıt’a Fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâʿilün 2 

Bağdatlı 

Rûhî 

Terci-i 

Bend 
Mefʿûlü mefâʿîlü mefâʿîlü feʿûlün 

8 

“ Kasîde Fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâʿilün 20 

“ Gazel Fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâʿilün 8 

“ Gazel Fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâʿilün 4 

“ Gazel Feʿilâtün feʿilâtün feʿilâtün feʿilün 5 

“ Gazel Feʿilâtün feʿilâtün feʿilâtün feʿilün 8 

“ Gazel Feʿilâtün feʿilâtün feʿilâtün feʿilün 13 

“ Gazel Feʿilâtün feʿilâtün feʿilâtün feʿilün 5 

“ Gazel Mefʿûlü fâʿilâtü mefâʿîlü fâʿilün 5 

“ Gazel Mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün 5 

“ Gazel Mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün 5 

“ Gazel Mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün 7 

“ Gazel Mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün 5 

“ Gazel Mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün 8 

Emrî Gazel Mefʿûlü fâʿilâtü mefâʿîlü fâʿilün 4 

E. Rûmî Beyt Hece vezni 6 

Fahrî Beyt Hece vezni 3 

Ferruhî Gazel Fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâʿilün 2 

Fenâyî Gazel Feʿilâtün feʿilâtün feʿilâtün feʿilün 5 

Feyzî Gazel Fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâʿilün 7 
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Tablo 1’in Devamı 

Şair 
Nazım 

Şekli 

Vezin 

Beyt / 

Bent 

Sayısı 

Feyzî Gazel Fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâʿilün 5 

Feyzî Kıt‘a Mefâʿîlün feʿilâtün mefâʿîlün feʿilün 2 

Feyzî Murabba Müstefʿilün müstefʿilün 8 

Fuzûlî Kıtʿa Mefʿûlü fâʿilâtü mefâʿîlü fâʿilün 4 

Fuzûlî Gazel Mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün 5 

Fuzûlî Kıtʿa Feʿilâtün feʿilâtün feʿilâtün feʿilün 4 

Fuzûlî Kıtʿa Feʿilâtün feʿilâtün feʿilâtün feʿilün 2 

Fuzûlî Kıtʿa Fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâʿilün 2 

Fuzûlî Kıtʿa Fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâʿilün 3 

Fuzûlî Kıtʿa Fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâʿilün 4 

Fuzûlî Kıtʿa Fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâʿilün 4 

Fuzûlî Kıtʿa Fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâʿilün 3 

Fuzûlî Kıtʿa Mefʿûlü mefâʿîlün feʿûlün 2 

Fuzûlî Kıtʿa Mefʿûlü fâʿilâtü mefâʿîlü fâʿilün 3 

Fuzûlî Kıtʿa Mefʿûlü fâʿilâtü mefâʿîlü fâʿilün 3 

Fuzûlî Kıtʿa Mefʿûlü fâʿilâtü mefâʿîlü fâʿilün 4 

Gülşenî Mesnevî Fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâʿilün 25 

Hamdî Kasîde Fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâʿilün 29 

Hayâlî Murabba Mefâʿîlün mefâʿîlün feʿûlün  4 

Hayretî Mesnevî Mefâʿîlün mefâʿîlün feʿûlün 11 

Hüdâyî Koşma Hece vezni 3 

Hüdâyî Koşma Hece vezni 7 

Hüdâyî Koşma Hece vezni 7 

İsmail 

Hakkı 
Mesnevî Müfteʿilün müfteʿilün fâʿilün 

3 

İbrahim 

Hakkı 
Kasîde Mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün 

117 

Kâmil Kıt’a Mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün 3 
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Tablo 1’in Devamı 

Şair 
Nazım 

Şekli 

Vezin 

Beyt / 

Bent 

Sayısı 

Kemalpaşa-

zâde 
Kıt’a Mefʿûlü mefâʿîlün mefʿûlü mefâʿîlün 9 

Levnî Dörtlük Hece vezni 5 

Mahfî Gazel Fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâʿilün 5 

Niyâzî Kasîde Mefâʿîlün mefâʿîlün feʿûlün 9 

Niyâzî Kasîde Mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün 26 

Niyâzî Gazel Müstefʿilün müstefʿilün müstefʿilün müstefʿilün 5 

Niyâzî Gazel Mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün 7 

Râsih Kıtʿa Fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâʿilün 2 

Rızâ Kasîde Fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâʿilün 8 

Sâdıkî Kasîde Fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâʿilün 15 

Saʿdî Kıt’a Fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâʿilün 7 

Saʿdî Murabba Fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâʿilün 10 

Saʿîd Kasîde Fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâʿilün 7 

Senîh Kasîde Fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâʿilün 18 

Sürûrî Murabba Fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâʿilün 7 

Tâlib Kasîde Fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâʿilün 9 

Üftâde Gazel Mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün 5 

Vidin’li 

Saʿdî 

Kasîde Mefâʿîlün mefâʿîlün feʿûlün 258 

Vidin’li 

Saʿdî 
Mesnevî Fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâʿilün 5 

Yazıcıoğlu 

Mehmet 

Kasîde Mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün 6 

“ Kasîde Mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün 5 

“ Kasîde Mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün 6 

“ Kasîde Mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün 6 
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Tablo 1’in Devamı 

Şair 
Nazım 

Şekli 

Vezin 

Beyt / 

Bent 

Sayısı 

“ Kasîde ? 11 

“ Mesnevî Mefâʿîlün mefâʿîlün feʿûlün 16 

“ Mesnevî Mefâʿîlün mefâʿîlün feʿûlün 15 

Yûnus Emre Beyt Hece Vezni 5 

Yûnus Emre Beyt Hece Vezni 5 

Yûnus Emre Mesnevî Fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâʿilün 23 

Zihnî Kıt’a Fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâʿilün 4 

 

Mecmuada yer alan bütün şiirlerin nazım şekilleri sayılarına göre aşağıdaki 

grafik ile gösterilmiştir. ‘Beyt’ başlığı altında sunulan iki mısraı kafiyeli beyitler 

‘Mukaffa’ başlığı altında toplanmıştır.  

Şekil 1: Nazım Şekilleri ve Sayısı 
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2.5. VEZİNLERİN TASNİFİ 

Mecmuada yer alan şiirler aşağıda alfabetik olarak sıralanan vezinlerle 

yazılmışlardır. Vezinlerin adları ve kaç şiirde uygulandıkları aşağıda tablo halinde 

sunulmuştur. 

Tablo 2: Şiirlerde Kullanılan Vezinler ve Sayısı 

Sıra 

Nr 
Kullanılan Vezin 

Kullanılma 

Sayısı 

1 Fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâʿilün 13 

2 Fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâʿilün 81 

3 Fe’ilâtün feʿilâtün feʿilâtün feʿilün 9 

4 Fe’ilâtün feʿilâtün feʿilün 2 

5 Fe’ilâtün mefâʿîlün feʿilün 1 

6 Mefâʿilün feʿilâtün mefâʿilün feʿilâtün 1 

7 Mefâʿilün feʿilâtün mefâʿilün feʿilün 1 

8 Mefâʿîlün mefâʿîlün feʿûlün 46 

9 Mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün 34 

10 Mefʿûlü fâ‘ilâtü mefâʿîlü fâʿilün 12 

11 Mefʿûlü mefâʿîlü mefâʿîlü feʿûlün 9 

12 Mefʿûlü mefâʿîlü feʿûlün 1 

13 Mefʿûlü mefâʿîlün 1 

14 Mefʿûlü mefâʿîlün mefʿûlü mefâʿîlün 1 

15 Müfteʿilün mefâʿilün müfteʿilün mefâʿilün 1 

16 Müfteʿilün müfteʿilün fâʿilün 2 

17 Müstefʿilün müstefʿilün 1 

18 Müstefʿilün müstefʿilün müstefʿilün müstefʿilün 1 

19 Hece Vezinleri 11 

 Toplam 228 
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Şiirlerde kullanılan vezinlerin bahirleri aşağıda bulunan şekilde kullanım 

sıklığına göre verilmiştir. Buna göre en çok “Remel” ve “Hezec” bahirleri 

kullanılmıştır. 

Şekil 2: Bahirler 

 

2.6. ŞAİR KADROSU VE KISA BİYOGRAFİK BİLGİLERİ 

Derleyici mecmuada 14.yüzyıldan 19.yüzyıla kadar muhtelif şairlerin şiirlerine 

yer vermiştir. Gerek şiir başlıklarından gerek mahlaslarından tespit edebildiğimiz 

şairlerin kısa biyografileri alfabetik sıraya göre aşağıda verilmiştir: 

2.6.1. Ahmed Paşa  

Sultan II. Murâd devri kazaskerlerinden Veliyüddîn Efendi (Veliyüddîn b. İlyas, 

ölm. 1432)’nin oğludur. Kaynaklarda Ahmed Paşa ailesinin Hüseynî seyyitlerinden 

olduğu belirtilir. Ahmed Paşa’nın Edirne, Bursa ve Dimetoka gibi değişik yerlerde 

doğduğu söylense de Edirne’de doğduğu düşüncesi ağırlık kazanmaktadır. Sehî Bey 

ve Âşık Çelebi tezkirelerinde, İsmail Belîğ Güldeste-i Riyâz-ı İrfân adlı eserinde 

Edirneli olduğunu söylerler. Latîfî Tezkiresi’nin ve Gelibolu’lu Alî’nin Künhü’l-

Ahbâr adlı tarih eserinin Ahmed Paşa’yı Bursa doğumlu olarak göstermeleri, şairin 

yaşamının büyük bir bölümünü Bursa’da geçirip orada ölmesinden ve mezarının orada 

Remel; 105

Hezec; 92

Muzâri; 12
Müctes; 2

Recez; 3

Serî; 2BAHİRLER
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bulunmasından kaynaklanmış olmalıdır.  İyi bir medrese öğrenimi görüp yetişti. 

Arapça ve Farsçanın yanında devrin geçerli bilimlerini öğrendi. Öğrenimini bitirdikten 

sonra müderris olarak Bursa Sultan Murad Medresesi’nde (Muradiye Medresesi) ilk 

görevine başladı. Daha sonra aşama kaydederek Edirne’ye kadı olarak atandı 

(H.855/M.1451). Sultan II. Mehmed’in önce hocası, daha sonra veziri oldu. Sultanın 

gazabına uğradıktan sonra İstanbul’dan uzaklaştırılarak günlük otuz akçe maaşla 

Bursa ‘ya atandı. Sırasıyla Bursa Orhaniye ve Murâdiye medreseleri yöneticiliği 

(mütevelliliği) yaptı. M.1496-97 yıllarında Bursa’da ölen Ahmed Paşa kendi yaptırdığı 

medresenin yanındaki türbeye gömüldü. Yaşadığı devrin şairler sultanı olarak anıldı. 

(Canım, 2018:112-115; Zavotçu, 2005: 53) 

2.6.2. Ârif Efendi 

Biyografik kaynaklarda ‘Ârif mahlasıyla birçok şair bulunmasına rağmen 

eserlerdeki biyografilerden ve mecmuadaki şiirden hangisi olduğu konusunda bir 

karara varılamamıştır. 

2.6.3. Âsım  

İsminin aslı Abdülaziz Asım olan şair 1803 yılında Bağdat’ta dünyaya gelmiştir. 

Müderris Seyyid Mehmed Vesîm Efendi’nin oğludur. Fenari’ye kadar olan öğrenimini 

babasının yanında görmüştür. Babasının vefat etmesi üzerine şair eğitimini Mehmed 

Kasım Şarzurî’den almaya devam etmiştir. Aldığı eğitimler neticesinde Bağdat’ta ki 

Mevlevîhane Câmiʿinde imam-hatiplik yaptıktan bir süre sonra aynı caminin 

müderrisliğine atanmıştır. Aynı zamanda hükümet dairesinde Arapça Farsça Türkçe 

ve Kürtçe tercümanlık hizmeti vermiştir. 1877’de oğlu ile birlikte İstanbul’a gelmiş ve 

1888’de vefat etmiştir. (Özbeyli, 2014: 9) Şairin 175 büyük sayfadan müteşekkil 

Türkçe ve Farsça şiirleri bulunan Dîvânı vardır. (İnal, 1969: 64) Şiirleri arasında birçok 

mutasavvıf ve devlet büyüğü için tarih manzumeleri de bulunur. Asım’ın torunu 

Bahâeddîn Efendi şairin Dîvân’ından başka eserleri de olduğunu ve bu eserlerin 

basılması amacıyla Reşid Akif Paşa tarafından alındığını bildirir. (Arslan, 2020: TEİS) 

2.6.4. Bağdatlı Rûhî / Rûhî-i Bagdâdî  

16. yüzyılın sesi devrini aşarak günümüze dek ulaşan şairlerinden biri de rind ve 

düşünce üreten (mütefekkir) şairi Rûhî’dir. Asıl adı Osman’dır. Kânûnî ordularıyla 
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Bağdad’a giden ve Bağdad Beylerbeyi Ayas Paşa’nın hizmetinde bulunan Anadolulu 

bir askerin oğlu olduğu bilinir. Dîvân’ındaki şiirlerden bir asker oğlu, sipâhî olduğu 

anlaşılmaktadır. Hayatını türlü nedenlerle diyar diyar dolaşarak geçirdiği, çok yer ve 

insan tanıdığı, son olarak Şam vâlisi Müşir Osman Paşa’nın yanında bulunarak bu 

Osmanlı paşasının koruma ve yardımlarını gördüğü, yine şiirlerinden anlaşılmaktadır. 

Esrâr Dede Tezkiresi’nde bu derviş ruhlu şairin mevlevî olduğu yazılı ise de Rûhî’nin 

şiirlerinde mevlevi şairlere özgü, ısrarlı bir Hz. Mevlânâ övgüsü yoktur. Fazlullah 

Hurûfî’ye bağlılık dile getiren şiirleri, onun Bağdad çevresinde hala yaygın olan 

Hurûfîliğe eğilimini gösterir ipuçlarıdır. Şiirlerinde yer yer askerlik ve savaş 

kahramanlığına değinen şair, Bağdad’da vâlilik yapan Ali, Sinân, Süleymân, Hasan ve 

Osman Paşalar’a kasîdeler sundu. En ünlü şiiri ise 17 bendden oluşan terkîb-i bendidir. 

Divân’ı vardır. (Solmaz, 2018: 164; Zavotçu, 2005:109-110) 

2.6.5. Emrî 

Edirnelidir. Doğum tarihi bilinmemektedir. Asıl adı Emrullah’tan esinlenerek 

Emrî mahlasını aldı. Yetenekli bir kişi olmasına karşı meslek hayatında yükselemedi. 

Gençliğinde muhasebe ve imâret kâtipliği görevlerinde bulundu. Kınalızâde Hasan 

Çelebi’nin babası Ali Çelebi Edirne kadısı olunca Yıldırım Han Vakfı’na mütevelli 

olmasını sağladı. Ancak, sonra işten el çektirildi (azledildi) ve bir ara hapse girme 

tehlikesiyle karşı karşıya kaldı. Yükselme isteği hissetmeyen, elindekiyle yetinmesini 

bilen (kanaatkâr) bir kişiliğe sahipti. Devlet büyüklerine kasîde sunmak gibi bir 

alışkanlığı olmadığı için önemli görevler elde edemedi. Şiirlerinde değerinin 

bilinmediğinden yakınan Emrî’nin ömrü sıkıntı içerisinde geçti. Yüzyılın güçlü 

şairlerindendir. Muammaya düşkünlüğünden ötürü şiirlerinde kapalı sanatlara 

başvurmayı yeğledi ve bazı gazellerini muamma haline getirdi. Buna karşı güzel 

gazelleri de vardır. Ünlü şair Bâkî’ye de hicivler yazdı. (İsen, 2017: 112; Saraç, ty.: 3-

4; Zavotçu, 2005: 106) 

2.6.6. Erzurumlu İbrahim Hakkı 

Muharrem 1115’te (18 Mayıs 1703) Erzurum’un Hasankale ilçesinde doğdu. 

Babası Derviş Osman Efendi, aralıklarla otuz yıl kadar süren iyi bir eğitim görmüştü. 

Annesi, Hasankale’nin ileri gelenlerinden Dede Mahmud’un kızı Şerife Hanife 

Hanım’dır. 1119’da (1707) Erzurum’a yerleşen Osman Efendi burada yörenin ileri 
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gelen ilim ve tasavvuf erbabıyla tanışmış ve 1122’de (1710) hac niyetiyle yola 

çıkmışken Siirt’e yaklaşık 7 km. uzaklıkta bulunan Tillo’ya (bugünkü Aydınlar) 

uğramış, yörenin tanınmış mürşitlerinden İsmâil Fakîrullah’a intisap ederek buraya 

yerleşmiş, böylece yıllardır aradığı huzura burada kavuşur. Babasının isteği üzerine 

dokuz yaşında iken amcası Ali tarafından Tillo’ya götürülen İbrâhim Hakkı babasıyla 

karşılaştığında şeyhi İsmâil Fakîrullah’ı da orada görüp ona karşı derin bir sevgi ve 

hayranlık duygusu besler. Babası ile birlikte şeyhin derslerine devam edip 

bilgilerinden istifade eder. Babasının ölümü üzerine Erzurum’a döner.  Öğrenimini 

tamamladıktan sonra Şeyhi İsmail Fakirullah’ı ziyarete gider ve orada hücreye 

yerleşir. Şeyhin ölümü üzerine Erzurum’a döner. 1150 yılında hacca gider. Bir ara 

İstanbul’a gider ve Sultan I. Mahmud ile görüşüp zamanında saray kütüphanesinde bir 

süre çalışır. Bu sırada müderrislik payesi alarak Erzurum’a döner. Bir süre Erzurum’da 

ders okutup imamlık yaptıktan sonra Hasankale’ye yerleşti. Bu sırada Marifet-nâme’yi 

tamamladı. İkinci kez İstanbul’a çağrıldı ve bu kez uzun bir süre İstanbul’da kaldı. 

Döndükten sonra üçün kez Tillo’ya gitti ve ikinci hac farizasını yerine getirdi. 19 

Cemâziyelâhir 1194 (22 Haziran 1780) tarihinde vefat etti ve vasiyeti üzerine şeyhinin 

yanına gömüldü. En önemli eseri ansiklopedik bir eser olan Marifet-nâme’dir. (Geniş 

bilgi için bk.: Çağrıcı, 2000: 305, 306; Külekçi ve Karabey, 1997: 13-19) 

2.6.7. Eşrefoğlu Rûmî 

Asıl adı Abdullah olan şairin doğum yeri İznik’tir. Zaman zaman doğum 

yerinden mütevellit “İznikî” olarak da anılır. İlk öğrenimini İznik’te tamamlamış daha 

sonra Bursa’ya giderek Çelebi Sultan Mehmed medresesine devam etmiştir. Bu 

medreseden ayrıldıktan sonra Emir Sultan dergahına gider ve öğrencisi olmak ister 

fakat Emir Sultan onu Hacı Bayram-ı Velî’ye gönderir. Bu şekilde Ankara’ya giderek 

Hacı Bayram-ı Velî’nin dergahına katılır. Katıldıktan hemen sonra çileye girer, bu 

dönemin ardından dergâhta 11 yıl imamlık yapar. Hacı Bayram’ın kızı ile evlenir. 

Fenafillah’a ulaşma arzusu onu önce İznik’e sonra Hama’ya kadar götürür. Orada 

Hüseyin Hamavî’nin yanında tekrar çileye girer ve bu çile onu velî mertebesine 

eriştirir. Şeyhinin tavsiyesi ile doğduğu topraklara geri döner. Saray ve çevresinden 

daima uzak kalmayı tercih etmiştir. Fatih’in emri ile bir kez İstanbul’a giden Rumî bir 

daha İznik’ten ayrılmaz. Vefat ettiğinde yüz yaşının üzerindedir. Tek manzum eseri 

Dîvân’ıdır. Şiirlerinde Yunus etkisine rastlanır. Hece ve aruz veznini kullanmış; bu 
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vezinlerle mesnevî, koşma, gazel, kıt’a ve ilahîler yazmıştır. Müzekki’n-Nüfûs ve 

Tarîkatnâme gibi eserleri ise mensur olup dinî, ahlâkî ve tasavvufî muhtevalıdır. 

(Güneş, 1994: 17-104; 2020 TEİS) 

2.6.8. Fahrî 

 A. Çorlu’lu Mahmûd Çelebi’dir. Yanya’lı Arslan Paşa oğlu ‘Ali Paşa Rûm İli 

Beglerbegisi iken kâtibi ve mü’ezzini olmuş, o yakınlık ile Yanya’da mutasarrıflık 

elde etmiştir. Şairin evlendiği de hakkında verilen bilgiler arasındadır.  

B. İsmi Mehmed olan şair Kâ’im-makâm Mûsâ Paşa’nıñ tezkirecisi idi. Sultân 

IV. Murâd’a süslü bir kemer yaptırıp paftalarına bir gazelini nakşetmişti. (Zavotçu, 

2017: 185, 186) 

2.6.9. Fenâyî 

Asıl adı Mehmed olan şair, İstanbul Tophane’de doğmuştur. Doğum tarihi kesin 

olarak bilinmemektedir. Öldüğünde 90 yaşında olduğu sanılmaktadır (Mehmed 

Süreyya 1996: II/395).   H.1075/ M.1664’te öldüğü dikkate alınırsa H.938/ M.1574 

yılında doğduğu söylenebilir. Babası Tophaneli İshak Efendi (Yıldız, 2003: 348) baba 

mesleğinden dolayı Kâtip Çelebi ismiyle anılır. Ailesine dair tek bilinen Ahmet Çelebi 

isminde kâtiplik yapan bir kardeşi olduğudur. Türbesinde eşinin kabri bulunmasından 

evlenmiş olduğu anlaşılır.  Babası ve kardeşi Ahmet Çelebi gibi Fenâyî de önceleri 

kâtiplik yapmıştır. Eğitim hayatı hakkında herhangi bir bilgi bulunmayan Fenâyî’nin, 

kâtiplik ve vaizlik yapmasından belli bir eğitimden geçmiş olmalıdır. Arapça ve 

Farsça’yı bildiği, dîvânında yer alan Farsça şiirlerden, ayet ve hadisleri anlamlarına 

uygun olarak kullanmasından anlaşılır. Kardeşi Ahmet Çelebi vasıtasıyla Aziz 

Mahmud Hüdâyî’ye intisap etmiş, Hüdâyî’ye mürit olduktan sonra kâtiplik 

mesleğinden ayrılıp on yedi yıl şeyhine hizmet ettikten sonra Kütahya Simav’a halife 

olarak görevlendirilmiştir (Bursalı Mehmed Tahir, 2000: 54). Şeyhinden uzak kalacağı 

düşüncesiyle bu görevi kabul etmek istemese de Aziz Mahmud Hüdâyî’nin duasıyla 

Simav'a gitmiştir. Hüdâyî’nin vefatı üzerine İstanbul’a dönmüş ve inzivaya 

çekilmiştir. Tophane’de İlyas Çelebi Tekkesi’nde şeyhlik yaparken, Hüdâyî’nin 

torunu Mesud Efendi’nin yerine H.1067/ M.1656-7 yılında post-nişin olmuştur. Bu 

makamda sekiz yıl kalmış, 23 cümadel-evvel-Şeyhî’de cümadel-âhire- 1075/ 12 

Aralık 1664’te vefat etmiştir. (Aydın, 2013: TEİS). 
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2.6.10. Ferruhî 

Akhisarlıdır. Mevlevi’dir. Derviş yaradılışlı, zaviye sahibi biriydi. Âşık Çelebi 

zayıf, kısa boylu, köse biri olduğunu söyler. İlim konusunda yeterli değildi, ama 

kıraatta iyiydi. Sultan Süleyman Manisa’da şehzade iken ona kasîdeler sunmuştu. Âşık 

Çelebi, 942/1535 yılında hacdan dönüp İstanbul’a geldiğinde Ferruhî’yi görüp sohbet 

ettiklerini söyler. (…) Ferruhî’nin Zâtî, Revânî ve Tâli’î ile dostlukları vardı.  Latîfî ve 

Sehî Bey onun şairliği hakkında farklı görüşlere sahiptir. Latîfî’ye göre; sade şiirleri 

vardı. Halk arasında şiirleriyle şöhret olmuş biri değilse de yeni mânâlar ve sanatlar 

üretme konusunda fena değildi (Canım: 2000: 429). Sehî Bey’e göre fal ilmini ve şiir 

fennini iyi bilirdi. Şiirleri herkes tarafından bilindiği ve çok kişinin hoşuna gittiği için 

halk arasında beğenilip okunurdu (İsen, 1998: 201). Nazire yazmayı severdi (Genç, 

2000: 438). (Yılmaz, 2020: TEİS) 

2.6.11. Feyzî 

 A. “Tursun-zâde ‘Abd-ullah Efendi’dür” (Zavotçu, 2017: 179) cümlesinde baba 

adının Dursun, adının da Abdullah olduğunu söyleyen Rızâ’ya göre ünlü ve büyük 

şairlerin güzel söz söyleyenlerindendir. Ferâ’iż’i Türkçe’ye çevirip açıklamış, sayfa 

kenarlarına açıklayıcı notlar eklemiştir. Güzel kişilik özelliklerine sahip olan şair 

1570’de İstanbul’da ölmüş ve Sur içine gömülmüştür. (Zavotçu, 2017: 179). 

B. Feyzî Osman Hüsâm-zâde (d. 1589 (?)/997/998- ö.? /?): IV. Murad 

devrinde İstanbul’da yaşadı. Kendisi Hüsâm Bey diye tanınan ilmiye sınıfına mensup 

bir şairin oğludur ve Hüsâm-zâde diye bilinir. Bazı yerlerde kadılık yapan şair, sonra 

saraya alındı. Otuz dört yaşında Dîvân’ını padişaha takdim etti. Sonra saraydan 

uzaklaştırıldı. Feyzî, Dîvân’ında dönemin sadrazamı Kemankeş Ali Paşa’ya kasîdeler 

yazmış ve onun yaptığı bir çeşmeye tarih düşürmüştür. (1033/ 1623) Ali Paşa’nın 

sadrazam atandığı yıl ile aynı olan bu tarih Dîvân’ın yazım tarihidir. Feyzî, Dîvân’ını 

otuz dört yaşında yazdığına doğum tarihi 997-97 /1589 olarak kabul edilebilir. 

Feyzî’nin tek eseri Dîvân’ıdır. Dîvan’ında 2 kasîde, 112 gazeli ve farklı nazım 

şekilleriyle şiirleri bulunan Feyzî, İmam-ı Azam’a, Mevlânâ’ya ve Hz. Ali’ye sevgi ve 

saygısını dile getiren şiirler kaleme almasına rağmen kendisinin hangi tarikata bağlı 

olduğu kesin değildir, bir beytinde Kâdirî olduğunu belirtir. (Ercan, TEİS: 2020) 
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2.6.12. Fuzûlî  

Asıl adı Mehmed (Muhammed) olan Fuzûlî Iraklıdır. Süleyman adlı bir şahsın 

oğludur. Kaynaklarda Bağdat’lı olarak tanıtılması, hemşehrisi olan tezkireci Ahdî’nin 

Onu Gülşen-i Şu‘arâ’da Fuzûlî-i Bağdâdî olarak sunmasından ileri gelir. (Solmaz, 

2018: 240) Güçlü bir olasılıkla Hille ya da Kerbelâ’da doğduğu sanılmaktadır. 

Şiirlerindeki söyleminden Kerbelâ’da doğduğu sonucunu çıkaran araştırmacılar da 

vardır. Doğum yeri hakkında söylenebilecek olan en gerçekçi ifade Bağdat, Kerbelâ 

veya Hille’den birinde doğduğu ve hayatını bu üç belde arasındaki küçük bölgede 

geçirdiğidir. Doğum yeri gibi doğum tarihi de kesin olarak belli değildir. 

H.963/M.1556’da taun’dan (veba) ölmüştür. Âzerî sahasında yüzyılın en büyük 

şairidir. Ne derece eğitim aldığı hakkında kaynaklarda kesin bir bilgi 

bulunmamaktadır. Ancak üç dilde (Türkçe, Farsça ve Arapça) dolgun şiirleri 

bulunmasından Arapça-Farsçayı iyi öğrendiği ve iyi bir eğitim aldığı anlaşılıyor. 

Bağdat’ta bulunduğu yıllarda dönemin ünlü bilginlerinden ders alarak ve okuyarak 

kendini yetiştirdiği anlaşılan şairin bu sahada kendinden önce yetişen Nesîmî ve 

Hasanoğlu’ndan etkilendiği sanılmaktadır. Türkçe-Arapça ve Farsça üç dilde eser 

vermiştir. (Zavotçu, 2005: 79-80) 

2.6.13. Hamdî7 

Sıyam-zâde namıyla tanından şairin asıl adı Hasan Hamdî Efendi’dir.  Nevşehir 

doğumludur. Mar’aşî-zâde Şeyh Ahmed Efendi’nin dervişlerindendir. Şairin yazma 

dîvânının sonuna eklediği manzumesinden hayatı hakkında birkaç bilgiye 

ulaşılabilmiştir. Bu bilgilerden Mevleviyet görevi ile Girit’e gittiğini, Kandiye ve 

Resmo’da bulunduğunu, daha sonra İstanbul’a döndüğünü ve İstanbul’da on dokuz yıl 

boyunca Beşiktaş naibi olarak görev yaptığını öğrenmekteyiz. (Yekbaş, 2020: TEİS) 

Şairin tespit edilen dört farklı eseri mevcuttur. Üç adet Dîvân ve bir Esmâ-i Hüsnâ 

Şerhi olmak üzere şairin tespit edilen dört farklı eseri mevcuttur. “…eserlerin istinsah 

tarihleri, varak sayıları ve manzume sayıları farklıdır. İçerik ve muhteva bakımından 

 
7 Hamdî hakkında daha geniş bilgi için bk.: Ferhat Mayda, 2018, Nevşehirî Sıyam-zâde Hasan Hamdî 

Dîvanı (inceleme-metin), YL tezi, Nevşehir; Hacı Bektaş Veli Üniversitesi. 
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birbirlerine benzemelerine rağmen her bir eser diğerinden bağımsızdır.” (Mayda, 

2018:17) Şiirlerinin birçoğu tarih manzumesidir. (Yekbaş, 2020: TEİS) 

2.6.14. Hasan Çelebi 

953’te (1546) Bursa’da doğdu. Osmanlı şair ve devlet adamı Kınalı-zâde Ali 

Efendi’nin oğludur. Hasan Çelebi iyi bir öğrenim görüp Ebüssuûd Efendi’den 

mülâzım oldu (973/1565-66). Bursa’da Veliyyüddinoğlu Ahmed Paşa (976/1568-69), 

Edirne’de Çuhacı Hacı (979/1571) ve iki yıl sonra İstanbul’da Eski İbrâhim Paşa 

medreselerinde müderrislik yaptı. İki yıllık bir mâzuliyetin ardından İstanbul ve 

Bursa’da müderrislik yaptı. Halep (999/1591), Kahire (1003/1594-95), bir yıl sonra 

Edirne, arkasından tekrar Kahire (1006/1597-98), bir yıl sonra Bursa, ardından Eyüp 

(1009/1600-1601), iki yıl sonra da Eski Zağra kadılıklarında bulundu. Mısır’da arpalık 

olarak verilen Reşîd kasabasına yerleşti. Bir müddet öldü (12 Şevval 1012 / 14 Mart 

1604) ve orada defnedildi. Fıkıh, kelâm ve tefsirde devrinin bilginlerinden sayılan 

Hasan Çelebi şairliği ve özellikle nâsirliği ile ünlü oldu. (İsen, 2002: 417-418) 

2.6.15. Hayretî 

Vardar Yenicesi’nde doğdu. Asıl adı Mehmed’dir. Hayatı hakkında fazla bilgi 

yoktur. Mevlevî şeyhi Yûsuf-ı Sîneçâk’in kardeşi olan Hayretî mutasavvıf bir şairdir. 

Kardeşi gibi kendisi de önce Şeyh İbrâhim Gülşenî’ye intisap etti, daha sonra Rumeli 

abdalları arasına karışarak Bektâşîliği benimser. Hayretî Vardar Yenicesi, Üsküp ve 

Belgrad gibi döneminin kültür merkezlerinde çağdaşları olan Hayâlî Bey, Usûlî ve 

Garîbî ile dost meclislerinde bulunur. Bir ara İstanbul’a da giden şairin burada ne 

zamana kadar kaldığı bilinmemektedir. İstanbul’da bazı devlet büyüklerine kasîdeler 

sunan Hayretî, Kanûnî’nin sadrazamı Makbul İbrâhim Paşa’nın dikkatini çeker. Onun 

için bir bahâriyye yazıp kendisine sununca İbrâhim Paşa şairden hoşlanıp büyükçe bir 

ihsanda bulunmak istemişse de sadrazama daha yakın olan Hayâlî Bey’in, Hayretî’yi 

tok gözlü ve kimseye baş eğmeyen biri olarak tanıtması yüzünden caizeden vazgeçerek 

küçük bir timar vermeyi kâfi görür. Bunun üzerine Hayretî, İstanbul’dan Yenice’ye 

geri döner. Mihaloğlu ve Yahyâlı akıncı ocaklarına sığınan Hayretî, ömrünün sonuna 

kadar hizmetinde bulunduğu bu beylerin desteğiyle geçinir. Yenice, Belgrad ve Üsküp 

gibi merkezlerde bulunan şair gezip dolaştığı yerleri şiirlerine de aksettirir. Son 

zamanlarında gözleri artık görmeyen Hayretî, ihtiyarladığını ve gözlerinin artık 
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görmediğini birkaç beytinde ifade eder. Latîfî ve Âlî’nin kaydettiğine göre Hayretî, 

vefatında vasiyeti üzerine Vardar Yenicesi’nde daha önce inşa ettirdiği zâviyesine 

defnedilir. (Canım, 2018: 205; Tatcı, 1998: 61) 

2.6.16. Hüdâyî  

İstanbulludur. Eskiden dergâh-ı muallânın yaya başlarından olan şair sonra 

Budîn’e yeniçeri yazıcısı olmuştu. Bir süre Budin’de kaldıktan sonra İstanbul’a dönüp 

memleketinde sipahilere verilen timara mutasarrıf olmuştur. Derviş yaradılışlı bir 

şahıs olan Hüdâyî’de Allah vergisi bir şiir yeteneği var idi. İhâd ve tabîʿat-ı şiʿriyyesi 

hudâ-dâddur. Ahdî, gönül çeken şiirlerinin güzel olup sözlerinin güzellerin dilinde dua 

gibi tekrarlandığını söyler. (Solmaz, 2018: 149).  

2.6.17. İbrahim Gülşenî 

Diyarbakır’da doğdu. Bazı kaynaklarda H. 830/M.1426 yılında doğduğu kayıtlı 

ise de bu tarih kesin değildir. Küçük yaşta babasını kaybetmesi üzerine Amcası Seyyid 

Alî’nin yanında koruması altında büyüyüp ilk eğitimini onun yanında aldı. Daha sonra 

eğitimini ilerletmek için Uzun Hasan’ın saltanat yıllarında, yaklaşık 15 yaşında 

Tebrîz’e gitti. Halvetî şeyhi Seyyid Yahyâ Şirvânî'nin halifesi Dede Ömer Rûşenî’nin 

mürîdi oldu. Dede Ömer Rûşenî'den hilâfet aldıktan sonra bu tarikatı yaymaya başladı. 

Sonraki yıllarda Şiilerin yönetimde etkin hale gelmesi üzerine Anadolu’ya döndü. Bir 

süre sonra Mısır’a gidip mensup olduğu tarîkatın düşüncesini burada yaymaya başladı. 

Kısa sürede büyük bir ün kazandı. Gerek Mısır’dan gerekse Mısır dışından çok sayıda 

mürîdi oldu. Ününü duyan Kânûnî Sultan Süleymân ise onu İstanbul’a davet etti. 

İstanbul’da devrin önemli devlet ve bilim adamları ile görüşen İbrâhim Gülşenî, 

Mısır’a döndükten kısa bir süre sonra, M. 1534 yılında öldü. Latîfî’ye göre 

Mevlânâ’dan sonra yetişmiş en büyük mutasavvıftır. “Meşâyıh-ı müte’ahhirînde 

Mevlânâ’dan sonra hemtâsı gelmemiştir. Hâlde genc-i nihân ve kâlde pehlevân-ı cihân 

idi. (Latîfî; Tezkiretü’ş-Şu‘arâ ve Tabsıratu’n-Nuzamâ, 129, 130)” diyen Latîfî kırk 

bin beyitlik Ma‘nevî’nin Mevlânâ’nın Mesnevî’sine cevâp olduğunu söyler. (Zavotçu, 

2013: 374-375) 
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2.6.18. Kâmil 

Mecmuada bu mahlas ile Sultan V. Murad’a yazılmış bir tarih manzumesi 

bulunmaktadır. Yaşadığı yüzyıl dikkate alınarak taranan Kâmil mahlaslı şairler 

şunlardır: 

A. Hoca-zâde Şeyh Ahmed Kâmil Efendi (d.? / ö.1894): Hocazâde namıyla 

bilinen şairin asıl adı Şeyh Ahmed Kâmil’dir. Silivri’de müftülük yapan Osman 

Efendi’nin oğludur. Kâmil öğrenimini babasından gördü. Babasının vefatı ile de 

İstanbul’a geldi. Nakşibendî tarikatının şeyhlerinden olan Evliyâ-zâde İsmail Hakkı 

Efendi’nin adına Edirnekapı’da bir tekke yaptırdı ve burada şeyhlik yaptı. 1894’te 

vefat etti. Şiirlerinde aruz veznini kullandı “fakat kelimeleri yerli yerinde 

kullanamamak, sözü muntazam surette tertip ve maksadı layıkıyla ifade edememek 

gibi” kusurları vardı. Tespit edilen tek eseri Dîvân’ıdır. (Arslan, 2020: TEİS) 

B. Cerrâh Kâmil Efendi: (d.1819 / ö.?): İstanbul doğumludur. Bir süre 

Mekteb-i Tıbbıye-i Şâhâne’de tahsil görmüştür. Daha sonra Cerrahbaşı Şâkir 

Efendi’nin yanında uzunca bir süre hizmet etmiş ve onun yanında cerrahlığı 

öğrenmiştir. Bir dükkân açarak sanatını icra ederken devlet ordusunda tabip olarak 

görevlendirilmiştir. (Çiftçi, 2017: 416) 

2.6.19. Mesîhî  

Doğum tarihi bilinmeyen Mesîhî Priştine’de doğdu. Adının ‛Îsâ olduğu 

konusunda Sehî dışında diğer tezkirecilerin görüş birliği içerisinde olduğu şairin ailesi 

hakkında kaynaklarda bilgi bulunmamaktadır. Çocukluk ve ilk gençlik yıllarını 

Rumeli’de geçiren şair, düzenli bir eğitim görebilmek için İstanbul’a gitti ve orada 

medrese eğitimine başladı. Ancak, kaynaklarda belirtildiğine göre medrese eğitimini 

yarıda bırakıp sipahi oldu.  Hat sanatına ilgi duydu ve çabaları sonucu dönemin ünlü 

hattatları arasında yer edindi.   

Hat sanatına olan ilgisi Sadrazam Atik (Hadım) Ali Paşa’nın ilgisini çekti ve 

Paşa’nın dîvân kâtipliğine atandı. Ancak görevini gereğince yapmaması ve sorumsuz 

davranışları nedeniyle Paşa’nın kendisine olan güveninin sarsılmasına neden oldu. 

Hadım Ali Paşa’nın 1511 (H.917) tarihinde çıkan şii ayaklanmasında ölmesine üzülen 

şair, Paşa’nın ölümüne başarılı bir mersiye yazdı. Atik Ali Paşa’nın ölümünden sonra 
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koruyucusuz kalan kendisine Bosna’da verilen küçük bir timarla yetinmek zorunda 

kaldı. Mesîhî ölüm tarihine kadar yoksul bir yaşam sürdü. Son yıllarını yoksulluk 

içinde geçirdiği belirtilen Mesîhî’nin H. 918’den (M. 1512) sonra öldüğü kabul edilse 

de bu tarihin 924’ten (1518) sonra olabileceği ihtimali de vardır. (Mengi, 2004: 312) 

2.6.20. Niyâzî-i Mısrî 

Kendi ifadesine göre 1027/1618 yılında Malatya’da doğdu. Gibb ve bazı yerli 

araştırmacılar Malatya civarında Aspozi denilen yerde doğduğundan söz ederler. 

Niyâzî-i Mısrî’nin asıl adı Muhammed/ Mehmed, Niyâzî mahlasıdır. Babası Soğancı-

zâde Ali Çelebi adında bir Nakşibendî tarikatı müntesibidir. İlk eğitimine köyünde 

başlayıp Malatyalı bilginlerden dinî- tasavvufî alanda dersler alarak kendini yetiştirdi. 

Malatyalı Halvetî şeyhi Hüseyin Efendi’nin müridi oldu. Şeyhinin Malatya’dan 

ayrılması üzerine önce Diyarbakır’a, oradan Mardin’e gitti.  Daha sonra Kerbelâ, 

Bağdat, Kahire ve İskenderiye’ye gitti. Mısır’da bulunduğu süre zarfında da dinî-

tasavvufî alanda kendini geliştirdi. Gördüğü bir rüyanın etkisiyle 1056/1646’da 

İstanbul’a geldi. Niyâzî-i Mısrî adıyla anılan şair önce Bursa’ya, oradan da Uşak’a 

gitti. Burada kısa bir süre kaldıktan sonra Elmalı’ya giderek şeyhi Elmalılı Ümmî 

Sinân’a kavuştu (1057/1647). Uzun bir süre burada nefis terbiyesi ile uğraşıp tasavvufî 

yönden kendini yetiştirme gayreti içerisinde oldu. 1066/1655’te kendisine şeyhi Ümmî 

Sinân tarafından hilafet verildi. Anadolu’da farklı yerleri dolaşıp irşad faaliyetlerinde 

bulundu. Kısa zamanda ünü her tarafa yayıldı. Belirli aralıklarla iki kez saray 

tarafından Edirne’ye davet edildi. İkinci davetten sonra bazı sözleri beğenilmeyip 

Rodos’a sürgün edildi (1083). 9 ay sonra Bursa’ya dönen şair, bir süre sonra tekrar 

Limni adasına sürgüne gönderildi (1088/1677). 15 yıllık ikinci sürgün hayatından 

sonra Sultan II. Ahmed’in Avusturya seferine müridleriyle birlikte katılmak isteyince 

dönüşünden bir süre sonra tekrar Limni adasına sürgüne gönderildi. Maddî ve manevî 

olarak yıpranan şair yaklaşık 80 yaşında 1105/1694’te Limni’de vefat etti. Limni’de 

vefat ettiği makamda defnedildi. Türkçe ve Arapça çok sayıda eseri mevcuttur. 

(Erdoğan, 1998: LIII-LXX; Kavruk, 2020: TEİS)  

2.6.21. Râsih 

Asıl adı İbrahim Râsih’tir. İstanbulludur. Enderun’da mehterbaşılık yapmış olan 

Osman Ağa’nın oğludur. Doğum tarihi hakkında bir bilgi olmasa da 18.yüzyılın son 
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çeyreğinde doğmuş olduğu düşünülür. Sarayda yetişmiş ve genç yaşta Enderun’a 

alınmıştır. Peşkir ağalığı, Çukadar ağalığı yapmış ve Haremeyn muhasebeciliğine 

kadar yükselmiştir. 1838 yılında vefat etmiştir. Şairin tespit edilebilen tek eseri 

dîvânıdır. Dîvânda birçok türden şiiri vardır. Özellikle tarih manzumelerinin fazlalığı 

dikkat çekicidir. Çoğunlukla kıt’a nazım şekli ile veladet, fetih, çeşme yapımı, 

cülusiye, yeni yıl gibi birçok olaya tarih düşürmüştür. Kaynaklara göre babasından 

gelme bir musikişinaslığı vardır ve bu konuda hem ilim hem de şöhret sahibi olmuştur.  

Dîvânında bulunan mesnevî nazım şekli ile 105 beyit olarak yazılmış kâr-ı nâtık şairin 

musikide ne kadar yetkin olduğunun göstergesidir. (Yekbaş, 2020: TEİS) Fatin 

Dâvud’un Hâtimetü’l-Eş’âr’ında belirttiğine göre Râsih’in şiirleri güzel ve süslüdür. 

(Çiftçi, 2017: 147) 

2.6.22. Rızâ 

Mecmuada Rıza’ya ait Sultan V. Murad için yazılmış bir tarih manzumesi vardır. 

Ancak bu manzumenin hangi şaire ait olduğu tespit edilememiştir. Bu nedenle 

tarihlerin uygunluk gösterdiği Rızâ mahlaslı şairlere yer verilmiştir. 

A. Rızâ, Ali (d.1832 / ö.?): Edhem Şehîdî’nin oğlu Ali Rızâ Bey’dir. Tiran 

doğumludur. Rızâ ilk öğrenimini Tiranlı Altıparmak İbrahim Müznib Efendi’den aldı. 

Kaza kaymakamlığı ve savcı yardımcılığı görevlerinde bulundu. Bu görevinden sonra 

doğum yeri olan Tiran’a yakın bir kaza olan Kavaye’de kaymakamlık yaptı ve bu 

görevinden emekli oldu. Şairin vefatına ilişkin bir bilgi bulunmamaktadır. Birçok eseri 

olmasına rağmen tarihleri ile ünlüdür. “O bölgedeki edip ve şairlerle müşaare 

(karşılıklı şiir söyleme)leri vardır.” (Aksoyak, 2020: TEİS) 

B. Rızâ, Şeyh Tâlibânî, Kerküklü (d.1838 / ö. 1910): Kerkük Bulak 

mahallesinde dünyaya gelmiştir. Rızâ mahlasından önce Lâmi mahlasını kullandı. 

Şeyh Abdurrahman Hâlis’in oğludur. Dönemin önde gelen bütün ilimlerini gerek 

babasının yanında gerek medreselerde tahsil etti. İyi bir öğrenim gördü. 1869 yılında 

ikinci İstanbul’a gitti. Burada Kâmil Paşa’nın konağında ağırlandı. Bu sayede birçok 

şair ve yazarla tanışma imkanı buldu. Dönemin paşalarına yahut önemli isimlerine 

kasîdeler sunarak bahşişler aldı. Yusuf Kâmil Paşa’nın baş nedimi olmuştu fakat Ali 

Paşa’yı hicvetmesinden dolayı Kerkük’e sürüldü. Kerkük’te tarımla uğraşarak 

geçimini sağlamaya çalıştı. 1900’de kardeşi tarafından Kâdirîler Tekkesine postnîşin 
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olarak Bağdat’a gönderildi. Orada dizanteri hastalığına yakalandı ve 1910 yılında vefat 

etti. Tespit edilebilen tek eseri Dîvân’ıdır. Dîvânda Türkçe Farsça Arapça ve Kürtçe 

şiirler bulunur. Hiciv alanında oldukça başarılıdır. Doğuştan gelme bir şiir yeteneği 

vardır.  “O kendisini ve şiirini, şiirin sanatından ziyade gaye ve maksatlarına vererek 

bu arada en çok güncel sayılabilen olaylı hiciv, tezyif ve bazen de övgü vs. konulara 

tahsis etmiştir.” (Arslan, 2020: TEİS) 

2.6.23. Sâdıkî 

Şairin asıl adı Mustafa’dır. Mahlasının yanı sıra Şeyh Mustafa olarak da bilinir. 

18.yüzyılda yaşamıştır. “Ahmed Nazif, Sâdıkî Baba’yı “ilm ile ameli, zâhidlikle 

takvâyı, tarîkatle şeyhliği şahsında toplamış bir zât-ı velî” olarak tarif etmektedir.” 

(Köksal, 2014) Şair Sâdıkî’nin hayatı hakkında başka herhangi bir bilgiye 

ulaşılamamıştır. Dönem insanının şiirlerine duyduğu ilgiden yaşadığı devirde önemli 

bir kişi olduğu düşünülmektedir. Ragıp Güven’in derlemiş olduğu mecmuadan ölüm 

tarihi çıkarılan şair M.1722 yılında vefat etmiştir. Bir mecmuası ve bir de gayri 

mürettep bir dîvânı vardır. (Köksal, 2020: TEİS) Şairin incelenen manzumelerinde 

aruz vezni kullandığı fakat veznin düzenine fazla uymadığı tespit edilmiştir. 

Mutasavvıf bir şair olduğundan olsa gerek şiirlerindeki önceliği şiirin konusuna 

vermiştir. Çoğunlukla dünyanın fani oluşu, ölüm sonrası, ahiret hayatı, ebeveyne 

gösterilen saygı, ibadet, kabirde yaşanacak azap, Peygamber sevgisi… vb. dinî- 

tasavvufî ve ahlâkî konular şiirlerinin teması olmuştur. (Çabuk vd., 2018: 288)  

2.6.24. Saʿdî 

Mecmuada bulunan şiirlerinden hareketle kim olduğunu tespit edemediğimiz 

şair için yaptığımız incelemeler neticesinde olması muhtemel “Saʿdî” mahlaslı şairler 

şunlardır: 

A. Mehmed Sa’dî Bey (d.1839 / ö. 1902): 1839 İstanbul doğumlu olan şair Hacı 

Ali Efendi’nin oğludur. Sıbyan mektebinden sonra Arapça eğitimi alarak Dârü’l-

Maarif’e girmiş ve buradan mezun olmuştur. Mezuniyetinin ardından Hariciye 

Mektubî Kalemi’nde memur olarak görev yaptı. Bir dönem Fuad Paşa ile Suriye’de 

bulundu. Suriye dönüşünde Rüsûmât Meclisi Kalemi’nde göreve getirildi. 1865’de tuz 

ve tütün dairesi yazı işleri yardımcılığı, 1869’da müsvedde başkatipliği, 1871-72’de 

Rüsûmât azalığı, 1873’de Suriye’de bulunan Rüsumat müfettişliği yaptı. İstanbul’a 
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geri döndüğünde çeşitli devlet kurumlarında başkatiplik yaptı.1884 yılında ise 

mektupçuluğa, 1899’da da Cemiyet-i Rüsûmiye azalığına atandı. 1902 yılında vefat 

etti. Sa’dî’nin şiirleri Gülşen-i Âşâr ismi verilen Dîvân’ında toplanmıştır. Dîvân Sadi 

Yaver Ataman tarafından yayımlanmıştır. Dîvânda şiirlerin yanı sıra şarkı güfteleri de 

bulunur ve bu şarkıların çoğu bestelenmiştir. (Kaplan, 2020: TEİS) 

B. Saʿdî, Muallim Saʿdî Efendi (d.1853 – ö.1916): Harputlu olduğuna dair 

görüşlerin çoğunlukta olduğu şairin doğum yeri hakkında çeşitli rivayetler bulunur. 

Fakat babası Harput’un soylu ailelerinden Hacı Hâfız Yusuf Efendi’dir.  Dolayısıyla 

şairin de Harputlu olduğu kuvvetle muhtemeldir. Saʿdî ilk öğrenimini babasından 

görmüştür. Diğer eğitimler için İstanbul’a gelmiş ve mezun olduktan sonra Selanik 

Mekteb-i Osmânî’ye müdür olarak atanmıştır. Bu görevde fazla durmayan şair polis 

komiserliği yapmıştır. Bir süre sonra Siroz ’da kendi mektebini açarak muallimlik 

hayatına devam etmiştir. Geçimini sağlayamadığı için tekrar memuriyet hayatına geri 

dönmüştür. Üsküp Nüfus Katipliği, Üsküp Hapishane Müdürlüğü, Tahrîrat Müdürlüğü 

görevlerinde bulunmuştur. Balkan Harbinde esir düşmüş, yaklaşık altı ay sonra 

Sırpların elinden kurtularak İstanbul’a dönmüştür. Eşinin İzmir’de olduğunu 

öğrendiğinde İzmir’e gitmiş ve muallimlik vazifesine devam etmiştir. 68 yaşında kalp 

krizi sebebiyle vefat etmiştir. Saʿdî yazdığı şiirleri ilk dönemlerde “Deli Şâir” 

mahlasını kullanmıştır. (Gümüş, 2019: 13-16) Muallim Saʿdî mahlasıyla Cerîde-i 

Sofiye dergisinde şiirler yazmıştır. Döneminin gazete ve dergilerinde yazıları, 

makaleleri ve şiirleri vardır. Saʿdî’nin şiirlerini iki grupta incelemek daha doğru 

olacaktır. İlk grupta klasik bir şekil ve üslup kullanmıştır. Bu üslupla yazdığı şiirlerin 

dili ağırdır. İkinci grup şiirleri 1895’ten sonra sade Türkçe ile yazılmış çocuk, okul ve 

aile şiirleridir. (Selçuk, 2020: TEİS)  

C. Saʿdî (d.? / ö.1882): Hafız Ahmed Saʿdî adıyla bilinen şair Havran 

doğumludur. Babası Konyalı Mustafa Efendi’dir. Emir Hâfız ya da Emir Hoca olarak 

da bilinir. Balıkesir müftüsü Ali Efendi’den eğitim almıştır. Mezun olduktan sonra 

uzunca bir süre Edremit Müftülüğü yapmıştır. 1882 yılında vefat etmiştir. Eserlerinden 

Enâmilürresâil, Delâilül Mesâil, Hamâilülmesâil ve Mir’ât-ı Hâşiye’si basılmıştır. 

Dîvân-ı Gülzâr-ı Hâfiz Saʿdî olarak isimlendirdiği dîvânı ise 1867’de basılmıştır. 

Şiirleri ekseriyetle dinî-tasavvufîdir. Kelimelerin hakkını veremeyişi ve yerinde 

kullanamayışından dolayı sanatını hakkıyla icra edememiştir. (İnal, cüz7: 1528) 
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“Zengin, hâli vakti yerinde vakur bir zat imiş. Arapçayı fesahat ve belagatıyla bilir, 

konuşur ve yazardı. Hemen her konuda herkesle uzun ilmî münakaşalara girişir, 

herkesi susturmayı severdi.” (Arslan, 2020: TEİS) 

2.6.25. Sâlim 

İstanbullu Sait Efendi’nin oğlu Süleyman Sâlim Efendi’dir. Sıbyan mektebinde 

on yaşına kadar okuduktan sonra dört yıl da Üsküdar rüşdiyesinde öğrenim görmüştür. 

Maliye Nezareti Evrak odası, Eshâm-ı Umûmiye Dairesi Bank Muhasebesi, Duyûn 

İdâre-i Umumiyesi Tahrirat Odası müsevvidliği, Islahat Komisyonu Umur-ı 

Tahririyesinde memurluk görevlerinde bulundu. 1880 yılında Maliye Mektubî Kalemi 

Düyun İdare-i Umumiyesi Şubesi Hulefalığına atandı. Bu görevde on dört yıl 

çalıştıktan sonra vefat etti. Mutasavvıfâne ve hakîmâne şiirleri vardır. (Aksoyak, 2020: 

TEİS) 

2.6.26. Senîh Efendi 

Senih Efendi namıyla mecmuada yer alan şair 19. yy. şairlerinden Süleyman 

Senîh-i Mevlevî’dir. Bursalıdır. 1837’de İstanbul’a geldi. Aldığı eğitimler neticesinde 

1843’te Sadaret Mektubî odasına memur ve sırasıyla hocalık, rabia, salise, saniye 

rütbelerine nail oldu ve son olarak Amedî odası namzetlerinin birincisi oldu. 1853’te 

ordu tahrirat başkâtibi göreviyle Erzurum, Kars, Kağızman’a gitti. Döndükten sonra 

tekrar Sadaret Mektûbî odasındaki görevine devam etti. 1862’de mühimme odası 

müdiriyetine, 1864’te mütemayiz rütbesi ile Tuna vilayeti mektûbculuğuna tayin 

edildi. Buradaki görevinden Vali Midhat Paşa ile aralarındaki geçimsizlik nedeniyle 

istifa etti. Bir müddet daha devlet işlerinde görev yaptı. (İnal cüz7, :1658) 1900 yılında 

Göztepe’deki köşkünde vefat etti. Fatin tezkiresinde belirtildiğine göre nazım ve nesir 

alanında kadir ve usta bir şairdir. Dîvânı olacak kadar da şiiri bulunmaktadır. (Çiftçi, 

2017: 254) Selef tarzında şiir söyleyen şairin 134 büyük sahifeden oluşan dîvânı vardır 

ve 1859 da basılmıştır. Fakat o zamandan ölümüne kadar geçen sürede yazdığı şiirleri 

basılmamıştır. (İnal, cüz7: 1658) 

2.6.27. Sürûrî Dede 

Hayatı hakkında net bilgiler bulunmayan bir Bektâşî şairidir. Yaşamını gezgin 

bir derviş olarak geçirmiş ve coşkulu bir kişilik olduğu söylenir. Doğum ve ölüm 
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tarihleri hakkında bir bilgi yoktur. 16. yüzyılda, Yavuz Sultan Selim zamanında 

yaşadığı anlaşılmaktadır. Nefeslerinde Hurufilik felsefesi inancının güçlü olduğu 

gözlenen şairin Ankara Milli Kütüphanede kayıtlı bir dîvânçesi bulunmaktadır. (İvgin, 

2015: 74) 

2.6.28. Tâlib 

Mecmuada Tâlib mahlası ile bulunan şiir Altûnizâde İsmâil Zühdü Paşa için söylenmiş 

bir medhiye türünde kasîdedir. Zühdü Paşa’nın doğum, ölüm ve Balkan harbinin 

tarihlerini baz alarak yaptığımız incelemede; biyografik kaynaklar içerisinde o döneme 

(1806– 1877/78– 1887) denk gelen Tâlib mahlaslı tek şair “Tâlib Tevfik Efendi”dir. 

Şiirin ona ait olup olmadığı hakkında elimizde bilgi yoktur. 

Tâlib Tevfik Efendi: Debrelidir. Elmaszâde diye meşhûr Karinâbâdî Ali Efendi 

şâkirdlerinden bir dersiâmdır. 10 Cemâziyelâhir 1299’da (29 Nisan1882) vefat etti. 

Edirnekapıda medfundur. (Mehmed Süreyya, 1996: 1623) 

2.6.29. Üftâde  

16.yüzyıl tekke şairi olan Üftâde’nin asıl adı Mehmed Muhyiddin’dir. Bursa’nın 

Araplar mahallesinde dünyaya geldi. Henüz çocuk denecek yaşta Bayramî 

şeyhlerinden olan Muʿkad Hızır Dede’nin yanında ilim öğrenmeye başladı. Şeyhinin 

vefatına kadar ona hizmet etti. Ulu Camii ve Doğan Bey Mescid’inde imamlık ve 

müezzinlik yaptı. Çeşitli cami ve mescitlerde yaptığı vaazlar ile halkın takdirini ve 

teveccühünü kazandı. Son olarak Emir Sultan Camii’nde hatiplik yapmaya başladı ve 

vefatına kadar oradaki görevini sürdürdü. (Azamat, 2012: 282) Tasavvufun 

inceliklerine vakıf olan Üftâde Hazretleri, Aziz Mahmud Hüdâyî gibi büyük bir 

evliyanın yetişmesine de vesile olmuştur. Hüdâyî hocasının yaptığı vaazları Vâkıʿat 

isimli bir eserde toplamıştır. Bu eserden başka olarak da muhtevasında 60 civarında 

şiir ve ilahi bulunan dîvânı vardır. Dîvân Bursalı Mehmet Tahir Efendi tarafından 

düzenlenip basılmıştır. Şiirlerinde halk şairi denilebilecek ölçüde sade bir dil 

kullanmıştır. Dinî-tasavvufî ve ahlaki konuları işlemiş, şiirleri bestelenerek “ilâhî” 

vasfında günümüze kadar ulaşmıştır. (Karaca, 2020: TEİS) 
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2.6.30. Vâsıf 

Asıl adı Osman olan şair İstanbul doğumludur. Doğum tarihi hakkında pek bir 

bilgi yoktur fakat öğrenim gördüğü yıllar dikkate alındığında yaklaşık olarak 1771 

yıllarında doğduğu tahmin edilmektedir. III. Mustafa, I. Abdülhamid, III. Selim, IV 

Mustafa ve II. Mahmud dönemlerinde yaşamıştır. Çocukluğunda Galatasaray’da tahsil 

gördü. Onu çekemeyenler yüzünden bazı zorluklar yaşadı ise de IV. Mustafa tahta 

çıkınca Enderun’da has odaya alındı. Hünkâr baş lalası, Peşkir ağası, Anahtar ağası ve 

kiler kethüdası görevlerinde bulundu. (Aksoyak, 2020: TEİS) Sarayda otuz yıldan 

fazla hizmet verdikten sonra kendi isteğiyle çırağ edilip hâceganlık vasfı verilerek 

Bolayır’daki Şehzade Süleyman Vakfı’nın yöneticiliğine atandı fakat burada uzun süre 

kalmayıp tekrar İstanbul’a döndü. 1240 yılında da vefat etti. 

 

Dîvân edebiyatının neredeyse bütün nazım şekilleri ile şiir yazmıştır. Aruzun 

çok rağbet görmeyen kalıplarını kullanarak başarılı örnekler vermiştir. 18.yüzyılda 

dîvân şiirindeki mahallîleşme akımına o da kapılmıştır. Klasik şiirin estetik unsurlarını 

önemsememiştir. Şiirlerinde mazmunlara pek rastlanmaz. Bundan dolayı orta seviyede 

bir şair olarak görülür. Fakat mahallîleşmede başarılı olmuştur. Şairin mürettep dîvânı 

dışında yazma eseri yoktur. Dîvân Bulak ve İstanbul’da olmak üzere üç kez basılmıştır. 

Bunun dışında bazı taşınmaz mülkler için yazdığı kitabeler ve güfteleri bestelenmiş 

şarkıları vardır. (Karahan, 1995: 190) 

 

2.6.31. Vidinli Saʿdî / Molla Saʿdî 

“Kaynaklarda adı, Vidinli Sa'dî veya Molla Sa'dî olarak geçmektedir. Eserlerine 

ait kütüphane kayıtlarındaki bilgiler ve eserlerinde bulunan çok muhtasar bilgiler 

dışında Sa’dî hakkında biyografik kaynaklarda herhangi bir bilgi bulunmamaktadır. 

İnşâ-yı Sa’dî adlı eserini Vidinli sancakbeyi Mehmed (1524-27) adına tertip ettiği 

bilgisi ve Risâle-i Sûfî adlı eserdeki 990/1573 tarihinde Sultan II. Selim zamanında 

Vidin'de yaşayan Molla Sa’dî adındaki kâmil bir kişinin bulunduğu bilgisi, Sa’dî 

adında Vidinli bir şahsın varlığına delildir.” (Gültekin, TEİS: 2020) Şairin mecmuada 

geçen eseri Süleymaniye Kütüphanesi Es’ad Efendi bölümünde yer alan bir 

mecmuanın 4b-19a varakları arasında bulunur. 1586 yılında yazılmış olan eseri 

Ayvansarâyî 1762-63 yıllarında istinsah etmiştir. Eser toplamda 350 beyitten 
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müteşekkil kasîde ve mesnevî nazım şekilleri kullanılarak yazılmıştır. (Kırkıl, 2006: 

441) Mecmuada bulunan kısım mefâʿîlün mefâʿîlün feʿûlün kalıbı kullanılarak kasîde 

nazım şekli ile yazılmıştır.  

 

2.6.32. Yazıcıoğlu Mehmed 

Latîfî’nin Gelibolu’lu olarak takdim ettiği Yazıcıoğlu Mehmed (Muhammed) ilk 

eğitimini Şemsiyye adlı manzum eserin müellifi olan babası Yazıcı Sâlih’ten aldı, 

Arapça ve Farsça öğrendi. Muhammediye’den anlaşıldığına göre Mısırlı bilgin Molla 

Zeynüddin Arab’dan da çok yararlandı. Son hocası Haydar-ı Hafî’dir.  İlimlere ve 

edebiyata dair geniş bilgi sahibi olan Yazıcıoğlu’nun Arapça ve Farsça kaynaklardan 

yararlandığı, bu iki dile eser yazacak kadar vâkıf olduğu anlaşılıyor. Latîfî, “şu’arâ-yı 

sâbıkadan ‘Atâyînüñ birâder-i kihteridür. Mahrûsa-i Burûsada Hazret-i Emîr Sultânuñ 

(14) –Kuddise sırruhu– cümle-i hulefâsından ve zümre-i fukarâsından idi.” (Canım, 

2000: 91) cümlelerinde Atâyî’nin küçük kardeşi ve Emir Sultan’ın halifelerinden 

olduğunu söyler.  Zâhirî ve bâtınî ilimleri öğrendikten sonra çevresinde dinî-tasavvufî 

konularda kendisine danışılan Yazıcıoğlu, Gelibolu yakınlarındaki çilehanesinde 

yaşamaya başladı. Ölümüne kadar vaaz ve dersleriyle halkın ve öğrencilerin eğitiyle 

uğraştı. H. 855 (M. 1451) yılında Gelibolu’da vefat etti ve çilehane yanındaki 

mezarlığa defnedildi. (Geniş bilgi bk.: Uzun, 2013: 362, 363) 

2.6.33. Yûnus Emre 

Kaynaklardaki yaygın kanıya göre Yûnus’un hayatı hakkında fazla bir bilgi 

bulunmamaktadır. Beyazıt Kütüphanesi’ndeki bir belgede bulunan kayıt üzerinde 

şairin 82 yıl yaşadığı ve sene 720’de vefat ettiği yazmaktadır. Dolayısı ile şairin 1240-

1 / 1320 yılları arasında yaşamış olduğunu söyleyebiliriz. (Tatcı, 1990: 15-19) Şair 

hakkındaki bilgilere ait tartışmalar henüz sonuçlandırılmamış olduğu için eserleri 

hakkında da ortak bir kanıya varılamamıştır. Yûnus Emre adına ait şiirlerin birden çok 

“Yûnus”a ait olduğuna ve yazılı kaynaklar ile sözlü gelenekte yaşayan bazı şiirlerin 

gerçek Yûnus Emre’ye ait olmadığı hususunda farklı görüşler olsa da şaire ait olduğu 

kesin olarak bilinen Dîvân ve Risâletü’n-Nushiyye eserleri vardır. Risâletü’n-

Nushiyye tasavvufî bir nasihat-nâme özelliği taşımaktadır. Eser birçok kez Latin 

harfleri ile yayımlanmıştır. Şairin Dîvân’ının birçok nüshası bulunsa da müellif hattı 



40 
 

henüz ele geçmemiştir. Fatih nüshasının en eski nüsha olduğu kabul edilir. Latin 

harfleri ile ilk kez Burhan Toprak tarafından 1933-34 yıllarında yayımlanmıştır. Takip 

eden zamanlarda farklı araştırmacılar tarafından birçok kez yayımlanmıştır. Yaşadığı 

dönemde tercih edilen dil Arapça ve Farsça olsa da Yûnus şiir dili olarak Türkçeyi 

tercih etmiştir. Daha çok dinî-tasavvufî konuları ele almıştır. (Oğuz, 2020: TEİS) 138 

şiiri aruz vezni ile 279 şiir ise hece vezni ile yazılmıştır.  

 

Yunus Emre kullandığı kelimeler ve ifade kalıpları, bunlara yüklediği anlam 

ve mecazlar ile Eski Anadolu Türkçesi’ne hizmet etmiş bir şairdir. Edebi dil olarak 

kabul edilen Arapça ve Farsçanın yanında Türkçe’nin de edebi bir dil olması yolunda 

mihenk taşlarındandır. Türkçeyi sanatkarane bir biçimde kullanarak tasavvuf dilini 

oluşturmuştur. 

 

Şair mürşidi olarak Tapduk Emre’yi seçmiştir fakat hangi tarikata mensup 

olduğu hakkında kesin bilgi yoktur. Yesevî ekolündendir. Tekke şiirini özgün bir lisan 

ile Anadolu’da yaşatan bir şairdir. (Tatcı, 2013: 600-606) Yûnus hakkında bir 

bibliyografya yazacak kadar çok çalışma ve araştırma yapılmıştır. 

2.6.34. Zihnî 

Çalışmamızda Zihnî ’ye ait Sultan V. Murad için yazılmış bir tarih manzumesi 

bulunmaktadır. Taradığımız biyografik kaynaklarda doğum ve ölüm tarihleri/ şair ve 

şiir eşleşmesinde net bir bilgiye erişilememiştir. Yaşadığı yıllar arasını baz alarak 

olması muhtemel olan şairler şunlardır: 

A. Kayserilidir. Mevcut kaynaklarda bu şairden bahsedilmemektedir. Varlığını 

yazdıkları tarih manzumeleri sayesinde bilebildiğimiz şairlerden olup Kayseri 

Talas’taki Harman Camii girişindeki 1277/1860-61 tarihli tamir kitabesinden adı 

geçen şairin 19. yüzyılın ortalarında yaşadığını anlayabiliyoruz. Ancak aşağıdaki tarih 

mısraında geçen “İt edâ beş vaktini bu câmi’-i vâlâda sen” mısraından hareketle, beş 

vakit namazı Talas’taki bu camide kılması için temennide bulunan bu şairin Talaslı 

olması ihtimal dâhilindedir. Tarih manzumesinden tanıyabildiğimiz diğer bazı şairler 

gibi Zihnî’nin de hayatı ve diğer şiirleri hakkında şimdilik malumatımız yoktur. 

(Köksal, 2020: TEİS) 
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B. Asıl adının Mehmed Nedret olduğu söylenen ve doğum yeri farklı 

kaynaklarda Kilis ve Çermik olarak sunulan şairin, “Der Hakk-ı Şeyh-i Nakş-bendî” 

başlıklı kasîdenin 27. beytindeki beyanından (K 3/27) Kilis’te doğduğu anlaşılır. Bu 

beyit, Kilisli mantık hocası Hoca-zâde Abdurrahmân Efendi’den mantık ilmi tahsil 

etmek için Çermik’ten Kilis’e gelen Çermik müftüsü Abdullah Efendi’nin oğlu olan 

Zihnî, 1251/1835-36’da Kilis’te doğduğu fikrini destekler. Babası tahsilini 

tamamlayıp Çermik’e dönen Zihnî, Kilis’te kalıp buraya yerleşmeyi tercih eder. 

Çocukluğu ve eğitim hayatı Kilis’te geçen şairin kişiliğinde Kilis’in önemli bir yeri 

vardır. Dîvânında birkaç yerde Kilis’i anması Kilis’in Zihnî üzerindeki etkisine işaret 

eder.  Zihnî, Kilisli âlim ve şair olan Bekir Vâhid Efendi ve Hattat Hoca Mustafa 

Efendi’nin derslerine devam eder. Eğlence hayatı ve içkiye düşkünlüğü onun eğitimini 

tamamlamasına engel olur. Nakşibendi Şeyh Abdullah Sermest Efendi’ye intisab eder 

ve ona derin bir sevgiyle bağlanır.   Şeyhin vefatından Kilis’te fazla kalamaz ve 

1305/1887-88’de Birecik’e yerleşir. H.1309/ M.1891-92’de Kilis’te vefat eder (Kilisli 

Kadri 1932: 252). Bilinen tek eseri, 1291/1875 yılında Dîvân-ı Zihnî-i Kilisî adıyla 

basılmış olan dîvânıdır. Şiirlerinde Nakşibendî neşvesi ve Sebk-i Hindî tesiri görülen 

Zihnî Klasik Türk Şiirinin yakın geçmişte yetişmiş son temsilcilerinden sayılır. Dîvânı 

üzerine akademik düzeyde çalışmalar yapılmıştır. 
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2.7. MECMUADA GEÇEN AYET VE HADİS İKTİBASLARI 

Tablo 3: Ayet İktibasları 

Vrk 

no: 
Ayet İktibasları Mânâ 

 

Vrk 

6b 

 

“Ve men aḥsenu ḳavlen 

mimmen deʿâ ilallâhi ve 

ʿamile ṣâliḥân ve ḳâle innenî 

minel müslimîn” 

 

Fussilet 41/33 

 

41/33’ten yapılmış tam iktibastır ve şu 

anlama gelmektedir: “Allah’a çağıran, salih 

amel işleyen ve “kuşkusuz ben 

Müslümanlardanım” diyenden daha güzel 

sözlü kimdir?” (Kur’ân-ı Kerîm Meali, 2006: 

479) Mecmuada Muhammediye’den 

derlenen kısımda bulunur. 

 

 

 

 

 

Vrk 

7b 

 

“Ve iz kâlellâhu yâ ‘Îsebne 

meryeme e ente kulte 

linnâsitthizûnî ve ümmiyye 

ilâheyni min dûnillâh. Kâle 

sübhâneke mâ yekûnu lî en 

ekûle mâ leyse lî bihakkin in 

küntü kultühü fekad 

alimtehu ta‘lemu mâ fî nefsî 

ve lâ aʿlemu mâ fî nefsike 

inneke ente ‘allâmul ġuyûb” 

 

Mâide 5/116 

 

Maide suresi 5/116’dan kısmî iktibas 

yapılmıştır. Ayetin tamamının meâli şu 

şekildedir: “Allah, kıyamet günü şöyle 

diyecek: “Ey Meryem oğlu Îsâ! Sen mi 

insanlara ‘Allah’ı bırakarak beni ve anamı 

iki ilah edinin’ dedin?”İsa’da şöyle diyecek: 

“Seni bütün eksikliklerden uzak tutarım. 

Hakkım olmayan şeyi söylemem benim için 

söz konusu olamaz. Eğer ben onu söylemiş 

olsaydım, elbette sen bunu bilirdin. Sen 

benim içimde olanı bilirsin, ama ben sende 

olanı bilemem. Şüphesiz ki yalnızca sen 

gaybları hakkıyla bilensin.” (Kur’ân-ı Kerim 

Meali, 2006: 126) 

 

Ki yâ ʿÎsâ ente ḳulte linnâs  

Ḫiṭâbı geldi Ḥaḳ’dan bi’l-bedâhet 

 

 

 

 

Vrk 

9b 

 

“Ya eyyuhellezine amenu la 

terfeu asvatekum fevka 

savtin nebiyyi ve la techeru 

lehu bil kavli ke cehri 

ba'dıkum li ba'dın en tahbeta 

a'malukum ve entum la 

teş'urun.” 

 

Hucûrat 49/2 

 

49/2’den kısmî iktibas yapılmıştır ve meâli 

şöyledir: “Ey iman edenler! Seslerinizi 

Peygamber’in sesinin üstüne yükseltmeyin. 

Birbirinize bağırdığınız gibi, Peygamber’e 

yüksek sesle bağırmayın, yoksa siz farkına 

varmadan işledikleriniz boşa gider.” 

(Kur’ân-ı Kerîm Meali, 2006: 514) 

 

Ḫiṭâb-ı nehy-i lâ-techer  Ḫudâ’dan 

Ḥabîbe nâzil oldı kim o sâʿat 
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Tablo 3’ün Devamı 

Vrk 

no: 
Ayet İktibasları Mânâ 

 

 

Vrk 

10a 

 

“Kale rabbi inni zalemtu 

nefsi fagfirli fe gafera leh, 

innehu huvel gafurur 

rahim” 

 

Kasas 28/16 

 

28/16’dan kısmî iktibas yapılmıştır ve meâli 

şöyledir: “Mûsâ, “Rabbim! Şüphesiz ben 

nefsime zulmettim. Beni affet” dedi. Allah da 

onu affetti. Şüphesiz O çok bağışlayandır, 

çok merhamet edendir.” (Kur’ân-ı Kerîm 

Meali, 2006: 386) 

 

Ẓalemtü nefsî faġfirlî didi pes 

Günâhın bildi iḳrâr eyledi pes 

 

 

 

Vrk 

12a 

 

“Fe kane kabe kavseyni ev 

edna” 

 

Necm 53/9 

 

53/9’dan kısmî iktibas yapılmıştır. Ayetin 

tamamının meali şu şekildedir: 

“(Peygambere olan mesafesi) iki yay aralığı 

kadar yahut daha az oldu.” (Kur’ân-ı Kerîm 

meali, 2006: 525) 

 
Bu kez ʿarş üstine çıḳdı irişdi ḳâb-ı ḳavseyne 

Ne ḳavseyn belki ev ednâ budur söz naḳl ile ʿ aḳla 

 

 

 

Vrk 

15a 

/ 

15b 

 

“Ve en leyse lil insani illa 

ma sea” 

 

Necm 53/39 

 

53/39’dan tam iktibas yapılmıştır ve meâli 

şöyledir: “İnsan için ancak çalıştığı vardır.” 

(Kur’ân-ı Kerîm meali, 2006: 526) 

 

Kendiñi iṣlâḥa saʿy it dâ’imâ 

Leyse lil insânî illâ mâ seʿâ (vr: 15ᵃ) 
 

Ey püser saʿy it ki buyurdı Ḫudâ 

Leyse lil insâni illâ mâ seʿâ (vr: 15ᵇ) 

 

 

Vrk 

16a 

“Fe teʿalallâhul melîkul hak 

ve lâ ta'cel bil kur'âni min 

kablî en yukda ileyke 

vahyuhu ve kul rabbi zidnî 

ilma(n)” 

 

Tâhâ 20/114 

20/114’den kısmî iktibas yapılmıştır. Ayetin 

tamamının meali şöyledir: “Gerçek 

hükümdar olan Allah yücedir. Sana 

vahyedilmesi tamamlanmadan önce Kur’ân’ı 

okumakta acele etme. “Rabbim! İlmimi 

arttır” de.” (Kur’ânı Kerîm meali, 2006: 

319) 

 

Ayetin sonu ʿilmen olarak bitmesine rağmen 

beyitte “ʿamelen” şeklinde kullanılmıştır. 

 

Rabbi zidnî ʿamelen gelmedi taʿlîm-i duʿâ 

Nass-ı ḳâṭıʿdur anuñ fażlına zidnî ʿulemâ 
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Tablo 3’ün Devamı 

Vrk 

no: 
Ayet İktibasları Mânâ 

 

 

Vrk 

16b 

 

“İnna fetahnâ leke fethan 

mubînâ.” 

 

 

Fetih 48/1 

 

48/1’den kısmî iktibas yapılmıştır ve meâli 

şöyledir: “Şüphesiz biz sana apaçık bir fetih 

verdik.” (Kur’ân-ı Kerîm Meali, 2006: 510) 

 

 

Açıldıḳça ḳapansun ʿayn-ı aʿdâ 

Be-ḥaḳḳ-ı sûre-i innâ fetaḥnâ 

 

Vrk 

18a 

 

“Kul ya ıbadıllezine 

amenutteku rabbekum, 

lillezine ahsenu fi hazihid 

dunya haseneh, ve ardullahi 

vasiah innema yuveffas 

sabirune ecrehum bi gayri 

hisab” 

 

Zümer 39/10 

 

39/10’dan kısmî iktibas yapılmıştır. Ayetin 

tamamının anlamı şöyledir: “(Ey 

Muhammed) Bizim adımıza de ki: “Ey iman 

eden kullarım! Rabbinize karşı gelmekten 

sakının. Bu dünyada iyilik yapanlar için 

(ahirette) bir iyilik vardır. Allah’ın yeryüzü 

geniştir. Sabredenlere mükafatları elbette 

hesapsız olarak verilir.” (Kur’ân-ı Kerim 

meali, 2006: 458) 

 

Ṣabr idersem nola ġurbet ateşine iy aḫî 

Çün teveffe’ṣ-ṣâbirûne ecrehum ġayru ḥisâb 

 

 

 

Vrk 

18a 

 

 

“Kul huvallâhu ehad” 

 

İhlas 112/1 

112/1’den tam iktibas yapılmıştır. Ayetin 

anlamı şöyledir: “De ki: “O, Allah’tır, bir 

tektir.” (Kur’ân-ı Kerim meali, 2006: 604) 

 

Li-te’ ḫîr ḳul huvallāhu eḥad 

Taḥte tebbet yedā ebî leheb 

 

 

 

Vrk 

18a 

 

“Tebbet yedâ ebî lehebin ve 

tebb” 

 

Tebbet 111/1 

 

111/1’den kısmî iktibas yapılmıştır. Ayetin 

tamamının anlamı şöyledir: “Ebû Leheb’in 

elleri kurusun. Zaten kurudu.” (Kur’ân-ı 

Kerim meali, 2006: 603) 

 

Li-te’ ḫîr ḳul huvallâhu eḥad 

Taḥte tebbet yedâ ebî leheb 
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Tablo 3’ün Devamı 

 

Vrk 

no: 

Ayet İktibasları Mânâ 

 

 

Vrk 

21a 

“Kale isebnu 

meryemellahumme rabbenâ 

enzil aleynâ mâideten mines 

semai tekunu lena iden li 

evvelina ve ahirina ve ayeten 

mink, verzukna ve ente 

hayrur razikin” 

 

Mâide 5 / 114 

5/114’ten kısmî iktibas yapılmıştır ve meâli 

söyledir: “Meryem oğlu İsa, “Ey Allahım! Ey 

Rabbimiz! Bize gökten bir sofra indir ki; önce 

gelenlerimize (zamanımızdaki 

dindaşlarımıza) ve sonradan geleceklerimize 

bir bayram ve senden (gelen) bir mucize 

olsun. Bizi rızıklandır. Sen rızıklandıranların 

en hayırlısısın” dedi.” (Kur’ân-ı Kerîm 

meali, 2006: 126) 

 

Ṣâḥib-i ḫâneden yoḳdur fâʾide 

Rabbenâ enzil ʿaleynâ mâʾide 

 

 

 

Vrk 

23b 

 

“Zalikel kitabu la raybe fih, 

huden lil muttekin.” 

 

Bakara 2 / 2 

2/2’den kısmî iktibas yapılmıştır ve meâli 

şöyledir: “Bu kendisinde şüphe olmayan 

kitaptır. Allah’a karşı gelmekten sakınanlar 

için yol göstericidir.” (Kur’ân-ı Kerîm meali 

2006: 1) 

 

Râşid-i râh-ı ḥaḳîḳatdür o şeh lâ raybe fîh 

Her umûrında muvaffaḳ eylesin rabbi’l-reşâd 

 

 

 

 

 

 

 

Vrk 

26b 

/ 

27a 

 

 

 

“Ve uhra tuhıbbuneha, 

nasrun minallahi ve fethun 

karib, ve beşşiril mu'minin” 

 

Saff 61/13 

 

61/13’den kısmî iktibas yapılmıştır ve meâli 

şöyledir: “Seveceğiniz başka bir kazanç daha 

var: Allah’tan bir yardım ve yakın bir fetih 

(Mekke’nin fethi). (Ey Muhammed) 

Mü’minleri müjdele.” (Kur’ân-ı Kerîm meali 

2006: 551) 

 
Ḫûn-ı aʿdâile gül-gûn eyleriz her bir yiri 

Olmuşuz “naṣrun minellahi” âyetinüñ maẓharı 

 

ʿÂlemi ḥayrân ider heb dildeki esrârımız 

Olmuşuz “naṣrun minellahi”  âyetinüñ maẓharı 

 

Çoḳ düvel beyninde şöhret bulmuşuz der bî riyâ 

Olmuşuz “naṣrun minellahi” âyetinüñ maẓharı 

 

Ṣövlet ʿuṣâta dâim sînemiz âmâdedür 

Olmuşuz “naṣrun minellahi” âyetinüñ maẓharı 

 

Lâşe-i ṣırb ile ṭoldı deşt ü saḥrâ bî-ḳarâr 

Olmuşuz “naṣrun minellahi” âyetinüñ maẓharı 
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Tablo 3’ün Devamı 

Vrk 

no: 
Ayet İktibasları Mânâ 

 

 

 Vrk 

36b 

“Fezkurûnî ezkurkum 

veşkuru li ve la tekfurun” 

 

Bakara 2 / 152 

 

2/152’den kısmî iktibas yapılmıştır. Ayetin 

tamamının meali şöyledir: “Öyleyse yalnız 

beni anın ki ben de sizi anayım. Bana 

şükredin, sakın nankörlük etmeyin.” 

(Kur’ân-ı Kerîm meali 2006:22) 

 

Aç göziñ iy Eşref Ḥaḳḳı ẕikr eyle 

Feẕkurûnî didi Ḳur’ân içinde 

 

 

 

 

 

 

 

Vrk 

48a 

 

 

 

 

“Fe telekkâ âdemu min 

rabbihi kelimâtin fe tâbe 

aleyh, innehû hüvet tevvâbur 

rahîm.” 

 

Bakara 2/37 

 

2/37’den kısmî iktibas yapılmıştır. Ayetin 

tamamının meali şöyledir: “Derken Âdem 

(vahy yoluyla) Rabbinden birtakım kelimeler 

aldı, (onlarla amel edip Rabb’ine yalvardı. O 

da) bunun üzerine tövbesini kabul etti. 

Şüphesiz o tövbeleri çok kabul edendir, çok 

bağışlayandır.” (Kur’ân-ı Kerîm meali 

2006:5) 

 

 Mecmuada yer alan İsmail Hakkı’dan 

derlenen mensur kısımda İbn-i Abbas’ın ayet 

hakkındaki rivayetinin anlatıldığı bölümdür. 

“Tercümânü’l Ḳur’ân Sulṭânü’l Müfessirîn 

İbn-i ʿAbbâs rażiyallahu teʿâlâ ʿanhümâ 

Ḥażretleri “fetalaḳḳâ Âdemü mirrabbihî 

kelimâtin” âyât-ı şerîfesinde buyurmuşlar 

ki…” 

 

Vrk 

49a 

 

“Kâla rabbenâ zalemna 

enfusenâ ve in lem 

tagfirlenâ ve terhamnâ le 

nekûnenne minel hâsirîn.”  

 

Araf 7/23 

 

7/23’den tam iktibas yapılmıştır. Ayetin 

anlamı şöyledir: “Dediler ki: “rabbimiz! Biz 

kendimize zulüm ettik. Eğer bizi bağışlamaz 

ve bize acımazsan mutlaka ziyan edenlerden 

oluruz.” (Kur’ân-ı Kerîm meali, 2006: 152) 

 

 

 

Vrk  

51b 

/ 

54b 

 

“Yevme la yenfeʾû mâlun ve 

lâ benûn” 

 

Şuara 26/88 

26/88’den kısmî iktibâs yapılmıştır. Ayetin 

tamamının meali şöyledir: “O gün ki ne mal 

fayda verir ne oğullar!” (Kur’ân-ı Kerîm 

meali, 2006: 370) 
Ṣanma iy ḫˇâce ki senden zer ü sîm isterler 

Yevme lâ yenfeʿuda ḳalb-i selîm isterler (51ᵇ) 
 

Yevme lâ yenfeʿu mâl didi Mevlâ çü bize 

Bu sözi kim ki taʿaḳḳul ider ol ʿâḳıldur (54ᵇ) 
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Tablo 3’ün Devamı 

Vrk 

no: 
Ayet İktibasları Mânâ 

 

 

Vrk 

52b 

 

 

“Ve lâ ted'u meallâhi ilâhen 

ahar, lâ ilâhe illâ hu, küllü 

şey'in hâlikün illâ vecheh, 

lehul hukmu ve ileyhi 

turceʿûn.” 

 

Kasas 28/88 

 

 

28/88’den kısmî iktibas yapılmıştır. Ayetin 

tamamının anlamı şu şekildedir: “Sen Allah 

ile beraber başka bir ilâha ibadet etme. 

O’ndan başka hiçbir ilah yoktur. O’nun 

zatından başka her şey yok olacaktır. Hüküm 

yalnızca O’nundur ve kesinlikle O’na 

döndürüleceksiniz.” (Kur’ân-ı Kerîm meali 

2006:395) 
 

Ne mümkin devlet-i dünyâ-yı dûne iʿtibâr itmek 

ʿArefnâ külli şey’in hâlik illâ vecheke’l-bâkî 

Vrk 

54a 

 

“E hum yaksimune rahmete 

rabbik, nahnu kasemna 

beynehum maişetehum fil 

hayatid dunyave refa'na 

ba'dahum fevka ba'dın 

derecatin li yettehıze 

ba'duhum ba'dan suhriyya, 

ve rahmetu rabbike hayrun 

mimma yecmaun.” 

 

Zuhruf 43/32 

 

43/32’den kısmî iktibas yapılmıştır. Ayetin 

tamamının meali şöyledir: “Rabbinin 

rahmetini onlar mı bölüştürüyorlar? Dünya 

hayatında onların geçimliklerini aralarında 

biz paylaştırdık. Birbirlerine iş gördürmeleri 

için, (çeşitli alanlarda) kimini kimine derece 

derece üstün kıldık. Rabbinin rahmeti onların 

biriktirdikleri (dünyalık) şeylerden daha 

hayırlıdır.” (Kur’ân-ı Kerîm meali 

2006:490) 
 

Fikr-i cemʿiyyet itmezüz ḳısmetimüz olan gelür  

Naḫnü ḳasem umûrına vardur iʿtimâdumuz 
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Tablo 4: Hadis İktibasları 

Vrk 

no: 
Hadis İktibasları Mânâ 

 

 

 

 

Vrk 

6a 

 

 

 

“beyne’n-nevm-i ve’l 

yeḳẓân” 

 

“Hz. Muhammed büyük mucizesi miraca 

çağrıldığı andaki durumunu, bu alıntının 

yapıldığı hadisiyle uzun uzadıya anlatmakta, 

sözünü şöyle sürdürmektedir: “ben bir defa 

Kâbe’nin yanında uyur-uyanık bir durumda 

iken birdenbire bir ses işittim…” (Yılmaz, 

2013:66) 

 
İrişdi meclise nâgâh Zeyd’üñ oġlı ʿAbdullâh 

Didi ben görmüşüm vallah ki beyne’n-nevm-i 

ve’l yeḳẓân (Muhammediye) 

 

 

Vrk 

15a 

 

“Ḥasbiyallahu ve kefâ 

semiʿallahu limen deʿâ 

Leyse vera allahi müntehâ” 

 

 

 

“Allah yeter ve Kâfîdir.Allah dua edeni işitir. 

Allahtan öte varılacak hiçbir şey yoktur.” 

(Ünlü, 2015:150) Manasına gelen dua 

mecmuada “vird-i Resûl aleyhisselâm” başlığı 

altında bulunmaktadır. 

 

 

Vrk 

15a 

 

“sübḥâne men lem yezel 

raḥîmâ” 

 

“Her türlü kusurdan uzak şefkat ve merhameti 

zeval bulmayıp devam eden” (Kaynak 

bulunamadı.) Mecmuada “vird-i Resûl 

aleyhisselâm” başlığı altında bulunmaktadır. 

 

 

 

 

Vrk 

29b 

 

 

 

Lâ fetâ illâ ʿAlî, lâ seyfe illâ 

ẕülfeḳâr 

 

“Zülfekardan keskin kılıç, Ali’den büyük yiğit 

yoktur” anlamına gelen hadisten tam iktibas 

yapılmıştır. Bir rivayete göre Hz. Muhammed, 

Bedir Gazvesi’nden sonra savaş ganimetlerini 

paylaştırırken bu kılıcı kendisine ayırmış, 

daha sonra Uhud Gazvesi’nde Hz. Ali’ye “lâ 

fetâ illâ ʿAlî lâ seyfe illâ zülfekâr” diyerek 

hediye etmiştir. (Kaplan, 2018:790-1) 

 

 

 

Vrk 

54b 

 

“Men arefe nefsehû fe-kad 

ʿarefe nefsehû” 

 

 

 

Hadisten kısmî iktibas yapılmıştır. 

Tamamının anlamı şu şekildedir: “Kendini 

bilen, kuşkusuz Rabbini de bilir” (Yılmaz 

2013:492) 

 

Oḳumaḳla kişi fâżıl mı olur lâvallah 

Men ʿaref sırrına her kim ki irür fâżıldur. 
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Tablo 4’ün Devamı 

Vrk 

no: 
Hadis İktibasları Mânâ 

 

Vrk 

54b 

 

“El mer’u me‘a men 

ehabbe” 

 

Hadisten kısmî iktibas yapılmıştır. Hadisin 

tamamının anlamı şu şekildedir: “Kişi sevdiği 

ile beraberdir” (Buhari, edeb,96). (Diyanet, 

2013: 3. Cilt 73)  

 

Dâ’imâ Ḥaḳḳa muḥabbet ider ol kâmil kim 

Men eḥabbe ḥaceran nüktesine ḳâ’ildür  

 

 

Vrk 

57a 

 

“Es- sabru miftâhü’l –

fereci” 

“Sabır zaferin anahtarıdır” (Yılmaz, 2013: 

593) 

 
Üçü de cemʿ olsa sende çekmegil ġam-ı ḥerec 

Dâmen-i ṣabra yapış eṣ-ṣabru miftâḥü’l-ferec 

 

 

Yukarıda tablo halinde sunulup manaları verilen ayet ve hadislerin yanı sıra 

mecmuada aşağıdaki dualar da geçmektedir:  

 

Sübhâneke Duası: Kur’ân-ı Kerîm’de bulunmayan fakat her vakit namazın 

farzlarında ilk, sünnetlerinde ilk ve üçüncü rekatlarda okunan “Sübhâneke” duası 

metinde bazı beyitlerde kısmî iktibas yapılarak ve 47b’de bulunan mensur kısımda tam 

iktibas olarak geçmektedir. Duanın tamamı ve anlamı şu şekildedir:  

  

 “Sübhânekellâhümme ve bi hamdik ve tebârekesmük ve teâlâ ceddük (ve celle 

senâük) ve lâ ilâhe ğayrük.” 

 

 Anlamı: Allah’ım! Sen eksik sıfatlardan pak ve uzaksın. Seni daima böyle 

tenzih eder ve överim. Senin adın mübarektir. Varlığın her şeyden üstündür. Senden 

başka ilah yoktur.8 

 

Didi sübḥânekallahümme yâ Ḥaḳḳ 

Sañadur ḥamd ile şükrüm muḥaḳḳaḳ 

 

Tebâreke’s-müke raḥmân [u] mevlâ 

 
8 https://www.subhaneke.gen.tr/ (erişim tarihi 21.05.2021) 

https://www.subhaneke.gen.tr/
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Teʿâlâ ceddüke sulṭân-ı aʿlâ     (11a) 

 

…Ḥaḳḳ Teʿâlâ’dan dilesin dilediği vaḳitde buyurdıġı maḳâllerdir ki budur 

“Sübḥâneke Allâhümme ve bi ḥamdik ve tebârekesmük veteʿâla ceddük vecelle 

senâ’ük velâilâhe ġayrük” pes bunuñla iftitâḥ ṣalât-ı mesnûn oldı ki… (47b) 

 

Estağfirullah: Allah’a tövbe etmenin, günahlardan pişman olmanın ilk 

sözüdür estağfirullah. Rivayetlere göre Hz. Peygamberimizin sık sık tekrarlamamızı 

tavsiye ettiği istiğfar şeklidir. Mecmuada geçen beyitte tam iktibas yapılarak yer 

verilen istiğfarın anlamı şu şekildedir: 

 “Şanı pek yüce Allah’tan bağışlanmamı diliyorum” 

Dem-be-dem estaġfirullâhilʿaẓîm der vird-i dil 

Soñ nefes bu virdle ola vücûdumdan cüdâ  (14b) 

 

Âmentü: Erzurumlu İbrahim Hakkı’ya ait kasîde nazım şekli ile yazılmış 

manzum ilmihâlde kısmî iktibas yapılmış duanın tamamı ve anlamı şu şekildedir: 

 

“Âmentü billâhi ve melâiketihî ve kütübihî ve rusülihî ve’l-yevmi’l-âhiri ve bi’l-

kaderi hayrihî ve şerrihî mine’llâhi teâlâ; ve’l-ba‘sü ba‘de’l-mevti hakk eşhedü en lâ 

ilâhe illâllâh ve eşhedü enne Muhammeden abduhû ve resûlüh ” 

 

Anlamı:Allah’a, meleklerine, kitaplarına, peygamberlerine, âhiret gününe, kadere, 

hayır ve şerrin Allah’tan olduğuna iman ettim. Ölümden sonra diriliş gerçektir. 

Allah’tan başka ilâh olmadığına, Muhammed’in onun kulu ve elçisi olduğuna şahadet 

ederim. (Yavuz, 1991: 28) 

 

Ne ki ḳılmış Ḥabîbullah bize teblîġ-i aḥkâmı 

Ḳabûl itdüm anı “âmentü billâhi” ve ḥükmullâh (34a) 
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2.8. ATASÖZÜ, ÖZLÜ SÖZLER VE KELÂM-I KİBÂRLAR 

 

Tablo 5: Atasözü, Özlü Sözler ve Kelâm-ı Kibârlar 

Vrk 

no 
Beyt Anlam 

 

 

18b 

 

Kelâmuñ fiżża ise sükûtuñ olsun ẕeheb 

Kemâl ehli kemâlâtı sükût ile buldı heb 

Susmak bazen konuşmaktan 

daha iyi sonuç verir anlamına 

gelen bu beyit “Söz gümüşse 

sükût altındır” atasözü ile aynı 

manadadır. 

 

 

 

18b 

 

 

Câhile itme tażarruʿ görürseñ anı câh ile 

Ḥımâr altun külâḥ ile gezerse adıdur merkep 

 

İnsanlık değerinden yoksun kişi, 

kılık kıyafetle, makam ve 

mevkiiyle değer kazanmaz 

anlamına gelen “eşeğe altın 

semer vursan eşek yine eşektir” 

atasözü kullanılmıştır. 

 

 

21a 

 

 

Ehl-i ʿirfân ṣoḥbetin ḳıl eyle kesb ile kemâl 

Câhil[e] uyma ṣaḳın nâ-dân olursın ʿâḳıbet 

 

Öğüt içerikli bu beyitte; kültürlü, 

olgun insanlar ile sohbetin 

olgunluk kazandıracağı ve 

bilgisize uymanın sonunda kişiyi 

bilgiden yoksun yapacağı 

söylenmiştir.  

 

 

 

22a 

 

 

ʿÂlim olmaḳ ister iseñ al ḳalemi durma yaz 

Câhil olmaḳ ister iseñ al çapayı durma ḳaz   

 

İlim sahibi olmak isteyenin çok 

çalışması ve okuması gerektiği, 

cahil olmak isteyenin ise tarla, 

bağ, bahçede uğraşması gerektiği 

vurgulanmıştır.  

 



52 
 

Tablo 5’in Devamı 

Vrk 

no 
Beyt Anlam 

 

 

22b 

 

 

ʿÂlimüñ her bir kelâmı lüʾlü mercân incidür 

Câhilüñ her bir kelâmı tende cânım incidür 

 

İlim sahibinin her sözü inci 

mercan gibi değerlidir fakat 

bilgisizin her sözü kalbimi kırar 

ve ruhumu incitir. 

 

 

22b 

 

Câhil ile ʿâlimüñ yoldaşlıġı  

Bülbül ile ḳarġanuñ ḳardaşlıġı 

 

Bülbül ile karganın kardeşliği, 

bilgisiz ile bilgilinin yol 

arkadaşlığı (olmaz). 

 

22b 

 

Câhil bir murâda irişür mi câh ile 

Câhile rifʿat mi gelür çihl ile pencâh ile 

 

Bilgisiz isteğine makam ve 

mevki ile erişir mi? Kırk ve elliye 

erişmekle bilgisize yücelik, 

ululuk gelmez.  

 

23a 

 

Câhilüñ ʿâlim yanında sözinüñ miḳdârı yoḳ 

Kendi merkeb giydiği çul başınuñ yuları 

yoḳ 

 

Bilgisizin ilim sahibinin yanında 

kıymeti ve ölçüsü yoktur. Kendi 

eşek, giydiği çul, başının yuları 

yok. 

 

23a 
Kemâl[i] kimden öğrensün kişi hîç görmemiş 

mekteb 

Ḥımâr ẕerden yular ile yine merkeb yine merkeb 

Hiç eğitim görmemiş kişi 

olgunluğu kimden öğrensin? 

Eşek altından yular ile yine eşek, 

yine eşek. 

 

 

29a 

 

Men ḳarʿa’l-bâbe ve lücce velece 

Ve men ṭalebe şey’en ve cedde vecede 

 

Kim kapıyı çalar ve ısrar ederse, 

girer. Kim bir şeyi ister ve ciddi 

olursa, bulur. 
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Tablo 5’in Devamı 

Vrk 

no 
Beyt Anlam 

 

 

29a 

 

 

Meŝeldür eskiden ey serv-i âzâd 

Virenler olmamışdur vârını yâd 

 

Ey hür servi, eskiden beridir 

söylenir ki; servetini verenler, 

paylaşanlar hatırlanmaz ya da el 

olmaz manalarına gelebilecek bir 

beyittir. 

 

 

29a 

 

 

Dimişler ehl-i diller söz güherdür 

Ḥîn evvel güheri ṭaşdan bitirdür 

 

Gönül sahipleri, gönül halinden 

anlayanlar söz inci ve elmastır 

demişler, geçmiş zamanlarda 

mücevher taştan yapılır(dı) 

manasına gelen bir beyittir. 

 

30a 

 

Olıcaḳ olur çâr u nâ-çâr 

Gerek göñlüñ geniş ṭut gerek ṭâr 

 

Gönlünü ferah tutsan da tutmasan 

da çaresiz olacak olanın önüne 

geçilmez anlamına gelen bir 

beyittir. 

 

30b 

 

Ḫuẕ mâ ṣafâ daʿmâ keder 

 

Hoşuna gideni al, gitmeyeni 

bırak. 

 

 

30b 

 

 

Ẓor nice oyunı bozar demişler 

 

“Bir kişi, kurala uygun olarak 

yürümekte olan işi, istediği yola 

çevirmek için zor kullanırsa,  

artık kural söz konusu olamaz. 

Güçlü olan istediğini yapar.” 

Anlamında kullanılan 

atasözüdür. 
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Tablo 5’in Devamı 

Vrk 

no 
Beyt Anlam 

 

30b 

 

Kendi söler kendi diñler dimişler 

 

“Ne söylediği anlaşılmaz, 

söylediği şeylere önem verilmez” 

anlamında kullanılan atasözüdür. 

 

 

30b 

 

Bal dutan parmaġın yalar dimişler 

Başkalarına güzel şeyler 

dağıtmakla görevli olan kimse, 

dağıttığından az çok kendisi de  

yararlanır. 

30b  

Ḳıldum bu sözi taḥrîr diñle ideyin taḳrîr 

Budur ezelî taʿbîr tedbîri bozar taḳdîr 

 

Kişinin herhangi bir durumda 

alacağı önlem, Allah’ın insanlara 

ezelî kader takdirin önüne 

geçemez. Kaderde ne varsa o 

yaşanır.  

 

 

57a 

 

 

ʿİlme sevḳ itme sefîhi olmaġıl hem-rehberi 

Gerdanına ḫinzîrin aṣma ṣaḳınub cevherî 

 

Aklı kıt olanı ilme yönlendirerek 

rehberlik etmek domuzun 

boynuna mücevher takmak 

gibidir anlamına gelen beyitte, 

böyle bir işten sakınılması 

gerektiği öğütlenmiştir. 

 

 

57b 

 

Vezîr olmaġ ile nâdân olur ṣanma anı âdem 

Buyursa ṭatlı olur mı cihânda hîç acı bâdem 

 

“Acı bademe tatlı denmekle tatlı 

olmayacağı gibi cahilin de vezir 

olduğunda, makama eriştiğinde 

insan olacağını sanma” anlamına 

gelen beyittir. 
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Tablo 5’in Devamı 

Vrk 

no 
Beyt Anlam 

 

 

57b 

 

Ṣâdıḳ olan şimdi meẕmûm medḥ iderler 

uġrıyı 

Esbüñi eyle müheyyâ ṣoñra söyle ṭoġrıyı 

 

Şimdi doğruyu değil kötüyü 

överler. Önce atını hazırla sonra 

doğruyu söyle manasına gelen bu 

beyt “doğru söyleyeni dokuz 

köyden kovarlar” atasözü ile aynı 

manadadır.  

 

 

57b 

 

 

Dir peder olsun fedâ ferzende vârum hem özüm 

Oġlı virmez istese babası bir ṣalḳım üzüm 

 

Baba bütün varlığını oğluna feda 

eder ama oğlu ondan bir salkım 

üzümü esirger” anlamına gelen 

beyitte insanoğlunun nankörlüğü 

işlenmiştir. 

 

 

57b 

 

 

Bâġ ile bustânını ferzendeye virmiş peder 

İstedikde mîve andan virmemiş atmış meder 

 

 

 

Baba oğluna bağını bostanını 

vermiş fakat ondan meyve 

istediğinde (oğlu) vermemiş kuru 

çamur ve balçık atmış.  
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2.9. TARİH DÜŞÜRME SANATI VE MECMUADA GEÇEN MANZUM 

TARİHLER 

Tarih düşürme sanatı yahut geleneğini tarihsel süreci bakımından 

değerlendirmeye çalıştığımızda ilk olarak kim tarafından bulunduğu noktası henüz 

aydınlatılamamıştır. Turgut Karabey’in konu ile ilgili araştırmaları neticesinde; “tarih 

düşürme sanatının ilk defa kimin tarafından icat edildiği kesin olarak belli değildir. 

Bilindiği kadarıyla tarih düşürme XII. yüzyılda önce Fars edebiyatında ortaya çıkmış, 

İslâm kültürünün etkisiyle Arap harflerini alan İranlılar’dan Türkler’e, Türkler’den de 

Araplar’a geçmiştir.” (Karabey 2011: 80) sözlerinden hareketle diyebiliriz ki tarih 

düşürme geleneği başlangıcı belli olmayan fakat Klasik Edebiyat şairlerini etkisi altına 

almış bir sanattır. 

Klasik Türk edebiyatında tarih düşürme ilk olarak Fatih Sultan Mehmed’in 

yaptırdığı bir cami için Hızır Bey tarafından söylenmiştir bilgisi verilse de 14.yüzyılda 

da tarih manzumelerinin yazıldığı tespit edilmiştir. Önceleri mensur tarihler yazılmış 

daha sonra hem ezberlemesi hem de öğrenmesi kolay olduğu için manzum şekilde 

tarihler düşürülmeye başlandığı tahmin edilmektedir. Bu alan da zamanla şairlerin 

sanatını gösterme aracı olarak kullanılmaya başlanmıştır. Çünkü “bir tarih 

manzumesinde ebced hesabı yanında vezin, kafiye ve anlam da önemlidir; bunların 

hepsinin bir arada bulunması oldukça büyük bir zihnî mesaiyi gerektirir.” (Karabey 

2011: 80) Dolayısıyla edebiyat tarihimizdeki birçok şair tarih manzumesi yazmıştır. 

Bunlardan en öne çıkanları ise; Nâbî (158), Cinânî (177), Aynî (600), Sümbül-zâde 

Vehbî (247), Edirneli Nazmî (300), Keçecizâde İzzet Molla (319) ve Sürûrî (2300)dir. 

(Karabuçak, 2007: 5-6)  

Tarih düşürme hesabı ebced ile yapılır. Arapça bir isim olan ebced; “eski sâmî 

alfabe sırasına göre tertiplenmiş, Arapça ’ya mahsus sesleri gösteren harfler ilave 

edilmiş ve bu sıraya göre harflere, birden ona sıra ile, onsan yüze onar onar, yüzden 

bine yüzer yüzer olmak üzere birer sayı değeri verilmiş olan Arap harflerinin diziliş 

sırası ve bütünü.” (Devellioğlu 2015: 224) anlamına gelir. Bu harflerin sıralanması ile 

sekiz tane manasız kelime meydana çıkmıştır. Harflerin sayı değerleri ve ortaya çıkan 

sekiz kelime şöyledir: 
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Tablo 6: Harflerin Ebced Değeri 

Kelemen)كلمن( Huttî )حطى(     Hevvez )هوز(    Ebced ) ابجد( 

 ا ب ج د ه و ز ح ط ى ك ل م ن

50 40 30 20 10 9 8 7 6 5 4 3 2 1 

    

Dazığ )ضظغ( Sehaz )ثخذ( Karaşat )قرشت( Saʿfes )سعفص( 

 س ع ف ص ق ر ش ت ث خ ذ ض ظ غ

1000 900 800 700 600 500 400 300 200 100 90 80 70 60 

 

Yukarıda verilen anlamsız kelimeler için Arap kültüründe çeşitli rivayetler 

dolaşmaktadır. Örneğin ilk altı sözcüğün Şuayb (a.s.)’ın kavminden Medyen ülkesinin 

altı şahının adı olduğu söylenir. Kelemen ise hepsinin büyüğüdür. Medyen ve Eyke 

halkının helak olması ile yok olmuşlardır. Diğer inanışlara göre ebcedin ilk altı 

sözcüğü altı şeytanın adıdır. Haftanın günlerinin adı olduğuna dair rivayetler de vardır. 

(Mercanlıgil, 1960: 18-19) Aynı zamanda Hazreti Adem’in aratılışı ve cennetten 

yeryüzüne indirilişi evrelerini oluşturan altı dönem, Allah’ın kutsal kitabında yer alan 

emir ve yasakları açıklayan kelimeler, ebcedin didaktik unsurlar taşıması ve haklarında 

malumat bulunmayan sekiz filozofun isimleri olduğuna dair rivayetler de bulunur. 

(Yakıt, 2017: 29-34) 

 

Harflere verilen sayı değerleri tarihin düşürülüş formülüne göre toplanarak 

hesaplanır. Osmanlı Türkçesi’nde kullanılan ve Fars alfabesine ait   پ (pe) ژ (je)  چ (çe)  

harfleri benzerleri olan ب (be)     ز (ze)  ج (cim) harflerinin sayısal değerleri ile 

hesaplanır. 

 

Klasik şiir geleneğinde tarih düşürme müverrihin istediği hemen her konuda 

yapılır. Fakat bilhassa kasîdeler olmak üzere bazı şiir ve kıtaların şairler tarafından 

caize almak için yazıldığı gerçeği, manzum tarihlerin de konu bakımından belirli 

hususlarda yoğunluk göstermesine sebep olmuştur. Manzum tarihleri konularına göre 

İsmail Yakıt şöyle tasnif etmiştir:  

➢ Mansıp ve Tayinler (cülûs, sadrazam tayinleri, şeyhülislam tayinleri ve 

diğer tayinler) için düşürülen tarihler. 

➢ Doğumlar için düşürülen tarihler. 
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➢ Sünnet olanlara düşürülen tarihler. 

➢ Evlenmeler ve düğünlere düşürülen tarihler. 

➢ Vefatlar (kendi eceli ile vefat edenler, şehit olanlar, boynu vurulanlar-

katledilenler ve cinayetler, intihar edenler) için düşürülen tarihler. 

➢ Zaferler veya fetihler için düşürülen tarihler. 

➢ Doğal felaketler için düşürülen tarihler. 

➢ Cami, mescit, tekke, zaviye, medrese, han, hamam, hastane, köprü, 

çeşme vb. gibi sadaka-i cariyelerin inşa ve tecditleri için düşürülen 

tarihler. 

➢ Yazma ve basma kitapların tamamlanışına düşürülen tarihler. 

➢ Seyahatlere düşürülen tarihler. 

➢ Taht kavgaları, isyanlar ve görevden azledilme gibi hadiseler için 

düşürülen tarihler. 

➢ Antlaşma, kongre ve sempozyumlar için düşürülen tarihler. 

➢ Yeni yılın (Sâl-i Nev) gelişi için düşürülen tarihler. 

➢ Hiciv ve istihza için düşürülen tarihler. 

➢ Diğer Tarihler. (2017: 93-150) 

Tarih düşürmenin birçok metodu vardır. İsmail Yakıt tarih türleri (2017: 416-521) ni 

şöyle gruplandırmıştır:   

Tablo 7: Tarih Türleri 

Mânen Tarihler 

Kelime  

Tarihler 

Tam 

Tarih 

Taʿmiyeli  

Tarih 

Muʿcem 

Tarih 

Mühmel 

Tarih 

Muʿcem 

ve 

Mühmel 

Tarih 

Katmerli 

Tarih 

Katıp 

Atma 

Yoluyla 

Tarih 

Muvassal 

Harflerle 

Tarih 

Mukattaʿa 

Harflerle 

Tarih 

Mükerrer 

Harflerle 

Tarih 

Gayr-i 

Mükerrer 

Harflerle 

Tarih 

Müveşşah 

Harflerle 

Tarih 

Beyitle 

Tarih 

Lafzen Tarihler 
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Tablo 7’nin Devamı 

Lafzen ve Mânen Tarihler 

Fazla Taʿmiyeli Lafzen ve Mânen 

Tarihler 

Eksik Taʿmiyeli Lafzen ve Mânen 

Tarihler 

Karışık Tarihler (Aktarmalı Kümelerle Tarih) 

“Birler”, “Onlar” ve 

“Yüzler” Kümelerinin 

Aktarılması 

Birleşik Formüller 

Yoluyla Aktarma 

Çok Fazla Tarih Veren 

Beyitler 

Satranç Usûlü Tarih 

Muamma Tarihler 

Bilmeceli Tarihler 

2.9.1. Mecmuada Geçen Tarih Manzumeleri ve Çeşitleri 

Mecmuada bulunan manzum tarihler Sultan V. Murat, Sultan II. Abdülhamid ve 

Hüseyin Paşa için düşürülmüştür. Yıl itibarıyla iki örnek dışında aynı tarihler farklı 

şairler tarafından söylenmiştir. Tarih düşürme konusu daha derin ve daha kapsamlı bir 

çalışmanın ürünüdür. Dolayısıyla biz yukarıdaki tabloda tarih düşürmenin metotlarını 

bir tablo halinde başlık olarak verilmiştir. Açıklama kısmı ise sadece mecmuadaki 

tarihlerin çeşidine göre yapılacaktır.  

 

Lafzen tarihlerde şair beyitte tarihi olduğu gibi dile getirir. Ebced hesabı 

yapmaya gerek yoktur. 

 

 Yazılsun cevherîn târiḫi eşref taḫt-ı ʿâlîye 

Murâd Ḫân ṭoḳsân üç sâlinde ʿizz ile cülûs itdi   24ᵇ 
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Mânen Tarihler söylenmek istenen yılın ebced hesabına göre toplanıp 

değerlendirildiği tarih çeşididir. Lafzen tarih dışında bütün tarihleri kapsar. Kendi 

içinde farklı türleri vardır: 

 

Tam Tarih: Tarih söylenen mısradaki tüm harflerin ebced değeri dikkate 

alınarak toplanır ve ortaya çıkan sonuç söylenmek istenen tarihi verir.  

 

Ḫâṭıra birdenbire geldi şu târîḫ-i belîġ 

Şân ile şâh-ı cihân oldı bugün Sulṭân Murâd   24ᵇ  

     (H.1293 / M.1876) 

 

ʿUmûm iḫvâna Sâlim eyle bir târîḫ ile iʿlân 

Cihânuñ tâc-dârı ʿadl ile Sulṭân Murâd oldı 24ᵇ 

     (H.1294 / M.1877) 

 

Söyledi târîḫ-i yek ʿÂṣım be-luṭf-ı ẕü’l-celâl 

ʿİzz-ile Sulṭân Murâd’a salṭanat oldı maḳâm   24ᵇ 

     (H.1293 / M.1876) 

 

Yazarsa Feyżî sezâ ḫusrev-âne bir târîḫ 

Murâd’a irdi bugün ârzû-yı devlet ü dîn  25ᵇ 

     (H.1293 / M.1876) 

 

Saʿdiyâ farṭ-ı meserretle didim târîḫ-i tâm 

Luṭf-ı Ḥaḳ’la oldı Ḫâḳân-ı cihân ʿAbdü’l-Ḥamîd   26ᵃ 

     (H.1293 / M.1876) 

 

Bazen tek bir mısra, kelime ya da söz öbeği söylenmek istenen tarih için 

yeterlidir: 

Şevketinle biñ yaşa ʿAbdü’l-Hamîd  25ᵇ 

     (H.1293 / M.1876) 
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Muʿcem Tarih: Tarihin söylendiği mısrada bulunan noktalı harflerin ebced 

değerleri söylenerek hesaplanır. Bu tarih çeşidi kullanıldığında şair beyitte; “muʿcem, 

muʿaccem, cevher, cevherî, cevherdâr, gevher, güher, mücevher, menkut, menkûtaş, 

nokta, vb. ifadelere yer verir. 

 

Ẕihniyâ neşr eyle bu târîḫini cevher gibi 

İtdi millet himmeti-y-ile cülûs Sulṭân Murâd   23ᵇ 

     (H.1293 / M.1876) 

 

Bu mücevher muṣarraʿı ḳılsın cihân dürd-i zebân 

Çoḳ yaşâ ey ʿâli-ḳudret şehriyâr Sultân Murâd   24ᵃ 

     (H.1293 / M.1876) 

 

Ḳulı Kâmil o şâhuñ cevherîden yazdı târîḫin 

Cülûs-ı luṭf-ı Ḥaḳ’dur millete Sulṭân Murâd Ḫân  24ᵃ 

     (H.1293 / M.1876) 

 

Ben daḫî şükrâne yazdım cevherîn târîḫini 

Milletüñ şevḳi ile Sulṭân Murâd itdi cülûs  24ᵃ 

     (H.1293 / M.1876) 

 

Yazılsun mebdeʾ-i iḳbâl-i mülke cevherîn târîḫ 

Murâd’a Ḥaḳ serîrin ḫayr ide her sâʿat oldukça 24ᵃ 

     (H.1293 / M.1876) 

 

 ʿArż ider târî- cevher-dâr beni ʿÂṣım ḳulı 

 Virdi Ḥaḳ şimdi Murâd’a tâc-ı ʿâlî-salṭanat 24ᵇ 

     (H.1293 / M.1876) 

 

 Söyledim taʿẓîm ile târîḫ-i menḳûṭın celâl 

 Eylediler Ḫân Ḥamîd-i ŝânî-i devrân cülûs   26ᵃ 

     (H.1293 / M.1876) 
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 Ḫâme-i bîʿatle Râsiḫ yazdı târîḫ-i güher 

 Dâd-ı Ḥaḳ’dur giydi tâc-ı şevketi Sulṭân Ḥamîd 26ᵃ 

     (H.1293 / M.1876) 

 

Ben de yazdım bir güher târîḫ-i rengîn Ḥamdiyâ 

Ḳıldı Ḥaḳ Sultân Murâd Ḫânı cihâna şehriyar   25ᵇ 

     (H.1293 / M.1876) 

 

Söyledim taʿẓîm ile târîḫ-i menḳûṭın celâl 

Eylediler Ḫân Ḥamîd-i ŝânî-i devrân cülûs  26ᵃ 

     (H.1293 / M.1876) 

 

Siyâdetlü Ḥüseyn Paşa şerefle 

Vezîr oldı mübârek ḳıla maʿbûd   26ᵇ 

     (H.1293 / M.1876) 

 

 Ḳanlu ḳalemle Feyżî yaz 

Bâb-ı ḳılâʿ-ı düşmene 

Târîḫ-i tevfîḳ âyetin 

Ġâzî-i dîn Sulṭân Ḥamîd   27ᵇ  (H.1294 / M.1877) 

 

 

Taʿmiyeli Tarih: Tarihin söylendiği mısradaki harflerin ebced değerinin fazla 

ya da eksik çıktığı tarih çeşididir. Hesabın ne kadar az ya da fazla olduğu bir önceki 

mısrada belirtilir. Aşağıdaki taʿmiyeli tarih örneğinde tarih verilen mısra harfleri 

toplandığında 1300 çıkmaktadır fakat verilmek istenen tarih 1293’tür. Şair 7 sayının 

eksiltilmesi gerektiğini “sezâdur çıksa ger hefte” ibaresiyle belirtmiştir. 

 

 Sezâdur çıḳsa ger hefte âsumâna ḥüsn bu târîḫ 

Murâd-ı cümle üzre pâdişeh Sulṭân Murâd oldı  24ᵇ  

     (H.1300-7=1293 / M.1876) 
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Dü-tâ Tarih: Tarih söylenen mısrada yapılan ebced hesabı belirtilmek istenen 

yılın iki katını verir. Böyle bir durumda çıkan sonucu ikiye bölmek gerekir. Şairler 

zaman zaman bir önceki mısrada tarihin bu şekilde söylendiğini işaret eder.   

 

Aşağıda verilen örnekte ikinci mısraın ebced sayı değerleri toplamı 2588’dir. 

Fakat ilk mısrada “kat kat” ibaresi ile şair vermek istediği tarihin iki katını söylediğini 

belirtmiştir. 

 

Söyleyüp târîḫini ḳat ḳat teşekkür ḳıl Senîḫ 

Cünd-i tevfîḳ ile ġâzî oldı Ḫân ʿAbdü’l-Hamîd  28ᵃ 

      (H.2588  = 1294  M.1877) 

              2 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



64 
 

ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

3. TRANSKRİPSİYONLU METİN 

[1b] 

 

Bismillāhirraómānirraóým ve bihi nestaʿýn 

 

Mefāʿýlün  mefāʿýlün  feʿūlün 

Hezec   . - - - / . - - - / . - - 

 

Ḫudā’ya šad hezarān şükr ü minnet 

Ki maóbūbına bizi òıldı ümmet 

 

Anı kendi içün õalòı anuñ-çün 

Yaradup itdi òullarına raómet 

 

Selām olsun muóabbetden Ḥabýbe 

Daõi hem āl ü ašóāba temāmet 

 

1. 

Sebeb-i Naëm-ı Kitāb 

Mefāʿýlün mefāʿýlün feʿūlün 

Hezec   . - - - / . - - - / . - -  

 

Ḫudā itdi bize çün ʽavn ü nušret 

Ţoòuz yüz idi ţoòsan dört[de] hicret 

 

Cihānda Ḥaëret-i Šulţān Murād Ḫān 

Ḳılurdı ʽadl ü dād ile õilāfet 

 

İţāʽat üzre idi cān ü dilden 

Anuñ emrine kim heftād [d]ü millet 

 

Ki bulmışdı anuñ vaòtinde ey cān 

Cihān emn ü emān ü istirāóet  

 

Ḫušūšān šāóib ü ʽilm ü kemāle 

Kemālince olunurdı riʽāyet 

 

Vidin’de saʿy iderdim ben de ʽilme 

ʽAlāyıòdan idüp külli ferāġet 
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[2a] 

 

Gelüp nā-gāh bir šūfý-i [pür]-šāf 

Su’āl idüp baña òıldı bed āyet 

 

2. 

Suāl-i Šūfý 

Mefāʿýlün mefāʿýlün feʿūlün 

Hezec   . - - - / . - - - / . - -  

 

Didi iy ehl-i dil šāóib-bašýret 

Šalāt içün vüżūʻ kim oldı müŝbet 

 

Ḳamu aʽàānuñ içinde sebeb ne 

Hemān dört ʽuàvı taõšýš itdi āyet 

 

Yeterken ġasl-i vāóid her bir ʽuàva 

Nedür teŝlýŝ-i ġusle ašl ü óikmet 

 

Daõi inse vü cinne hep firāde 

Ṣalāt-ı ḫams[e] kim farż oldı beş vaḳt 

 

İdi mümkin çü tevḳýt eksük artuḳ 

Niçün beş vaḳt ile oldı moveḳḳet 

 

Pes ol beş vaḳtüñ içinde eñ evvel 

Eẕān[ı] kim oḳup itdi iḳāmet 

 

Ṣalāt-ı ẓuhrı kim ḳıldı muḳaddem 

Nedür aṣlı ol oldı çār rekʿet 

 

Ṣalāt-ı-ʿaṣra kim itdi şürūʿı 

Niçün bunda daḫı dört oldı rekʿet 

 

Ṣalāt-ı-maġribe kim itdi āġāz 

Nedür bāʿiŝ kim oldı ol ŝe rekʿet 

 

Kim evvel ḳıldı yatsınuñ nemāzın 

Niçün anda daḫı dört oldı rekʿet 

 

Ṣalatüʾl-vitre kim itdi bidāyet 

Niçün üc rükūʿda buldı nihayet 



66 
 

[2b] 

 

Ḳunut ü refʿ-i yed tekrār-ı tekbýr 

Olur üçinci rekʿetda çi ḥikmet 

 

Daḫı hem vitr-i sünnet mi ya vācib 

Ve yāḫūd farż mıdur ey ehl-i ḥikmet 

 

Ẕevātüʾl-erbaʿa niçün ḳılınur 

Ḥażarda dört seferde iki rekʿet 

 

Niçün ṣubḥ ile maġrib kaṣr olınmaz 

Çü taʿmým üzre aḫbār-ı rivāyet 

 

Sebeb ne oldı ḳaṣra hem eñ evvel 

Muḳaddem ḳaṣra kim ḳıldı ʿazýmet 

 

Ṣalāt-ı ḫamsede evvel şeb [ü] rūz  

Olınurdı çü cehr ile kırāʾet 

 

Nedür bāiŝ ki oldı ṣoñra taḫṣýṣ 

Gicede cehr gündüzde maḫāfet 

 

Niçün cehr olınur cumʿa vü ʿýdeyn 

Maḫāfet olmaz anlarda ne ḥikmet 

 

Namāzda farż iken Kurʾān ḳırā’et 

Niçün tesbýḥ ile olur bidāyet 

 

Rükuʿ bir secde iki niçün oldı 

Buña var mıdur āyetden delālet 

 

Ḳuʿūdlarda oḳınur kim taḥiyyet 

Nedür aṣlı nedür anda fażýlet 

 

Sebeb ne her ṣalatuñ āḫirinde 

Ṣalavāt oḳınur baʿdeʾt-taḥiyyet 

 

Budur fiʾl-cümle feḥvāsı luġātı 

Ṣalātuñ  vech-i ẓāhirde ḥeḳýḳet 

 

Ḥabýb’e yā İlāhý raḥmet eyle 

Ḫalýl’e nitekim ittüñdi raḥmet 
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Ḥabýbullah ki efḍaldür ḳamudan 

Nedür aṣlı olur böyle ḳırāʾet 

 

[3a] 

 

Beyān eyle baña bu müşkilātı 

Eyā ṣāḥib-dil ü ehl-i baṣýret 

 

3. 

Cevāb-ı Saʿdý 

Mefāʿýlün mefāʿýlün feʿūlün 

Hezec   . - - - / . - - - / . - -  

 

Suāliñe cevāb ey ehl-i ṣafvet  

Direm Allāhu aʿlem bi’l-ḥeḳýḳet 

 

Dil ü cān semʿini Saʿdý’ye dut sen 

Ne dir diñle pes aṣḥāb-ı şerýʿet 

 

Eyā pürsende-i erbāb-ı ḥikmet  

Ḫaberde böyle gelmişdür rivāyet 

 

Behişt içre Ṣafýyyullah Ādem 

Çü ḫuld aġacına bulmışdı ḳurbet 

 

Görüp nā-gāh gendüm dānesini 

Yüzi birle teveccüh itdi ol veḳt 

 

Ayaġıyla varup ol dāneye dek 

Eliyle dānei aldı o sāʿet 

 

Yiyüp ol dāneyi pes bā-te’essüf 

Elini başına ḳodı o Ḥażret  

 

Eli yüzi ayaġı ġasl itmek  

Daḫı başına mesḥ itmek ḥeḳýḳet 

 

Bu dördüñ ġasl farż oldı vużū’da  

Bulardan gitmek içün ol isā’et 

 

Bunuñ naḳlin yazar Şerḥ-i Daḳā’iḳ 

Ara bul sen daḳýḳa ḳoma elbet 
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4. 

Faṣl 

Mefāʿýlün mefāʿýlün feʿūlün 

Hezec . - - - / . - - - / . - -  

 

Buyurdı Ḥaḳ vüżū’da her ʿibādet 

Beden enfüs ola hem bā-ṭahāret 

 

Ki bir kerre yumaḳ her ʿużvı evvel 

Olur emmāre nefs içün neḳāvet 

 

[3b] 

 

İki kerre yumaḳ her ʿużvı ancaḳ 

Olur levvāme nefs içün neẓāfet 

 

Ki üc kerre yumaḳ her ʿużvı āḫir 

Olısar muṭma’in nefse ṭarāvet 

 

Ki her ʿużva yiter kem ġasl-ı vāḥid 

Velý teŝlýŝ-i ġasl olur faẓýlet 

 

Bunuñ naḳlin yazar Şerh-i Vüżū’da 

Ara kim bulasın anda veżā’et 

 

5. 

Faṣl 

Mefāʿýlün mefāʿýlün feʿūlün 

Hezec   . - - - / . - - - / . - -  

 

Teyemmüm eylemekde ey ḫıred-mend 

İşit kim nicedür ḥükm-i şerýʿet 

 

Ḳaçan ehl-i seferden bir kimesne 

Ṣudan bir mýl ıraġ olsa ḥeḳýḳet 

 

Ṣuya yāḫūd yaḳın olsa velýkin  

Ṣu almaġa ʿadūdan itse ḫaşyet 

 

Pahā birle ṣatılur olsa yā ṣu 

Pahāya anda kim olmazsa vusʿet 
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Veyāḫūd şehr[e] gelse bir müsāfir 

Aña olsa daḫı vāḳiʿ cenābet 

 

Marýż ü yā faḳýr olmaġla andan 

Alacaḳ ṣuya hýç olmazsa ḳudret 

 

Ṣovuḳ ṣu [i]le ġusl itmege ḳorḳsa  

Ṣovuḳdan irişü her demde āfet 

 

Ḳara ṭopraḳ ile ya cinsi birle 

Teyemmüm vācib olur aña ol veḳt 

 

Cenābetle ḥadeŝ bunda olur bir 

Aña pes bir teyemmümdür kifāyet 

 

Cenābet hem ḥadeŝ refʿ olmaġ içün 

Teyemmüm evvelinde eyle niyyet 

 

[4a] 

 

Pes andan ellerin ṭopraġa sürüp 

Birez silke yüze süre temāmet 

 

Sürüb bir daḫı ellerin ṭurāba 

İde ḳollarına heb mesḥ elbet 

 

Ki taḫlýl-i eṣābiʿ nezʿ-i ḫātem 

Olubdur bunda şarṭ ey ehl-i fiṭnat 

 

Bu vech üzre olıcaḳ çün teyemmüm 

Namāz ḳılmaġa var aña icāzet 

 

Ki diḳḳatle sen añla ey ḫıred-mend 

Teyemmümde olubdur farż niyyet 

 

Ḥadeŝ gitmez cenābet ki niyetle  

Ḥadeŝsiz bile hem çıḳmaz cenābet 

 

Ki niyyetde cenābetle ḥadeŝ hem 

Añılucaḳ olur cümle izālet 

 

Muḳým olan şehirlerde daḫı hem 

Cünüb olsa ṣuya bulmazsa forṣet 
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Aña daḫı teyemmüm oldı cāʾiz 

Cenābet de ḥadeŝ de durmaz elbet 

 

Meger kim ol kişi ol şehr içinde 

Ola maḥbūs ü ya emrāż beġāyet 

 

Esýr ola yāḫūd küffār elinde 

Ṣuya bulmaya nevʿan istiṭāʿet 

 

Ḥadeŝden daḫı aña pes teyemmüm 

Revādur olıcaḳ böyle żarūret 

 

Mevāniʿ żāyiʿ olıcaḳ velýkin 

Bulur nemāzını eyler iʿādet 

 

Bunuñ naḳlin yazar kim Şerḥ-i Teshýl 

Ara kim bulasın anda suhūlet  

 

6. 

Faṣl 

Mefāʿýlün mefāʿýlün feʿūlün 

Hezec   . - - - / . - - - / . - -  

 

[4b] 

 

Ḫaberde böyle gelmişdür rivāyet 

Ki çün ṭūfān-ı Nūḥ oldı ḥekýḳet 

 

Ki ġarḳ oldı ṣuyā hep yiryüzinde 

Ne varsa cümle mevcūdāt o sāʿet 

 

Biʿavn-ı Ḥaḳ hemān Nūḥ Nebý’nüñ 

Gemisinde olanlar buldı ṣıḥḥet 

 

Yoġ-ıdı ol gemide mā-i ṭāhir 

Ġażab ṣuy[ıy]la olmazdı ṭahāret 

 

Libāsınuñ ġubārıyla teyemmüm 

Ki itdi Nūḥ Nebý ʿindeʾż-żarūret 

 

Bu düşdi lüṭfuna maẓhār çü Ḥaḳḳ’uñ 

Ḫudā’ya secde-i şükr itdi ol veḳt 
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Teyemmüm itdügini çünki Nūḥ’uñ 

Ḳabūl itdi o demde Rabb-i ʿİzzet 

 

Ḥabýbe pes Ḫudā’dan āyet indi 

Teyemmüm oldı farż ʿinde’ż-żarūret 

 

Teyemmüm böyledir añla ḫıred-mend 

İder fiʿl-i Resūlullah delālet 

 

Teyemmüm pes bedeldir ġasl ü ġusle 

Żarūretde budur icmāʿ-i ümmet 

 

Teyemmümde iki ʿużv oldı maḫṣūṣ 

Vüżū’da gerçi dörtdür ʿużv-ı müŝbet 

 

Yüz ile el bu dördüñ eşrefidür 

Didi baʿżı budur taḫṣýṣ-i ʿillet 

 

Didi baʿżı Ṣafýyullah Ādem 

İsā’etde bularla itdi sebḳet 

 

Teveccüh ḳıldı yüz ile o ḫālde 

Eliyle aldı çün itdi isā’et 

 

Hemān yüz el teyemmümde anuñ-çün 

Olındı iktifā ʿinde’ż-żarūret 

 

[5a] 

 

 

Bunuñ naḳlin yazar çün Şerḥ-i Terġýb 

Ara kim bulasın ʿālemde raġbet 

 

7. 

Faṣl 

Mefāʿýlün mefāʿýlün feʿūlün 

Hezec   . - - - / . - - - / . - -  

 

Ḫaberde böyle gelmişdür rivāyet 

Ḥabýbi nūr seni ol Rabb-i ʿİzzet 
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Ḥicāb-ı dürre-i beyżā içinde 

Yaradup ḳıldı bir ṭāvūs-hey’et 

 

Ḥicāb içre ḳarār itdi o Ḥażret 

Ṭurup sebʿýn elf ʿāmm ü müddet 

 

Ḫudā’yı ẕü’l-celāle gice gündüz 

İdüp tesbýḥ ü tehlýl ü ʿibādet 

 

Pes andan ṣoñra mirʾāt-ı ḥayāyı 

Muḳābil ḳıldı vechine o Ḥażret 

 

Çü mirʾāta naẓar ḳıldı o ṭāvūs 

Cemālin gördi ġāyet ḫūb-sūret 

 

Ḫudā’dan itdi istiḥyā’ o demde 

Ḫudā’ya secde ḳıldı ḫamsi merrāt  

 

Bu beş secde durur añla bu evḳāt 

ʿİbādet ḳılmaġa oldı moveḳḳet 

 

Bunuñ naḳlin yazar Şerḥ-i Tetimme 

Ara bul anda tafṣýlin temāmet 

 

8. 

Muḥammediyye 

Mefāʿýlün mefāʿýlün mefāʿýlün mefāʿýlün 

Hezec  . - - - / . - - - / . - - - / . - - -  

 

Daḫı didi ki baʿżılar yaratdı Ḥaḳ Teʿālallah 

Anuñ nūrını nūrından bu sözde itdiler iṭnāb 

 

Bu söziñ ḥāṣılı budur ki bu mecmūʿ-ı mevcūdāt 

Anuñ nūrından olmışdur eger esbāb eger ensāb 

 

Yaratdı nūrını Ḳuddūs muṣavvir hey’et-i ṭāvus 

Ḥayā mirʾātını maḥsūs ḳodı ḳarşusına pertāb 

 

[5b] 

 

Naẓar çün ḳıldı mirʾāta münevver yüzini gördi 

Be-ġāyet itdi istiḥyā ḥayādan ṣankim oldı āb 
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Çü gördi Ḥaḳḳ’ı cūd itdi anı ṣāḥib-vücūd itdi 

Pes anda beş sücūd itdi ki ḳulluġa ola nessāb 

 

O beş secde bize beş vaḳt namāz oldı niyāz oldı 

Bize hem nūr u hem raḥmet ḳılalım anı şeyḫ ü şāb 

 

9. 

Faṣl 

Mefāʿýlün mefāʿýlün feʿūlün 

Hezec   . - - - / . - - - / . - -  

 

Şeb-i miʿrāc-ı Sulṭān-ı risālet 

Çü Beytü’l-Maḳdis’e geldigi sāʿet 

 

Dönüp pes Cebre’ýl ḳıbleye anda  

Eẕānı oḳuyup itdi iḳāmet 

 

Cemýʿ-i enbiyā’ ervāḫına pes 

Ḥabýbullāh o dem ḳıldı imāmet 

 

Bunuñ tafṣýlini yazar Nihāye 

Ara kim bulasın anda nihāyet 

 

10. 

Faṣl 

Mefāʿýlün mefāʿýlün feʿūlün 

Hezec   . - - - / . - - - / . - -  

 

Ki miʿrācdan gelüp ol şāh-ı ümmet 

Ḳaçan kim yeryüzine itdi ʿavdet 

 

Namāz evḳātını bildirmek içün 

Müşāvirde iken aṣḥābla Ḥażret 

 

Gelüp nā-gāh ʿAbdullah enṣār 

Didi gördüm düşümde ben ḥeḳýḳet 

 

Ki gökden bir ferişte yire indi 

Cidār-ı mescide ḳondı o sāʿet 

 

Didi Allāhuekber iki kerre 

Eẕānı oḳıdı cümle temāmet 
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Duʿā idüb biraz müddet oṭu[r]dı 

Girü ṣoñra ṭurup itdi iḳāmet 

 

[6a] 

 

ʿÖmer eyitdi bi-ḥaḳk Ḥayy-ı Ḳayyūm 

Baña hem vāḳiʿ oldı bu ʿalāmet 

 

Didi baʿżı ʿÖmer işitdi yerde 

Eẕān oḳıdı gökde peyk-i Ḥażret 

 

Olur cāiz bu cümle olsa vāḳiʿ 

Ki zýrā bunda olmaz nefy-i ṣūret 

 

Eẕān oḳumaġı itdi çü Cibrýl 

Bilāl’e pes buyurdı Şāh-ı ümmet 

 

Oḳıdı ol eẕān-ı ẓuhr evvel 

Pes andan ḳaldı sünnet tā-ḳıyāmet 

 

Bunuñ naḳlin yazar Envār icinde 

ʿAyān olsun saña bu nūr-ı ḥikmet 

 

11. 

Muḥammediyye 

Mefāʿýlün mefāʿýlün mefāʿýlün mefāʿýlün 

Hezec   . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 

Çü ḳuvvet ṭutdı şerʿ İslām açıldı ʿāleme iʿlān 

Namāza istedi iʿlām ki nice ideler bürhān 

 

Kimi dir çañ çalañ nākūs kimi dir ḳurne-i cāmūs   

Kimi didi gerek nāmūs çü nesḫ oldı ḳamu edyān 

 

Resūl işitdi çün anı pes oldı muntaẓır cānı 

Ki ire vaḥy-i Rabbāný nedür diye aña Ḳurʾān  

 

İrişdi meclise nā-gāh Zeyd’üñ oġlı ʿAbdullāh 

Didi ben görmüşüm vallāh ki beyne’n-nevm-i ve’l yeḳẓān9 

 

 

 
9“Uykuyla uyanıklık arasında.” 
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Ki gökden bir melek indi inüp de ḥā’iṭa ḳondı 

Yüzini ḳıbleye döndi ki tekbýr eyledi iʿlān 

 

12. 

Meŝnevý 

Mefāʿýlün mefāʿýlün feʿūlün 

Hezec   . - - - / . - - - / . - -  

 

Ki pes dört kez didi Allāhu ekber 

Eẕānuñ didi elfāẓın mükerrer 

 

Birāzcık ṭurdı girü oḳıdı ol 

İki kez ṣoñra ḳad ḳāmet didi ol 

 

[6b] 

 

ʿÖmer didi ki gördüm bende el-ḥaḳ 

Anuñ ḥaḳḳı ki baʿŝ itdi seni Ḥaḳḳ 

 

Nebý pes Cebrāʾýl’e ṣordı anı 

Ki kim oḳuya mescidde eẕānı 

 

Didi Cebrāʾýl işit yā Muḥammed 

Eẕānı oḳusun şol ʿabd-i esved 

 

Kim anuñ ṣavtı aʿlādur muḥaḳḳaḳ 

Müeẕẕinlerden anı pek sever Ḥaḳḳ 

 

Feriştehler anı meşhūd iderler 

Ki lāyıḳdur eẕāna anı dirler 

 

Bilāl’e pes eẕānı ḳıldı iʿlām 

Ki tā ide teraḳḳý rüknü’l-İslām 

 

Buyurdı mescidüñ saṭḥına çıkdı 

Eẕān oḳıdı kim cānları yaḳdı 

 

Eẕān-ı ẓuhr idi kim öñ virildi 

Ṣalāt-ı ḫams içün gül-bāng uruldı 

 

Eşitdi anı çün ehl-i şeḳāvet 

Bu bidʿatdür diyüb itdi ʿadāvet 
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Hem-ān-dem vaḥy-i Sübḥāný irişdi 

Hem-ān-dem luṭf-ı Rabbāný irişdi 

 

Ḳāl Allāhu Teʿālā 

Ve men aḥsenu ḳavlen mimmen deʿā ilallāhi ve ʿamile ṣāliḥān ve ḳāle innený minel 

müslimýn10 

 

Bu āyet geldi Allah’dan rasūla 

Ki kimin sözi andan aḥsen ola 

 

Kim Allah’a ḳulını daʿvet ide 

ʿAmel ḳıla ve ṭoġrı yola gide 

 

Didi Keşşāf bu āyetde bil anı 

Delýl vardur ŝübūtına eẕānuñ 

 

[7a] 

 

Mücerred düş ile bilinmedi ol 

Delýl-i naṣṣ ile hem oldı medlūl 

 

13. 

Faṣl 

Mefāʿýlün mefāʿýlün feʿūlün 

Hezec . - - - / . - - - / . - -  

 

Ṣafýyyullah ki çün çıḳdı cināndan 

Pes andan yir yüzine itdi riḥlet 

 

Ṭolunup ol gün aḫşām ola āḫir 

Gidüp żav’-i nehār irişdi ẓulmet 

 

Çü ẓulmet görmemişdi hergiz Ādem 

O gice çekdi ḫayli ḫavf [u] ḫaşyet 

 

Ṭulūʿ itdi ḳaçan kim ṣubḥ-ı ṣādıḳ  

Gene żav’-i nehār itdi çü ʿavdet 

 

O demde rūz [u] şeb şükrānesi’çün 

Teṭevvuʿ ḳıldı Ādem iki rekʿet 

 
10Fussilet Suresi 41/ 33 (Allah’a çağıran, dine ve dünyaya yararlı iş yapan ve "Ben Müslümanlardanım" 

diyenden daha güzel sözlü kim vardır?) 
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Ḳabūl-i Ḥażret-i Ḥaḳ olduġı çün 

O naḳl oldı bize farż-ı moveḳḳet 

 

Bunuñ tafṣýlini yazar ʿİnāye 

Ara kim bulasın Ḥaḳḳ’dan ʿināyet 

 

Çün İbrāhým-i Ḥalýl’e Ḥaḳ Teʿālā 

Bir oġlı zebḥine ḳıldı işāret  

 

Tereddüd itmeyüp kendi vü oġlı 

ʿAle’l-fevr itdiler emre iṭāʿet 

 

Kemāl-i mahẓ-ı luṭfından ol Allah 

Ḫalýl[in]den olup rāżý o sāʿet 

 

Oġul ḥüznini göñülden giderdi 

Virüp oġulına hem ṣabr u ṭāḳet 

 

Esirgeyüp anı pes oġul içün 

Fidā gönderdi gökden Rabb-i ʿizzet 

 

[7b] 

 

Bu dört iḥsān ki İbrāhým’e oldı 

Çü vaḳt-i ẓuhr idi ol dem ḥeḳýḳet 

 

Bu dört iḥsān-ı Ḥaḳ şükrānesi çün 

Ḫalýlullāh ki ḳıldı çār rekʿet 

 

Ḳabūl-i Ḥażret-i Ḥaḳḳ oldıġı çün 

Bu naḳl oldı bize farż-ı  moveḳḳet 

 

Bunuñ tafṣýlini yazar ʿİnāye 

Ara bul Ḥaḳ’dan olursa ʿināyet 

 

14. 

Faṣl 

Mefāʿýlün mefāʿýlün feʿūlün 

Hezec . - - - / . - - - / . - -  

 

Çü yutdı Yūnus’ı deryāda balıḳ 

Balıḳ karnında ḳaldı nice müddet 
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O maḥbes içre kim ol idi maḥbūs 

İhāt itmişdi anı çār ẓulmet 

 

Birisi ẓulmet-i leyl [ü] biri māʾ 

Birisi baṭn-ı ḥūt ol biri ẕillet 

 

Pes ol dem vaḳt-i ʿaṣr idi ki Ḥaḳ’dan 

İrişti Yūnus’a luṭf u ʿaṭıyyet 

 

Çıḳardı baṭn-ı māhýden anı Ḥaḳ 

Ḫalāṣ itdi ki dört ẓulmetden ol veḳt 

 

O dört inʿām-ı Ḥaḳ şükrānesi’çün 

Yūnus ḳıldı kim anda çār rekʿet 

 

Ḳabūl-i Ḥażret-i Ḥaḳ oldı çün kim 

Bize naḳl oldı kim farż-ı moveḳḳet 

 

Bunuñ naḳlin yazar ancaḳ ʿİnāye 

Ara bul sende var ise dirāyet 

 

15. 

Faṣl 

Mefāʿýlün mefāʿýlün feʿūlün 

Hezec . - - - / . - - - / . - -  

 

Ki yā ʿÝsā-i ente ḳulte linnās11 

Ḫiṭābı geldi Ḥaḳ’dan bi’l-bedāhet 

 

[8a] 

 

Bu vaḥy indi idi çün vaḳt-i maġrib 

Çü ḳıldı anda ʿÝsā üc rekʿet 

 

İki rekʿat özinden anasından 

Olupdur nefy-i isnād içün elbet 

 

Ulūhiyyet Ḫudā’ya lāyıḳ ancaḳ 

Anı müŝbetdür ol üçünci rekʿet 

 

 

 
11Maide 5/116 (İnsanlara sen mi dedin?) 



79 
 

Ḳabūl-i Ḥażret-i Ḥaḳ olduġı çün 

O naḳl oldı bize farż-ı moveḳḳet 

 

Bunuñ naḳlin daḫı yazar ʿİnāye 

Ara kim bulunur anda nihāyet 

 

16. 

Faṣl 

Mefāʿýlün mefāʿýlün feʿūlün 

Hezec   . - - - / . - - - / . - -  

 

Çü Mūsā’ya Ḫüdā virdi risālet 

Çıḳup  Medýne’den yola o Ḥażret 

 

Aña dört ḥüzn müstevlý ki oldı 

O yolda çekdi pes ḫaylý meşeḳḳet 

 

Biri Firʿavn ḥüzni biri Ḥārūn 

Biri evlādı ḥüzni biri Ḳārūn 

 

Pes āḫir maḥż-ı luṭfundan ol Allah 

Virüp Mūsā’ya nuṣretle hidāyet 

 

Şafaḳ ġāyet olup vaḳt-i ʿişāda 

O dört ġamdan ḫalāṣ oldı o sāʿet 

 

Bu dört elṭāfa çün şükrāne içün 

Tetevvuʿ ḳıldı Mūsā çār rekʿet 

 

Ḳabūl-i Ḥażret-i Ḥaḳ olduġı çün 

Ki naḳl oldı bize farż-ı moveḳḳet 

 

Bunuñ tafṣýlini yazar ʿİnāyet 

ʿῙnāye naḳl çün buldı nihāyet 

 

17. 

Faṣl 

Mefāʿýlün mefāʿýlün feʿūlün 

Hezec   . - - - / . - - - / . - -  

 

[8b] 
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Ki Ṣulṭān Enbiyā Ḥażret Muḥammed 

Ḳacan kim ḳıldı miʿrāca ʿazýmet 

 

Ebū-Bekr aña ḳılmışdı vaṣiyyet 

Göricek ʿarşı sen ey kān-ı şefḳet 

 

Benüm çün anda bir rekʿet namāz ḳıl 

Ḫudā’dan ben ḳulına dile raḥmet 

 

Ebū-Bekr’iñ vaṣiyyetin unutdı 

Çü ʿarşa ol Muḳarreb buldı ḳurbet 

 

Ḳılur nefsi içün bir rekʿat anda 

Selām virmezden evvel peyk-i Ḥażret 

 

Didi kim yā Resūlullah unutma 

Ki Ṣıddýḳ ittügi saña vaṣiyyet 

 

Resūlullah ṭurup ol dem ḳıyāma 

Ḳılur Ṣıddýḳ içün bir daḫı rekʿet 

 

Selām virmezden evvel yine Cibrýl 

Didi kim yā Muḥammed Rabb-i ʿİzzet 

 

Buyurdı kim anuñ çün cān ü dilden 

Daḫı bir rekʿata eyle iḳāmet 

 

Ḳıyām idüp Ḥabýbullāh’a fi’l-ḥāl 

Çün itdi sūreyi anda ḳırāʾet 

 

ʿAyān oldı aña nýrānuñ ehli 

Çü gördi vālidesin der-ʿuḳūbet 

 

Gidüp ʿaḳlı çü ḥall itdi elini 

Ṣaçup Kevŝer aña ol peyk-i Ḥażret 

 

Ki ḳaʿdeye oturub itdi itmām 

Anuñ çün vitr olupdur üc rekʿet 

 

Ki nefs içün resūlüñ ḳıldıġına 

Didiler vitre sünnet ehl-i sünnet 
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Daḫı Ṣıddýḳ içün hem ḳıldıġına  

Didiler vitr-i vācibdür ḥeḳýḳet 

 

[9a] 

 

Ḫudā’nuñ emri birle ḳıldıġına 

Didiler vitr-i farż ehl-i baṣýret 

 

Olur pes tārýki ʿāṣý vü fāsıḳ 

Daḫı tekfýr ider anı şerýʿet 

 

Bunuñ tafṣýlini yazar Meṣābýḥ 

Ara bul andadur naḳl-i rivāyet 

 

18. 

Faṣl 

Mefāʿýlün mefāʿýlün feʿūlün 

Hezec . - - - / . - - - / . - -  

 

Ṣalāt evvel emirde iki rekʿet 

Olupdur farż anuñ çün ḳaldı müŝbet 

 

Ḥażarda emr olundı pes ziyāde 

Seferde ḳaṣr olındı ol ziyādet 

 

Bunuñ naḳlin yazar Tefsýr-i Ḳāḍý  

Ḳılur anı ki Ṣıddýk’dan rivāyet 

 

19. 

Faṣl 

Mefāʿýlün mefāʿýlün feʿūlün 

Hezec . - - - / . - - - / . - -  

 

Ḥaḳýḳatde ṣalāt hem başḳa başḳa 

Demişdür cümle aṣḥāb-ı faḳāhet 

 

Ṣabāḥ namāzıdur çün şefʿ-i vāḥid 

Pes anda ḳaṣra hýç olmadı roḫṣet 

 

Ṣalāt-ı maġribüñ şefʿinden artıḳ 

Ḳalur gerçi ziyāde çünki rekʿet 
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Ṣalat olmaz ki bir rekʿat anuñ’çün 

Olınmadı pes andan ḳaṣra roḫṣet 

 

Bunuñ naḳlin yazar Şerḥ-i Hidāye 

Ara bul Ḥaḳ’dan olursa hidāyet 

 

20. 

Fasl 

Mefāʿýlün mefāʿýlün feʿūlün 

Hezec . - - - / . - - - / . - -  

 

Seferlerde olıcaḳ ḫavf ü ḫaşyet 

Ṣalātuñ ḳaṣrıdur sünnetle müŝbet 

 

[9b] 

 

Degül ḳaṣra sebeb maḥżā ḥarc-ı ḫavf 

Ki taṣdýḳ itdi anı Rabb-i ʿİzzet 

 

Ne kim ḳılsa ʿaṭā ḳullara Mevlā 

Ḳabūli vācib olur anuñ elbet 

 

Bunuñ naḳlin yazar Tefsýr-i Keşşāf 

Ara bul andadur keşf ü kerāmet 

 

21. 

Faṣl 

Mefāʿýlün mefāʿýlün feʿūlün 

Hezec   . - - - / . - - - / . - -  

 

Ẕevātü’l-erbaʿa kim ḳaṣr olındı 

Daḫı ṣubh ile maġrib ḳıldı müŝbet 

 

Olupdur Ġazve-i aḥzāb bāiŝ  

İder fiʿl-i Resūl aña delālet 

 

Bunuñ naḳlin yazar Tefsýr Ebū’l-Leys 

Murād üzre yazar ḳılur ḥikāyet 
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22. 

Faṣl 

Mefāʿýlün mefāʿýlün feʿūlün 

Hezec . - - - / . - - - / . - -  

 

Muḳaddem Mekke’de beş vakt namāza 

Olunmışdur ki cehr ile bidāyet 

 

Ṣalāt-ı ẓuhr ile ʿaṣrı ḳılarken 

Olu[r]dı cehr ile Ḳurʾān tilāvet 

 

Gelüp diñlerler idi anda küffār 

İderdi baʿżı taḥḳýr ü ihānet 

 

Ḫiṭāb-ı nehy-i Lā-techer12 Ḫudā’dan 

Ḥabýbe nāzil oldı kim o sāʿet 

 

Ṣalāt-ı żuhr [u] ʿaṣrı ḳıldı iḫfāʾ 

Resūlullah idüp Ḥaḳḳ’a iṭāʿet 

 

Muḳarrer eyledi cehri daḫı hem 

ʿIşāʾ vü ṣubḥ u maġribde o Ḥażret 

 

Ṣalāt-ı cumʿa ve ʿýdeyn ṣoñra 

Medýne’de ḳılındı baʿde hicret 

 

[10a] 

 

ʿAdūdan anda yoḳ idi ezā hýc 

Anuñ’çün cehr olındı anda ġāyet 

 

Maḥallinde namāzuñ cehr ü iḫfāʾ 

Muḥaṣṣal vācib oldı tā ḳıyāmet 

 

Eyā sā’ýl suāline cevāben 

Müfýd ü muḫtāṣar ḳıldıḳ be-ġāyet 

 

Bunuñ tafṣýlini yazar Kifāye 

İşāret ʿārife eyler kifayet 

 

 

 
12Hucurat suresi 49/2 “seslerinizi yükseltmeyin” 
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23. 

Faṣl 

Mefāʿýlün mefāʿýlün feʿūlün 

Hezec   . - - - / . - - - / . - -  

 

Olupdur ‘İbn-i ‘Abbās’dan rivāyet  

Ḫaberde böyle gelmişdür ḥeḳýḳet 

 

Ḫudā ʿarşı ṣu üzre ḫalḳ idüp pes 

Yaratdı dört melekde cism-i ġāyet 

 

Büyüklükde muḥaṣṣal her birine 

İki yüz biñ yıl oldı ṭūl-i ḳāmet 

 

Zebān ü bāl ü dest ü pālarına 

Ne ʿaded var ü ne ḥadd ü nihāyet 

 

Buyurdı anlara ʿarşı getürsüñ 

ʿAleʾl-fevr eyleyüb emre iṭāʿet 

 

Yapışdı çār-rükn-i ʿarşa ol dem 

İdüben dördi dāḫı zūr-ı ḳuvvet 

 

Kamusı dizleri üstine çökdi 

Çeküp ʿarşı getürmekde meşeḳḳet 

 

Ḫiṭāb-ı nehy-i Lā-techer  Ḫüdā’dan 

Ḥabýbe nāzil oldı kim o sāʿet 

 

[10b] 

 

Bu tesbýḥi oḳudı bu melā’ik 

Olup maḳbūl ʿindallah o sāʿet 

 

O dem ʿarşı getüdiler hem āsān 

Ḫudā virdi o demde ḥavl ü ḳuvvet 

 

O emlāki bu tesbýḥ ḥürmetine 

Cenābına muḳarreb ḳıldı Ḥażret 

 

Ki başlayan bu tesbýḥle namāza 

Bulur pes Ḥaḳḳ’a anlar gibi ḳurbet 
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Emānet ḥükmini ṭāʿat yükini 

Götürmege virür Ḥaḳ bunca ḳuvvet 

 

Bu tesbýḥle ki başlamaḳ namāza 

Anuñ çün sünnet oldı tā ḳıyāmet 

 

Bunuñ naḳlin yazar Şerḥ-i Ḥaḳāyıḳ 

Ara bul anda tafṣýlin ḥeḳýḳet 

 

24. 

Faṣl 

Mefāʿýlün mefāʿýlün feʿūlün 

Hezec . - - - / . - - - / . - -  

 

Ṣalāt içre buyurdı Rabb-i ʿİzzet 

Rükūʿ eyleñ sücūd eyleñ ḥeḳýḳet 

 

Ki bunda mücmel oldı gerçi āyet 

Tevātürle olupdur lýk müŝbet 

 

Rükūʿ bir secde iki oldıġına  

İder fiʿl-i Resūlullāh delālet 

 

Rükūʿ çün vāḥidi iŝbāt içündür 

İki secde iki şāhiddür elbet 

 

Didiler baʿżılar bir secde Mevlā 

Buyurmış idi iblýse ḥeḳýḳet 

 

Çün iblýs itmedi bir secdei pes 

Aña raġmen ḳılındı iki secdet 

 

Yaradıldıġına  ṭopraḳdan insān 

Dinildi secde-i evlādır āyet  

 

[11a] 

 

25. 

Muḥammediyye 

Mefāʿýlün mefāʿýlün feʿūlün 

Hezec . - - - / . - - - / . - -  
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Eger tevbe ḳılursam girü yā Reb 

Olam mı girü Ḥażretde muḳarreb 

 

Niʿam didi pes Ādem ḳıldı secde 

Gözinden yāş aḳıtdı geldi vecde 

 

Didi sübḥānekallahümme13 yā Ḥaḳḳ 

Sañadur ḥamd ile şükrüm muḥaḳḳaḳ 

 

Tebāreke’s-müke14 raḥmān Mevlā 

Teʿālā ceddüke15 sulṭān-ı aʿlā 

 

Sen ol Ḥaḳḳ’sın ki senden ġayrı Allāh 

Degildür illā sensin girü vallāh 

 

Ben ol ḳulam ki ʿiṣyān eyledimdi 

Yañıldum sehv ü nisyān eyledimdi 

 

Ẓalemtü nefsý faġfirlý16 didi pes 

Günāhın bildi iḳrār eyledi pes 

 

Ḫiṭāb-ı ʿizzet irdi kibriyādan 

Cenābı ārý ol kibr ü riyādan 

 

Raʾūf oldur ki Rabbüʾl-ʿālemýn ol 

ʿAṭūf oldur ki ḫayrüʾr-rāḥimýn ol 

 

Ki yā Ādem baña sen Ḥaḳ velýsin 

Egerçi kim günāh itdüñ velýsin 

 

Baġışladum günāhuñ pes duʿā ḳıl  

Ne isterseñ virem ḥācet revā bil 

 

Didi ḳanḳı ḳuluñ kim ḳılmasa şirk 

Ḳapuña varıcaḳ varmasa müşrik 

 

Daḫı ḳanḳı ḳuluñ kim bu duʿāyı 

Oḳursa istese senden devayı 

 

 
13Allah’ım sen eksik sıfatlardan pak ve uzaksın.  
14Senin adın mübarektir.  
15Varlığın her şeyden üstündür.  
16Kasas 28/16 (Nefsime zulmettim beni bağışla.) 
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Baġışla ṣuçını anuñ İlāhý 

Çü sensin cümle maḫlūḳuñ İlāhý 

 

[11b] 

 

Çün Ādem fāriġ oldı bu duʿādan  

Duʿāsın müstecāb itdi Yaradan 

 

26. 

Faṣl 

Mefāʿýlün mefāʿýlün feʿūlün 

Hezec . - - - / . - - - / . - -  

 

Ṣalāt icre buyurdı  Rabb-i ʿİzzet 

Rükūʿ eyleñ sücūd eyleñ ḥeḳýḳet 

 

Ki bunda mücmel oldı gerçi āyet 

Tevātürle olupdur lýk müŝbet 

 

Rükūʿ bir sücūd iki oldıġına 

İder fiʿl-i Resūlullah delālet 

 

Rükūʿ çün vāḥidi iŝbāt içündür 

İki secde iki şāhiddür elbet 

 

Didiler baʿżılar bir secde Mevlā 

Buyurmış idi iblýse ḥeḳýḳet 

 

Çün iblýs itmedi bir secdeyi pes 

Aña raġmen ḳılındı iki secdet 

 

Yaradıldıġına ṭoprākdan insān 

Dinildi secde-i evlādur āyet 

 

Yine ṭoprāḳ olısar āḫir-i kār 17 

İkinci secdedür aña işāret 

 

Bunuñ tafṣýlini yāzar Dürer’de 

Ara kim bulasın anda dirayet 

 

 

 
17 Yazmadaki “āḫir ü kār” ifadesi mısraın manasına uygun değildir.  
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27. 

Faṣl 

Mefāʿýlün mefāʿýlün feʿūlün 

Hezec   . - - - / . - - - / . - -  

 

Şeb-i miʿrācda Sulṭānü’n-Nebiyyýn 

Maḳām-ı vuṣlata buldı çü ḳurbet 

 

Taḥiyyāt hem ṣalāvāt ṭayyibātı 

Ḫüdāvendine oḳudı o Ḥażret 

 

Selāmı raḥmeti vü berekātı 

Ḥabýbine buyurdı Rabb-i ʿİzzet 

 

[12a] 

 

Murād idindi anda ol Muḥammed 

Selāmullāhdan ḥaẓẓ ala ümmet 

 

Didi olsun selām-ı Ḥaḳ bize hem 

ʿİbād-ı ṣāliḥýne daḫı her veḳt 

 

Didi hem peyk-i Ḥażret dāḫı ol dem 

Ḫudā birdür iderün ben şehādet 

 

Ḳabūl-i Ḥażret-i Ḥaḳ olduġı çün 

Oḳunur pes ḳuʿūdlarda taḥiyyet 

 

Taḥiyyāta teşehhüd dindi zýrā 

Ṣoñunda var ki tevḥýd ü şehādet 

 

Bunuñ naḳlin yazar Envār-ı ʿUşşāḳ 

Ara kim bulasın ʿışḳ ile voṣlet 

 

28. 

Muḥammediyye 

Mefāʿýlün mefāʿýlün mefāʿýlün mefāʿýlün 

Hezec  . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

Bu kez ʿarş üstine çıḳdı irişdi ḳābe ḳavseyne 

Ne ḳavseyn belki ev ednā18 budur söz naḳl ile ʿaḳla 

 
18Necm 53/9 “hatta daha yakın” 
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Ḳodı pes refrefi ʿarşda ayaġın ṭurdı Ḥażret’de 

İşāret ḳıldı Cebrāʾýl selām vir Rabbiñe ḳulā 

 

Oḳudı pes taḥiyyātı ṣalāvāt ṭayyibātı hem19 

Selām virdi Teʿālāllah aña ikrām idüp fażla 

 

Resūlullah diledi kim selāmı ʿāmm ola Ḥaḳḳ’uñ 

Didi bize selām olsun daḫı ṣāliḥlere miŝlā 

 

İşitdi anı Cebrāʾýl şehādet itdi tevḥýde 

Semāvāt ehli mecmūʿı bile didiler efḍālā 

 

Çün irdi bu maḳāma ol tecellý eyledi Allah  

Ḥicābın refʿidüp aña cemālin ʿarż idüp fażlā 

 

29. 

Faṣl 

Mefāʿýlün mefāʿýlün feʿūlün 

Hezec . - - - / . - - - / . - -  

 

Ḫaberde böyle gelmişdür rivāyet 

Ki bāġ-ı cennet içre Rabb-i ʿİzzet 

 

[12b] 

 

Taḥiyyāt adlu bir aġac yaratdı 

Yücelügine irmez ḥadd ü ġāyet 

 

Ṣalāt adlu daḫı bir murġ-ı bozorg  

Yaratdı ol şecer üzre ki müŝbet 

 

Ol aġacuñ dibinde daḫı bir ʿayn 

Yaratdı ṭayyibāt adlu o Ḥażret 

 

Ḳaçan kim ḳul diye bu üç kelāmı 

Namāz içinde idüben ḳırāʾet 

 

 

 
19Mısraın yazma metindeki “Oḳudı pes taḥiyyātı ṣalāvāt ü ṭayyibāt ü hem” şekli beytin vezni ve 

manasına uygun değildir.  
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İner ol murġ aġaçdan ʿayna bir kez 

Gelüp çıḳar ḳanadın silker elbet 

 

Anuñ her ḳatresinden bir melek Ḥaḳ 

Yaradur şübhesiz bilgil ḥeḳýḳet 

 

Dilerler maġfiret Ḥaḳ’dan ol emlāk 

Taḥiyyāt oḳıyana tā ḳıyāmet 

 

Yazar naḳlin ki Kimyā-yı Saʿādet 

Ara kim bulasın anda saʿādet 

 

30. 

Faṣl 

Mefāʿýlün mefāʿýlün feʿūlün 

Hezec . - - - / . - - - / . - -  

 

Enes Ḥażretleri ḳılur rivāyet 

Buyurmışdur Resūl-i Rabb-i ʿİzzet 

 

Duʿāñızda ṣalāt eyleñ baña siz 

Duʿāñıza ola Ḥaḳ’dan icābet 

 

Ṣalāt olmayıcaḳ baña içinde 

Biliñ maḳbūl-i Ḥaḳ olmaz ʿibādet 

 

Duʿā mevḳūf olur daḫı soñda 

Ṣalāt itse baña ider iṣābet 

 

Ṣalāt itmezse baña redd olunur 

İder pes eski ʿayb issine ʿavdet 

 

Ṣalāt içre Resūl’e it ṣalāvāt 

Ṣalāvātdur şürūṭ-ı isticābet 

 

[13a] 

 

Bunuñ naḳlin yazar Şerḥ-i Feżāil 

Ara kim bulasın anda fażýlet 
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31. 

Faṣl 

Mefāʿýlün mefāʿýlün feʿūlün 

Hezec . - - - / . - - - / . - -  

 

Gelüpdür Ravża’da işbu rivāyet 

Dimişdür anı erbāb-ı ṭerýḳet 

 

Añılsa her ḳacan ism-i Muḥammed 

Ṣalāvāt oḳumaḳ naṣṣ ile müŝbet 

 

Namāz icre  taḥiyyātuñ ṣoñu[n]da 

Añılur pes çü nam-ı şāh-ı ümmet 

 

Anuñ çün her ṣalātuñ āḫirinde 

Ṣalāvāt olunur baʿde’t-taḥiyyet 

 

Didiler yā Ebū Mesʿūd namāza 

Niçün taḫṣýṣ olındı bu ṣalāvāt 

 

Didi yā Rab Habýb’e raḥmet eyle 

Ḫalýl’e nitekim ittüñdi raḥmet 

 

Ṣalāvātuñ bu bilüñ efḍalıdur 

Ki olur her ṣalāt içre ḳırā’et 

 

32. 

Faṣl 

Mefāʿýlün mefāʿýlün feʿūlün 

Hezec . - - - / . - - - / . - -  

 

Elā ey sā’il-i bāb-ı fażýlet 

Ṣalātuñ maʿnāsı budur ḥeḳýḳet 

 

Ḥabýb’e yā İlāhý raḥmet eyle 

Ḫalýl’e nitekim ittüñdi raḥmet 

 

Bunuñ maʿnāsı budur fi’l-ḥeḳýḳet 

Velýkin añlamaḳdur bunı ḥikmet 

 

Ḫalýl’e evvel olan enbiyādan 

Ziyāde raḥmet olduġına nisbet 
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Ḥabýbullāh’a pes cümle selefden 

Dimek olur ziyāde ola raḥmet 

 

[13b] 

 

Ḫalýl daḫı selefdür çün Ḥabýb’e 

Ḥabýb pes ṣalāt olur meziyyet 

 

Bu maʿnāyı ḥaḳýḳatdür muḥaḳḳak 

Bunı ancaḳ bilür erbāb-ı ḥikmet 

 

Yazar bu baḥŝi tafṣýl üzre Kerḫý 

Velý maḳsūd olunmamış çi ḥikmet 

 

33. 

Muḥammediyye 

Anuñ çün buyurdı bu sözi ʿaleyhisselām 

Duʿāsında her kim baña itmese intiḳāl 

 

Duʿāsı anuñ nitesi müstecāb ola çün 

Vesýle benem olmaġa raḥmete ittiṣāl 

 

Anuñ çün didiler namāzuñ içinde ḳaçan 

Taḥiyyāt oḳunsa ṣalavāt gerek bý mecāl 

 

Bizim meẕhebimizde sünnetdür anı dimek 

Velý farz durur Şāfiʿýde bilā-iḥtimāl 

 

Diger ġayrı yirde añılsa mübārek adı 

Didi baʿżı bir kez olur vācibe irtiḥāl 

 

Didi Kerḫý meclisde tekrār añılsa resūl 

Nitekim mükerrer ṭoġar şems ü bedr hilāl 

 

Ṣalavāt eyitmek işidene vācib durur 

Velý bir kez olur anuñ farżına imtiŝāl 

 

Ṭaḥāvý dimişdür ki her gāh kim añıla ol 

İşidene vācibdür açmaḳ aña per ü bāl 

 

Didi naḳl-i Keşşāf’da kim budur iḥtiyāṭ 

Ki zýrā lāyıḳ durur ol şerýfü’l-ḫiṣāl 
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Buyurdı ʿAlý kim ṣalavāt idicek aña 

Duʿānuñ öñünde adın ideler ḳutlu fāl 

 

Ki zýrā kim aña ṣalavāt idecek kişi 

Ḥaḳ anuñ ṣalavātın ider revā bý-muḥāl 

 

[14a] 

34. 

Muḥammediyye 

Mefāʿýlün mefāʿýlün mefāʿýlün mefāʿýlün 

Hezec   . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 

Gelüpdür naḳl-i Keşşāf’da Rasūlu’llah idüp hicret 

Medýne’ye yaḳın irdi nüzūl itdi o ʿālý-cāh 

 

Ḳubā kūyında ḳondı pes bený ʿÖmer bin ʿAvf ol 

Düşenbeh gün idi indi ḳarār itdi Resūlullah 

 

İḳāmet itdi tā cumʿa gün olunca hem ol yirde 

Pes andan mescide bünyād esās itdi delýlu’llah 

 

Ḳubā’dan cumʿa gün çıkdı Medýne şehri ḳaṣdına 

İrişdi cumʿa vaḳtinde Ḥabýbu’llah Ḫalýlu’llah 

 

Bený Sālim maḳāmında irişdi itdi taḥṣýlā 

Ṣalāt-ı cumʿayı ḳıldı idüp Allāh’[ı] tebcýlā 

 

Oḳudı ḫuṭbeyi andan iki rekʿat namāz ḳıldı 

Didiler bu durur evvel ḳılınan cumʿa teclýlā 

 

35. 

Şerā’it-i Cumʿa 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . – 

 

Cumʿa vācib olmanıñ şarṭı budur herkez içün 

Erkek olmaġla muḳým olmaḳ daḫı hem hür bugün 

 

Hem beden ṣıhhatda olmaġla edāya ḳudreti 

Cins-i ʿayn-ı sālim-ı ricleyn ṣāġ olmaḳ bütün 

 

 



94 
 

Hem edāsınuñ şürūṭ[ı] altıdur bilmek gerek 

Şehr içinde yā civārında edā olmaḳ gerek 

 

Hem imām-ı ṣāḥibü’l-ḳahr ola yā nā’ib gerek 

Vaḳt-i ḫuṭbe hem cemāʿat iẕn-i ʿāmm olmaḳ gerek 

 

Ḥıfż-ı sehl olmaḳ içün naẓma götürdi ʿārifi 

Bu şürūṭ ile edāsı cumʿayı ḳılmak gerek 

 

36. 

Ḫātime 

Mefāʿýlün mefāʿýlün feʿūlün 

Hezec . - - - / . - - - / . - -  

 

Eyā sāil suāliñe cevābı 

Müfýd ü muḥtaṣar ḳıldıḳ beġāyet 

 

[14b] 

 

Bi-ʿavn-i ʿĀlim-i sırrı ḫafiyyāt 

Bi-luṭf-ı Vāhib-i cūd- ı ʿaṭiyyet 

 

Bu maʿḳūd ʿuḳdei ḥall itdi Saʿdý 

Duʿā-i ḫayr ide idin ḳırāʿet 

 

Temmet 

 

37. 

İstiġfār-ı Saʿýd Efendi 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . – 

 

İʿtiḳād-ı ehl-i sünnetden ayırma dā’imā 

Acı virür ah necātı ey Kerým-i ẕü’l-ʻaṭā 

 

Cürm ü ʿisyānımla geldüm dergeh-i ġufrānıña 

Ḳuvvet-i ýmānımı idem hemýşe ilticā’ 

 

Dem-be-dem esteġfirullahilʿaẓým20 der vird-i dil 

Soñ nefes bu virdle ola vücūdumdan cudā 

 
20Şanı pek yüce Allah’tan bağışlanmayı diliyorum. 
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Ḥamdü li-llāh iʿtiḳād-ı ehl-i sünnet meslegim 

Meẕheb-i dýnim içün cān u dilim olsun fidā 

 

Luṭf u iḥsān ü keremle eyle tevfýḳiñ refýḳ 

İʿtiḳād-ı pāk ola tā kim delýl ü reh-nümā 

 

Keyd ü mekr-i nefs ü şeyṭān-ı le’ýmden ṣaḳla kim 

Dýn ýmānımla maḥşūr olayım rūz-ı cezā 

 

Ḥażret-i faḫr-i cihānuñ ḥürmetine luṭf idüp 

Hevl-i maḥşerde Saʿýd’e şefḳati eyle revā 

 

38. 

Münācāt 

Elḥamdülillahilleẕý maṣnūʿa fevḳa’l-ʿulā 

El-ḳāhirü’l-ferdü’lleẕý maḥlūḳahu taḥteŝ-ŝerā21 

 

Ṣallu aʿlā bedri’d-dücā ṣallu aʿlā nūrül-hüdā 

Ṣallu aʿlā ḫayrü’l-verā ʿani’n-nebiyyü’l Muṣṭafā22 

 

Ṣallu aʿlā evlāda ṣallu aʿlā ezvāca 23 

Ṣallu aʿlā etbāʿa ehli’l-ḥuẓūri ve’ṣ-ṣafā24 

 

[15a] 

 

Żayyaʿtü ʿumri bi’il-heva ḥāle’ş-şebā ve’ṣ-ṣibā 

Ḳad cā’enā emru’l-ḳażāi eyne’l bükāu eyne’l bükā25 

 

Yā ṣāḥibe ʿumri’l-ḳaṣýri yā faʿileẕ-ẕenbi’l-keŝýr 

Yā ḥāmile’l-vizri’l-kebýri eyne’l- ḥayāu eyne’l ḥayā26 

 

Yā men lehu ṭūlü’l-emelü yā men lehu fevtü’l-ʿamel 

Esmiʿ ve tüb ḳable’l-ecelü eyne’d-duʿā ü eyne’d-duʿā27 

 
21Karşı konulamaz güçlü, tek olanın yarattıkları toprağın altındadır. Onu en yükseğe çıkaran Allah’a 

hamdolsun.  
22Salat dolunay üzerindeki karanlığa, salat Allah’ın nuruna, salat yaratılmışların en hayırlısı Nebi 

Mustafa’ya. 
23Mısraın vezni bozuktur. 
24Evlatlarına, eşlerine, O’na tabi olan huzur ve safa ehline salat olsun. 
25Heva ile ömrümü yitirdim; gençlik ve çocukluk geçti. Bize hüküm geldi, nerede ağlamak, nerede 

ağlamak. 
26Ey kısa ömrün sahibi, ey çok günah işleyen ey büyük günah taşıyan nerede haya nerede haya? 
27Ey kendisi için tul-i emel gören ve ey ameli geçip giden dinle ve ecelden önce dua et. Nerede dua 

nerede dua. 
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‘Ayný ‘ammā min ‘abratý ḳalbý ḳassā min şehvetý 

‘Umrý fenā min ġafletý vā ḥasretā vā ḥasretā28 

 

Ḳad ġarrenā tūlü’l-emeli ḳad fātenā ḥüsnü’l-‘ameli 

Ḳad cāenā vaktü’l-eceli vā feraḳnā vā feraḳnā29 

 

Ŝebbit lenā aḳdāmenā ŝeḳḳil lenā mýzānenā 

V’aġfirlenā ʿiṣyānenā yā Rabbenā yā Rabbenā30 

 

39. 

Kelām-ı İsmāʿýl Haḳḳī  

Müfteʿilün müfteʿilün fāʿilün 

Serý - . . - / - . . - / - . – 

 

Tevbeye gel tevbeye gel tevbeye 

Geçdi ʿömrüñ irişirsen tevbeye 

 

Kendiñi ıṣlāḥa saʿy it dā’imā 

Leyse lil insāný illā mā seʿā31 

 

Nevm-i ġafletden uyanup Ḥaḳḳıyā 

Geç ḫayālāt-ı fenādan bul beḳā’ 

 

40. 

Beyt-i ʿArabý 

Künyetü’d-dünyā ebu’l-fenā ve künyetü Ādemiyyi ebu’l-cefā 

Fe-lā taṭlib mine’l-fenāi beḳāün ve lā taṭlib mine’l-cefāi vefā32 

 

41. 

Vird-i Resūl Aleyhisselām 

Ḥasbiyallahu ve kefā semiʿallahu limen deʿā 

Leyse vera allahi müntehā33 sübḥāne men lem yezel raḥýmā 

 

 
28Gözlerim gözyaşlarımdan kör oldu; kalbim de şehvetimden katılaştı. Ömrüm gafletimden fena oldu 

ne yazık, ne yazık. 
29Tûl-i emel bizi gururlandırdı güzel amel geçip gitti, bize ecel vakti geldi ah ayrılık vah ayrılık. 
30Ayaklarımızı sabit kıl, mizanımızı ağır kıl isyanımızı bağışla ya Rab, ya Rab. 
31Necm Suresi/39 (İnsan için ancak çalıştığı vardır.) 
32Dünyanın künyesi fenanın babası, Âdemî’nin künyesi cefanın babası, Fenadan beka isteme ve cefadan 

vefa isteme. 
33Allah yeter artar. Allah dua edeni işitir. Allahtan gayrı varılacak yer yoktur. Dua edenin duasını kabul 

eder. Rızasını kazanmak için uğruna mücadele edilen tek Allah’tır. 
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42. 

Naṣýḥat-ı Gülşený ḳuddise sırrahu  

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Remel - . - - / - . - - / - . – 

[15b] 

 

Ey püser saʿy it ki buyurdı Ḫüdā 

Leyse lil insāni illā mā seʿā34 

 

Çün sebebdür saʿy bulmaġa kemāl 

ʿĀḳıbet saʿy-ı cemýl olur cemāl 

 

Saʿy iden bulur saʿādet bý-gümān 

Kāhil olmaḳdur şeḳāvetden nişān 

 

Saʿy olur kārı hemýşe ʿāḳilüñ 

ʿĀdetidür kāhil olmaḳ cāhilüñ 

 

Hem-dem olma cāhil-i bý-ġayrete 

Düşmeyesin tā ki çāh-ı ḥayrete  

 

Ehl-i diller ṣoḥbetini it ṭaleb 

Raḥmet-i Ḥaḳḳ’a bu ṣoḥbetdür sebeb 

 

Nefs-i şūma uyma kim gümrāhdur ol 

ʿAḳla uy kim gösterür ol ṭoġru yol 

 

Dāniş ehli ile danış her işiñ 

Tā ki senüñ daḫı ola dānişıñ 

 

Ḳavliñe dur ʿaḥdiñe itme ḫilāf 

Rāst güftār ol süḫanda urma lāf 

 

Gūş ṭut her ḳanda olsa dürr-i pend 

Meskenetden dem ur olma ḫod-pesend 

 

Ḥaḳ’dan irişen belāya ṣābir ol 

Zýnhār itme şikāyet şākir ol 

 

Ger görürseñ kimse ʿaybından eŝer  

Ḳılma rüsvā setr itmekdür hüner 

 
34Necm/39 (Ve gerçekten de insan, ancak çalıştığını elde eder.) 
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ʿAybuñı setr olmaḳ isterseñ senüñ 

Dil uzatma ʿaybına hýç kimsenüñ 

 

Kiẕb[i] terk it söyleme fuḥş u feşār 

Hýme-i dūzaḫdan olma zýnhār 

 

Ḳāniʿ ol Ḥaḳ’dan irişen niʿmete 

Bý-ḳanāʿat gibi düşme miḥnete 

 

[16a] 

 

ʿİllet ü ḥıḳd ü ḥasedden ḫaste cān 

Olma kim yoḳdur devāsı ey civān 

 

Ġırre olma ger bulursuñ māl-i cāh 

Mālı mār añla ḥaḳýḳat cāh-ı çāh 

 

ʿAyn-ı ẕilletdür cihānuñ ʿizzeti 

ʿİzzeti terk ile fikr it ẕilleti 

 

Dā’imā35 farż sünneti eyle edāʾ 

Ḳavl-i peygamber durur emr-ı Ḫudāʾ 

 

Tābiʿ-i şerʿ ol ṭarýḳat isteseñ 

Ṭoġru yol budur ṭarýḳat isteseñ 

 

Tekyelenme ṭāʿat itseñ bý-ḥisāb 

Fażl-i Ḥaḳ’dur kişiye ol fetḥ-i bāb 

 

Cennet içün ṭāʿat itme zýnhār 

Ḳılmasun ʿābid seni endūh-ı nār 

 

Her duʿādan Ḥaḳ rıżāsın ḳıl ṭaleb 

Kim ḫalāṣ-ı bendeye budur sebeb 

 

Gülşený bu pend-i rūḥ-efzāya gūş 

Ṭutmaz illā ol ki vār ẕātında hūş 

 

Gerçi ḥaḳ söz telḫ olur cāhile 

Lýk şýrýndür şekerden ʿāḳile 

 

 
35Kelimenin yazma metindeki “dām” sözcüğü mısraın veznine ve manasına uygun değildir. 
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43. 

Kelām-ı Ḥasan Çelebi 

Ḳużātü zemāninā ṣāru’s-ṣūṣā 

ʿUmūmen fi’l-ḳażāyā lā-ḫuṣūṣā36 

 

Yeravne emvāle’l-yetāmā ke-ennehüm telev fýhā nüṣūṣā 

Ve ḫifnā minhüm lev ṣāfeḥūnā le-sāriḳū min ḫavatiminā füṣūṣā37 

 

44. 

Beyt 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿlātün fāʿilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

Rabbi zidný ʿamelen38 gelmedi taʿlým-i duʿā 

Nass-ı ḳāṭıʿdur anuñ fażlına zidný ʿulemā 

 

[16b] 

 

45. 

Beyt 

 Mefāʿýlün mefāʿýlün feʿūlün 

Hezec . - - - / . - - - / . - -  

 

Açıldıḳça ḳapansun ʿayn-ı aʿdā 

Bi-ḥaḳḳ-ı sūre-i innā fetaḥnā 

 

46. 

Naẓm 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿlātün fāʿilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

Dār-ı ġurbet iḫtiyār itdüm ki düşmezdi baña 

Eylemezdi düşmenim anı ki itdüm ben baña 

 

Cekmeden firḳat belāsın ḳadr-i vuṣlat bulmadım 

Hicr-i ẓālim itdi çoḳ mücmel işi tafṣýl baña 

 

 
36Zamanımız kadıları civciv oldu, genellikle bütün yargılarda, hususi olarak değil. 
37Yetimin malı hakkında görüş belirtiyorlar, sanki onlar o konuda nâss (ayet/hadis) okuyorlar. Bizi 

onlardan koru; şayet tokalaşırsak yüzüklerimizden taşını çalarlar. 
38Rabbim amelimi arttır. 
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Durduġumca bunda ben a[r]tar firāḳım gün-be-gün 

Ḥālime eyle teraḥḥum raḥmetüñle sen baña 

 

47. 

Beyt-i Fārsý 

Mefāʿýlün mefāʿýlün mefāʿýlün mefāʿýlün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 

Eger der-ḫˇāb mý dýdem ġem-i rūzi cüdāyý-rā 

Be-dil hergiz nemý-kerdem ḫayālý āşināyý-rā39 

 

48. 

Kelām-ı Feyżý 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Remel  - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

Dil muḥabbet ʿarżını bir meh cebýn eyler saña 

Şýve-i nāz-ı nigāh-ı nāzenin eyler saña 

 

Ġamzesiyle bir işāret çeşm-i mestiyle nigāh 

Luṭf-ı bý-pāyān-ı der-yāriñ muʿýn eyler saña 

 

Çeşm-i nā-dýdem açup deydi ṣaçın [bād]-ı seḥer 

Bu selāmı ḫāk-i būy-ı ʿanberýn eyler saña 

 

Zühd müşkildür çile çekmek meẕelletdür göñül 

Yār ile ẕevḳ-i ṣafāyı erbaʿýn eyler saña 

 

Mevt encām olıcaḳ terk-i ṣalāḥý bāde iç 

Dil-beri sev raḥmeti Rabbü’l-muýn eyler saña 

 

Vaṣf-ı yār-ı cām-ı gülgūn itdügü[ñ]den ey göñül 

Her gören eşʿāruñı biñ ʿāferýn eyler saña 

 

[17a] 

 

Durma dil-ber sev mey iç lābüd şefāʿat Feyżiyā 

Mürselýnül-ḫatm-i faḫrü’l-ʿālemýn eyler saña 

 

 

 
39Düş(üm)de ayrılık günlerinin üzüntüsünü görüyordumsa (da) bir hayâlin dostluğunu asla gönüle kabul 

etmiyordum. 
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49. 

Beyt 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

Yā Resūlullah idüp vaṣfın ḳılup daʿvet aña 

Raġbetin ʿāşıḳlarıñ artırduñ Allah’dan yana 

 

50. 

Beyt-i [Fārsý vü] ʿArabý 

Feʿilātün feʿilātün feʿilün 

Remel . . - - / . . - - / . . – 

 

Eẕ heme der ṣıfāt ü ẕāt-ı Ḫüdā40  

Leyse şey’un ke-miŝlihý ebedā41 

 

51. 

Beyt 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . –  

 

Ḫāk-i pāy-ı yārdur iki gözüm içün tūtiyā 

Ẓulmet içre rāhını görmek içün virür żiyā 

 

52. 

Kelām-ı Dýger Li-Feyżý 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . –  

 

Geldi ḫaṭṭıñ geçdi vaḳtiñ dilberā yazıḳ saña 

İnkisār ʿāşıḳuñ olduñ vāy saña yazıḳ saña 

 

Nāz ellerle geçürdüñ ḥüsnünüñ sermāyesin 

Bulamadıñ kendine ʿāşıḳ vāy saña yāzıḳ saña 

 

Ḳanda ḳaldı ṣadr-ı ʿālýde saña yer gösteren 

Almaya şimdi selāmıñ bir kişi yazıḳ saña 

 

 

 
40Allah’ın bütün zat ve sıfatları içinde 
41Hiçbir şey asla onun gibi değildir. 
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Ḥüsnüñe maġrūr olub ʿuşşāḳa ḳıldın kenc nigāh 

Şimdi beyhūde gezersin derd-mend yazıḳ saña 

 

Gel gel ey vaḳtin geçürmiş bý-vefā Feyżý gibi 

Daʿvetimdir bý-tekellüf gel baña yazıḳ saña 

 

53. 

Beyt 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . –  

 

Aldı nakd-iʿömrüñi ol ḫˇāce-i ḥüsn-i behā 

Ey göñül parmaḳ ḥisābın gösterür şimdi baña 

 

[17b] 

 

54. 

Ferruḥý 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . –  

 

Bir vefāsız göñlüm aldı gitdi yār olmaz baña 

Pāyına düşdüm ṣabā gibi ḳarār olmaz baña 

 

Kāfir olsun mı içüp ʿālemde dilber sevmeyen 

Ey Müselmānlar bu yolda iḫtiyār olmaz baña 

 

55. 

Beyt 

Mefāʿýlün mefāʿýlün feʿūlün 

Hezec  . - - - / . - - - / . - - 

 

Elifden bedʾ idüb yazdım be-nā-gāh 

İrince bu maḥalle geldi çün bā 

 

56. 

Ḥarfü’l-Bā 

El-ʿilmu ve’l-mālü testürāni külle ʿayb 

Ve’l-cehl ü el-faḳri iktişfāni külle ʿayb42 

 

 
42İlim ve mal bütün ayıpları örter. Cehalet ve yoksulluk bütün kusurları ortaya çıkarır. 
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57. 

Kelām-ı Fenāyý 

Feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

(Failatün)       “           “       (faʿlün) 

Remel . . - - / . . - - / . . - - / . . –  

 

Heme ẕerrāt-ı cihān maṭlaʿ-ı ʿibretdür hep 

Ehl-i idrāk olana lemʿ-i işāretdür hep 

 

Rūḥ-ı ẓāhirde ʿayān cümle ʿulūm u ʿirfān 

Küll-i şey’ mürşid-i erbāb-ı baṣýretdür hep 

 

Ey efendi naẓar itgil şu cihānı añla 

Maẓhar-ı ʿilm-i ezel maṭlaʿ-ı ḥikmetdür hep 

 

Ḥikmet ü ʿibret ü ýmān ü işāret ne ki vār 

Hep Ḫudā’dan saña taʿlým-i hidāyetdür hep 

 

Ey Fenāyý yüri var rūḥıñı tecrýd eyle 

Sözümi cānıla gūş eyle naṣýḥatdür hep 

 

58. 

Rubāʿý 

Mefʿūlü fāʿilātü mefāʿýlü fāʿilün 

Mużāriʿ  - - . / - . - - / . - - . / - . - 

 

Her mūr u mūş-rā be-ḥaḳāret naẓar-mekon 

Mūr-ı ḥaḳýr dād-ı Süleymān-rā cevāb43  

Bihter-şinās tū heme rā terk-i kibr-kon 

Dāný ki āḫir heme-rā mý-şeved turāb44 

 

[18a] 

59. 

Beyt 

Kitābun şerýfun elletý min şerýfin 

Bi-lafẓin ʿacýbin ve ḫaṭṭin ġarýbin45 

 

 

 

 
43Her karınca ve fareye küçümseyerek bakma, küçük karınca Süleyman’a cevap verdi. 
44Sen herkesi iyice tanı, (iyi bil) büyüklenmeyi bırak. Bil ki herkes sonunda toprak olacaktır. 
45Yüce’den harika bir lafız ve olağan dışı bir hat ile şerefli kitap. 
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60. 

Kelām-ı ʿĀrif Efendi 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . –  

 

Rāfiʿ-i ʿārif muvāfıḳdur ḥurūf-ı der-ḥisāb   

Şānuña erzen idesin kām-býn ü kām-yāb 

 

Çünki bāb-ı raḥmetüñdür mesken-i mecrūh-ı dil 

Vaʿdüñ üzre sen şifā-yāb eylegil yevmi’l-ḫiṭāb 

 

Āteş-i ġurbetle faḥm olmuş dil-i výrāneme 

Bir naẓar ḳılsañ degildür şānıñ ola iʿtiyāb 

 

Ṣabr idersem n’ola ġurbet ateşine ey aḫý 

Çün teveffe’ṣ-ṣābirūne ecrehum ġayru ḥisāb46 

 

Cism-i firdevsüm perýşān itdi sehm-i iftirāḳ 

Murġ-ı cānum aşiyāna uçmaġa eyler şitāb 

 

ʿĀrifý bendüñ ricāsı Ḥażretinden yā İlāh 

İmtidād-ı ḥasret ile itmeyesin sen ʿaẕāb 

 

Hemm ü ġemmi refʿ idesin rāfiʿidür şāh-rāh 

ʿİzzet ü ḥürmet ile yād eyle tā rūzü’l-ḥisāb 

 

61. 

Beyt 

Mefāʿýlün mefāʿýlün feʿūlün 

Hezec  . - - - / . - - - / . - - 

 

Ḫüdāvende ṭapuñ aʿle’l-metālib 

Ḳapuñdan olmadı red aṣlā ṭālib 

 

62. 

Beyt-i ʿArabý 

Leyse’l-cemālü cemāle bi’l-aṣli ve’n-neseb 

Beli’l-cemālü cemāle bi’l ʿilmi ve’l edeb47 

 

 
46Sabredenlere mükafatları hesapsız verilecektir. 
47Güzellik, soy ve nesebin güzelliğiyle değildir. Aksine güzellik ilim ve edep güzelliğiyledir. 
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Leyse’l-yetmü yetmen bi-terki’l-ümmi ve’l-eb 

Beli’l-yetmü yetmen bi-terki’l-ʿilmi ve’l-edeb48 

 

63. 

Dýger Beyt-i ʿArabý 

Ḳaddeme’l cāhilū bi’l-māli ve’n-neseb 

Aḫḫara’l-ʿālimūne bi’l ʿilmi ve’l edeb49 

 

Li-te’ ḫýr ḳul huvallāhu eḥad 

Taḥte tebbet yedā ebý leheb50 

 

[18b] 

 

64. 

Kelāmuñ fiżża ise sükūtuñ olsun ẕeheb 

Kemāl ehli kemālātı sükūt ile buldı hep51 

 

65. 

Beyt 

Mefāʿýlün mefāʿýlün mefāʿýlün mefāʿýlün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - -  

 

Kemāl[i] kimden ögrensün kişi hýç görmemiş mekteb 

Ḥimār ẕerden külāh giyse gine merkeb gine merkeb 

 

66. 

Beyt 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . –  

 

Dil-berā ḥüsnüñ güli oldı mübeẕẕir āfitāb 

ʿAḳlumu ḳılduñ perýşān bu vücūdumu ḫarāb 

 

Dün [ü] gün fikriñ ile ḫayretdeyim bilmeñ beni 

Sýneme zaḫmıñ irişdi nār ile oldum kebāb 

 

 

 
48Yetim, anne ve babanın terk etmesiyle yetim değildir. Aksine yetim, ilim ve edebin terkiyle yetim 

olur. 
49Cahiller mal ve nesep ile öne çıkar. Alimler ilim ve edep ile geri dururlar. 
50Ertelendiği için de ki O Allah’tır, tektir, sonra Ebu Leheb’in elleri kırılsın. 
51 Kelamın fizza ise sükût eyle olsun zeheb, kemal ehli kemalatı sükût ile buldu hep 
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67. 

Beyt 

Mefāʿýlün mefāʿýlün mefāʿýlün mefāʿýlün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - -  

 

Cāhile itme tażarruʿ görürseñ anı cāh ile 

Ḥimār altun külāḥ ile gezerse adıdur merkeb 

 

68. 

Beyt 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . –  

 

Derdime dermān içün ben ḫasteye geldi ḥabýb 

Ḫaste ṣıḥḥat bulmalu olsa gelür nā-gāh ṭabýb 

 

69. 

Beyt 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . –  

 

Bilmeyinceʿāşıḳuñ ṣıdkın vefā itmez ḥabýb 

Görmeyince ḫastenüñ derdin devā itmez ṭabýb 

 

70. 

Kelām-ı Dýger li- ʿĀrif Efendi 

Mefāʿýlün mefāʿýlün mefāʿýlün mefāʿýlün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . –  

 

Esýr-i künc-i ġurbetde perýşān itmesin yā Rāb 

Benüm miŝli ʿibādumdan ʿadüvvüm itmesin yā Rāb 

 

ʿAdū itmez ʿadūsına anı itdim ki ben kendüm 

Kitāb-ı münzelüñ ehlin cüda-dār itmesin yā Rāb 

 

Firāḳuñ çekmeden derdin ne-dānem vuṣlatuñ ḳadrin 

Viṣāl ehlin firāḳ ile mücāzāt itmesin yā Rāb 

 

Ġarýbüñ der dil-i sermāyesi olmış ki üç nesne 

Nedāmet ḥasret ü fürḳat mü’ebbed itmesin yā Rāb 
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[19a] 

 

Firāḳuñ şerḥ ü taḳrýri degül maḳdūr-ı ber-merdüm 

Be-ān yek ferda zi-ʿālem mükeyyif itmesin yā Rāb 

 

Nice cevr-i cefā gördüm bu ẓālim ġurbet elinden 

Bu kāfirler esýri bir müselmān itmesin yā Rāb 

 

Şikāyet itme ey ʿĀrif bu ḥālātuñ ḥulūlından 

Civārı cevrdür sārý vü ẕātý itmesin yā Rāb 

 

71. 

Beyt 

Ýn süḫen-rā be-gū yümtü der-yāb52  

Düşmeniñdür görüşdügüñ aḥbāb 

 

72. 

Beyt 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . –  

 

Vaṣl odur kim olmaya ṣoñı nedāmet bā-ġażab 

Tā civārında seni āsūde ide luṭf-ı Rab 

 

73. 

Beyt-i ʿArabý 

Yeḫāfu ‘alā nefsihý men yetûb 

Fe-yekfi terā ḥāle men lā-yetūb53 

 

74. 

Beyt 

Ŝebbit faġfir yā ilāhý ente ġaffārü’ẕ-ẕünūb 

Rabbi lā tekşif ʿuyūbý ente settārü’l-ʿuyūb54 

 

75. 

Emriyā fermāyed 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ýlü fā‘ilün 

Mużāriʿ  - - . / - . - . / . - - . / - . – 

 
52“Bu sözü söyle, bulduğunda denize at.” 
53Tövbe eden kendisi için endişelenir. Tövbe etmeyen durumunu yeterli görür. 
54Ey günahları örten Allah affet, sabit kıl. Ayıpları örten, gizleyen Allah’ım kusurlarımı ört. 
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Ey meh şuʿāʿı ṣanma ki ḥüsnüñden āfitāb 

Parmaḳların yüzine dutar eyleyüb ḥicāb 

 

Ḳoşdum sitemine āhla gice zebūn olub 

Ḫıng-i felek dilin çıḳarur ṣanmañuz şihāb 

 

Parmaḳ dıḳadı ḳulaġına māh-ı nev degül 

Virdüm fiġānum ile yine çarḫa ıżṭırāb 

 

[19b] 

 

Gel girme āhum ile sipihrüñ arasına 

Od ile penbenüñ evini yaḳdur ey seḥāb 

 

76. 

Beyt 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Remel - . - - / - . - - / - . –  

 

Hem-demi her kimüñ ki ola ġurāb 

Menzil olsa yeridür aña ḫarāb 

 

77. 

Beyt 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . –  

 

Ṣūfiyā ṣūfý-i ṣāfý ol ya ʿāmmý ol yüri 

İki ʿālem kārını terk eyleme baṭṭāl olup 

 

78. 

Şiʿr-i ʿArabý 

Cemālüke fī-ʿayný ve ẕikrüke fý-femý 

Ve ḥubbike fý ḳalbý fe-keyfe teġayyeb55 

 

79. 

Beyt 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . –   

 

 
55Güzelliğin gözümde, zikrin dudaklarımda ve sevgin kalbimde nasıl gizli olur. 
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Ol Muḥammed Muṣṭafā’nuñ menzili oldı türāb 

Bu cihān şimdengirü olsun ḫarāb-ender-ḫarāb 

 

80. 

Ḥarfü’t-Tā 

Mefāʿýlün mefāʿýlün feʿūlün 

Hezec  . - - - / . - - - / . - - 

 

Bu gün iy ḫˇāce saʿy it  eyle ṭāʿat 

Dimişlerdür çü fi’t-teʾḫýr-i āfāt 

 

81. 

Beyt 

Mefāʿýlün mefāʿýlün feʿūlün 

Hezec  . - - - / . - - - / . - -  

 

Aña kim ide Ḥaḳ tevfýḳ-i ṭāʿet 

İmāretdür kim oldur ehl-i cennet 

 

82. 

Beyt-i Fārisý 

[20a] 

Her ki ʿāşıḳ ne-şod pes cāhil est 

Ger heme ʿilm cihāneş ḥāṣıl est56 

 

83. 

Ḳıṭʿa  

Feʻilātün mefāʻilün feʻilün 

 

Āṣafā ben ḳulıñ piyāde ḳalup 

Ṭaʿnıla düşmen eyledi beni māt 

 

Çünki şaṭrancda oyuncusun  

N’ola virseñ piyādeye bir āt 

 

Yirine Ḥaḳ saña Burāk virüp 

Vire cennetde nice biñ derecāt 

 

Āṣafā kim ki saña tābiʿ ise 

Erselallāh ʿaleyhim[ā] berekāt 

 
56Dünyanın bütün bilim(ler)ini edinse (öğrense) bile âşık olmayan o kişi bilgisizdir. 
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İki üç defʿa týmār aldım 

Görmedüm menfaʿatini bi’ẕ-ẕāt 

 

Ḳaḳıyup yürüte diyü benden 

Gizlenür ḳutınuñ içinde bir at 

 

Ger bu yolda alımasam57 ḥāṣıl 

Yine ispence irince heyhāt 

 

84. 

Ḥayretý 

Mefāʿýlün mefāʿýlün feʿūlün  

Hezec  . - - - / . - - - / . - -  

 

Dil ü cān çeşmin aldı ḫāb-ı ġaflet 

Şikār itdi beni ʿuḳḳāb-ı ġaflet   

 

Olıcaḳ bir leb-i mey-gūne hem-dest 

Olurum bāde içmiş gibi ser-mest  

 

Meded ben derd-mendi ehl-i derd it  

Erenler zümresinden eyle merd it  

 

Beni merd eyle nā-merd itme yā Rab 

Ḥarāret vir baña serd itme yā Rab  

 

Vücūdum āteş-i ʿışḳa pesend it  

Meded bir çāh ile derd-mend it  

 

[20b] 

 

Gözümi ḫˇāb-ı ġafletden ḫalāṣ it 

Beni gird-āb-ı ġafletden ḫalāṣ it  

 

Gözümden perde-i pindārı çāk it 

Baña nūruñla dehri tāb-nāk it  

 

Göñülden leẕẕet-i dünyāyı dūr it 

Ferāġat vir baña ehl-i ḥużūr it  

 

Dem-ā-dem bāde-nūş-ı mey-perest it 

 
57Kelimenin yazma metindeki “alımazsam” şekli şiirin veznine uygun değildir.  
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Beni mest-i mey-i bezm-i elest it  

 

Vücūdum dāġlar ile lāle-zār it 

Bu miḥnet kūşemi bāġ-ı bahār it  

 

Yerümi sebze gibi rūy-ı ḫāk it 

Yaḳamı ġonce gibi çāk çāk it  

 

85. 

Beyt 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . –  

 

Bý-vefāya dil viren olur peşýmān ʿāḳıbet 

Ḥaṣret ü fürḳatle ider āh efġān ʿāḳıbet 

 

86. 

Beyt-i Fārisý 

Mefāʿýlün mefāʿýlün feʿūlün 

Hezec   . - - -  / . - - - / . - -  

 

Ez-ýn cānib ferāmūşý muḥāl est 

Ve’zān-cānib nemý-dānem çi ḥāl est58 

 

87. 

Naẓm 

Mefāʿýlün mefāʿýlün mefāʿýlün mefāʿýlün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - -  

 

Ne reftārında ol şūḫuñ ne güftārındadır ḥikmet 

Güşād-ı bend-i şalvārındadur leẕẕet 59  

 

Güşādı bend-i şalvārdan göñül arżūsı defʿ olmaz 

Hemān ancaḳ o cānāna varup gelmededir leẕẕet 

 

88. 

Beyt 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . –  

 
58O taraftan unutkanlık mümkün değildir ve bu tarafta durum nedir bilmiyorum. 
59Mısraın vezni şiirin vezni ile uyumlu değildir.  
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Ṭāḳ-ı ʿālýden düşüb aʿżāsı olmuşdur şikest 

Evleri öñine buzdan ḥarbe dökdi ḍārb-ı dest 

 

[21a] 

 

Ey Mesýḥý duymamaġ içün şitānuñ şiddetin 

Ḳaṣdım oldur kim içüp olam bahār olınca mest 

 

89. 

Beyt 

Mefāʿýlün mefāʿýlün feʿūlün 

Hezec  . - - - / . - - - / . - -  

 

Gider ʿömri fenā bulmaz kitābet 

Kitābetle geçen ʿömre saʿādet 

 

90. 

Se’ele’l-Ḳāḍýyyu ʿaniʾl-müftiyyi60 

Racülün māte leyse lehû mālün ve lā şātün eyyü şey’ün tüḳsemü beyne’l-vāriŝāti61 

 

91. 

Ḳaleʾl-müftiyyü fý cevābihi62 

El-bükāü li’l-benāti ve’ẕ-ẕekeru li’l-zevcāti ve’l-ḫiṣṣatāni li’l-ḳużżāti63 

 

92. 

Beyt 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . – 

  

Mürşid-i kāmil mürýdān-rā koned ehl-i kemāl 

Ṣoḥbet-i ehl-i ṣafā kibrýt-i ṣāfý aḥmer est64 

 

93. 

Maṭlaʿ 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 
60Kadı Müftüye (-den) sordu. 
61Malı ve koyunu olmayan bir adam öldü. Varisleri arasında hangi şey taksim olunur? 
62Müftü cevabında dedi. 
63Kızlar için ağlamak ve hanımlar için erkek var. Ve kadılar için iki hisse. 
64Temizlik, arılık ustasının konuşması saf kırmızı altın, yakuttur. (Bu yüzden) Olgun, bilgin kılavuz 

(şeyh) müritlerini olgunluğa, bilgiye eriştirir. 
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Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . – 

  

Ehl-i ʿirfān ṣoḥbetin ḳıl eyle kisb ile kemāl 

Cāhil[e] uyma ṣaḳın nā-dān olursın ʿāḳıbet 

 

94. 

Beyt 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Remel - . - - / - . - - / - . –  

 

Ṣāḥib-i ḫāneden yoḳdur fāʾide 

Rabbenā enzil ʿaleynā māʾide65 

 

95. 

Beyt-i ʿArabý 

El-ḫaṭṭu sanāʿatün rûhāniyyeh 

Ve ravneḳuhā bi-ʿāletin cismāniyyeh66 

 

[21b] 

96. 

Haẕā li-ebyāt fý beyānüʾz-zekāt 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Remel  - . - - / - . - - / - . –  

 

Erbaʿýn olursa ġanem ey kibār 

Bu niṣābuñ bir ḳoyun zekātı var 

 

Yüz yigirmi bir olsa bunuñ hepsi 

Ḥaḳḳ-ı fuḳarādur anuñ ikisi 

 

Ger iki yüz bir olur ise bular 

Bunda hemān üç ḳoyun zekāt var 

 

Dört yüz olur ise anuñ ġanemi 

Dördi virüp çekmeyesin elemi 

 

Ṣoñraki her yüzde virür bir [de]şāt 

Biñde olur on ḳoyun aña zekāt 

 
65Maide Suresi 114 (Meryem oğlu Ýsā şöyle yalvardı: "Allah’ım! Ey rabbimiz! Bize gökten öyle bir 

sofra indir ki, ilk gelenimizden son gelenimize kadar bizler için bir bayram ziyafeti ve senden bir işaret 

olsun. Bizi rızıklandır, sen rızık verenlerin en hayırlısısın.) 
66Hat ruhani bir sanattır. Onun parıltısı ise cismani bir aletledir. 
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Ger ṭavaruñ oṭuz olursa kibār 

Bir yaşında bir dana zekāt çıkar 

 

Ḳırḳa irirse davaruñ ey püser 

Vir birini iki yaşına girer  

 

Altmışa irince niṣāb-ı baḳar 

İki dāna vir yeter birer yaşar 

 

Vir üçin yetmişe irirse davar 

Biri bir yaş ikisi iki yaşar 

 

Ger iki yüz dirhem olursa gümüş 

Bu niṣābdır beş dirhem vir dimiş 

 

Dört yüz olur ise anuñ dirhemi 

Çıḳar on dirhem vir çekme ġamı 

 

Ger sekiz yüz dirhem olsa gümüşi  

Yigirmi di[r]hem67 zekātı yā kişi 

 

Biñde olur yirmi68 beş dirhem zekāt 

Vir faḳýre sende olsun berekāt 

 

Artuġın buña göre eyle ḥisāb 

Çünki bildiñ gümişde n’oldı niṣāb 

 

[22a] 

 

97. 

Beyt-i ʿArabý 

Ma ḥave’l-‘ilmu cemý’an eḥadün 

Ve lev dāresehū elfe senetin69 

 

İnneme’l-‘ilmu baʿýdün ḳaṣrah 

Fe-ḫuz ve’men küllü ʿilmin aḥseneh70 

 

 

 

 
67Kelimenin yazma metindeki “dirhemdir” şekli şiirin veznine uygun değildir.  
68Kelimenin yazma metindeki “yigirmi” şekli şiirin veznine uygun değildir.  
69Bin sene ders okusa bile kişi bütün ilimleri en iyi şekilde öğrenemez.   
70İlim onun (bin yılın) kısalığından uzaktır. Al ve emin ol bütün ilimler çok güzeldir. 
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98. 

Beyt71 

Emŝilei ezber idüp süre gör 

Maḳsūd ile maḳsūdınā ire gör 

 

ʿİzze oḳu ḳāideye gire gör 

Merāḥ’ı da ḫoşça bilseñ olmaz mı 

 

ʿAvāmil ne dirse ʿāmil olsañda 

İẓhār ile nūr-ı ʿilmi bulsañda 

 

Kāfiye’i Cāmý ile bilseñde 

Kendüñi aʿlāya ṣālsañ olmaz mı 

 

Manṭıḳuñ çoḳ olur ḳýl ile ḳāli 

Ḥüsām Kātý yazmış cümle aḳvāli 

 

Bilmek içün Ḳutbuñ cümle eşkālin  

Seyyid ḥāşiyesin bilseñ olmaz mı 

 

99. 

Beyt 

Mefāʿýlün mefāʿýlün feʿūlün 

Hezec . - - - / . - - - / . - -  

 

Cihānda ögrenürseñ ʿilim ögreñ 

Dü ʿālemde olasın tā ki aḥsen 

 

ʿİlimden yeg eger bir kār olaydı 

Cemýʿ-i enbiyāʾ anı ḳılardı 

 

100. 

Kelām-ı Kibār 

El-‘ilmu dürrün lā-ḳıymetün lehū ve’l-cehlü dürdün ve lā devāün lehū diger el-‘ilmu 

‘ilmāni ‘ilmu’l-ebdāni ve ‘ilmu’l-edyān72 

 

 

 
71 Ord. Prof. Süheyl Ünver’in Fatih Külliyesi ve Zamanı İlmi Hayat isimli eserinde geçen; Fatih 

Kütüphanesi 4985 numaralı yazmanın boş bir yaprağına yazılmış manzumdur. (Hazer 2002:285) 
72İlim paha biçilemeyen incidir; cehalet devası olmayan dişsizliktir. Diğer ilim iki ilimdir beden 

ilimleri ve din ilimleri. 
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101. 

Beyt 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . –  

 

ʿĀlim olmaḳ ister iseñ al ḳalemi durma yaz 

Cāhil olmaḳ ister iseñ al çapāyı durma ḳaz 

 

[22b] 

 

102. 

Beyt-i ʿArabý 

El-‘ālimu iẕā tekelleme fe-hüve bahru mevvac 

Ve iẕā sekete fe-hüve bahru ‘amýḳ73 

 

El-cāhilu iẕā tekelleme fe-hüve ḥimārun 

Ve iẕā sekete fe-hüve cidārun74 

 

103. 

Dýger 

Eḫul-ʿilmi ḥayyün ḫālide baʿde mevtihi 

Ve evṣālehu taḥte turābi ramým75 

 

Ve ẕü’l-cehli meyyetün ve hüve māşaʿale’t-turāb 

Baʿʿade mine’l-aḥyāi ve hüve ʿadým76 

 

104. 

Dýger 

El-ʿilmu fi raculin men ġayra ẕý edeb 

Ke’l-vechi leyse lehu enfun ve lā-ʿayn77 

 

El-arżu küllühā vatanun limen lehū ḥusne ḫulḳ 

Lā-ġayriyetün li’l-ʿālimi ve lā-vaṭani li’l-cāhil78 

 
73Alim konuştuğu zaman o denizin dalgasıdır. Ve sustuğu zaman o denizin en derinidir. 
74Cahil konuştuğu zaman o eşektir. Ve sustuğu zaman o duvardır. 
75İlim kardeşliği diridir, ölümünden sonra (bile) devam eder. Ve onların birleşmesi çürümüş toprağın 

altındadır 
76Cahiller toprak üzerinde yürüyen ölüdür. Dirilerden uzaklaştı ve o yoksundur. 
77İlim, edebi olmayan bir adamda burnu ve gözü olmayan yüz gibidir. 
78Ahlakı güzel olan için yeryüzünün hepsi vatandır. Gayrısı alim için söz konusu değildir; cahil için 

vatan yoktur. 
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105. 

Beyt 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . –  

 

ʿĀlimüñ her bir kelāmı lüʾlü mercān incidür 

Cāhilüñ her bir kelāmı tende cānım incidür 

 

106. 

Dýger 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . –  

 

Cāhil ile ṣoḥbet itmek ḳatı ʿārdur biline 

Zýrā cāhil ne gelürse anı söler diline 

 

107. 

Dýger 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Remel  - . - - / - . - - / - . –  

 

Cāhil ile ʿālimüñ yoldaşlıġı  

Bülbül ile ḳarġanuñ ḳardaşlıġı 

 

108. 

Dýger 

Cāhil bir murāda iriş[ebil]ür mi cāh ile 

Cāhile rifʿat mi gelür çihl ile pencāh79 ile 

 

109. 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Remel  - . - - / - . - - / - . –  

 

Seksene irdüm diyen seg-i semýn 

Bunı direm yüzyüze ben cāhile 

 

 

 

 

 
79Kelime yazma metinde “pencām” şeklinde yanlış yazılmıştır. 
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110. 

Diger 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Remel - . - - / - . - - / - . –  

 

Cāhilānuñ iftiḥārı cāh ile 

Çā içün itme teẕellül cāhile 

 

Gerçi rifʿat buldı cāhil cāh ile 

Virmezem bir ʿālimi biñ cāhile 

 

111. 

Beyt-i ʿArabý 

Şeriktü’n-nevme fi’l-leyālý 

Li-ecli rıżāike yā Mevlā yā Mevlā 

 

Ve vefeḳný ilā taḥṣýli’l-ʿilim 

Ve belliġnā ilā aḳṣaʾl-meʿālý80 

 

[23a] 

 

112. 

Beyt 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . –  

 

Cāhilüñ ʿālim yanında sözinüñ miḳdārı yoḳ 

Kendi merkeb giydigi çul başınuñ yuları yoḳ 

 

113. 

Diger 

Mefāʿýlün mefāʿýlün mefāʿýlün mefāʿýlün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 

Cāhile itme tażarruʿ görürseñ anı cāh ile 

Ḥımār altun yular ile gezerse adıdur merkeb 

 

 

 

 
80Gecelerimde uykuyu böldüm senin rızan için ya Mevla ey Mevla, ilim öğrenmede beni muvaffak kıl 

ve beni anlamların en sonuna kadar ulaştır. 
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114. 

Diger 

Mefāʿýlün mefāʿýlün mefāʿýlün mefāʿýlün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 

Kemāl[i] kimden ögrensün kişi hýç görmemiş mekteb 

Ḥımār ẕerden yular ile yine merkeb yine merkeb 

 

115. 

Ḥarfü’c-cým 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . – 

 

Muḥtelif ehl-i ṭabāyiʿ bir degildür her mizāc 

İtmezem nā-dān ile ben ẕerre deñlü imtizāc 

 

Minnet ol Mevlā’ya kim ḫalḳ itdi rızḳı ʿāleme 

Ḳomadı bu maṭbaḫ-ı dehr içre bir gün beni āc 

 

116. 

Beyt 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . – 

 

Bu cihānda devr idüben bulmadım başıma tāc 

Hýç bir vaḳt egride toḳ görmedüm ṭoġrıda āc 

 

Ḳabristāndan geçer iken elin duʿāya āc 

Bir gün olur sen de lılursın duʿāya iḥtiyāc81 

 

117. 

Ġazel 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . –  

 

Böyle bilmezdim amā rūya muḥabbet ay ne güç 

Şimdi bildim ne’ydügün ʿālemde fürḳat vāy ne güç 

 

 
81 Mısraın yazma metindeki “Bir gün olur sen de olursın duʿāya muḥtāc” şekli şiirin veznine uygun 

değildir.  
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Söyledirse ʿāşıḳı vuṣlat suhūlet kisb idüp 

Yār virmezse eger ʿarż-ı merāma raʾy ne güç 

 

İtdi yüz gül ṣoñraya vuṣlat gelüp yüz ḳırmadı 

Gitdi gülsün oynasun aġyār ile vāy ne güç 

 

Buluşup bir hefte ülfet ider itmez yār ile 

Derd-i fürḳat çekme Vāṣıf üç sene dört ay ne güç 

 

118. 

Diger 

Mefāʿýlün mefāʿýlün mefāʾýlün mefāʿýlün 

Hezec  . - - - / . - - - / . - - - / . - - -  

 

Gel ey āfet kerem eyle raḳýb-i pür-fitenden geç 

Beni bir görme anuñla ya andan geç ya benden geç 

 

119. 

Müfred 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Remel  - . - - / - . - - / - . –  

 

Her ki ḳabrimden duʿā idüp geçe 

Cennete ýmān ü Ḳur’ān’la göçe 

 

120. 

Ḥarfü’l- Ḥā 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . –  

 

Āhımı gūş eyleyüb cūş eyleseñ āh ey ṣabā82 

Gāh gül-i maḥbūba varsañ her seher-gāh iy ṣabā 

 

[23b] 

 

Der-kenār: Ṣulṭān Murād a ve Ṣulṭān Ḥamýd e manẓūm ve muḫtelif şāʿirlere ʿāid tārýḫ  

 

121. 

İẕā żākat bike’d-dünyā fe-fekkir fý elem neşraḥ 

 
82Yazma metindeki “ṣabāḥ” sözcüğü beytin manasına uygun değildir.  
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Fe-ʿusra beyne yüsreyni iẕā fekkertehū fe-ferraḥ83 

 

122. 

Suʾāl 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . –  

 

Bir imām olsa ġaný hem eylese cerr-i ṣarýḥ 

Ol muʿaẕẕib midür aña uymaḳ olur mı ṣaḥýḥ 

 

123. 

El-cevāb 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Remel  - . - - / - . - - / - . –  

 

Cerr-i mūsir bý-kelām oldı ḳabýh 

Refʿ-i naṣb-ı cezm-i cerr-i ṣarýḥ 

 

124. 

Tārýḫ-i cülūs-ı Sulṭān Murād Ḫān bin Sulṭān ʿ Abdü’l-Mecýd Ḫān 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . –  

 

Ḥamdü li-llah buldı bir tāze ḥayāt ʿOŝmāniyān 

Giydi tāc-ı şevketi iḳdām ile Sulṭān Murād      

 

125. 

Diger 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . –  

 

İttifāḳ ārā ile oldı imāmü’l-müslimýn 

Vāriŝ-i meşrūʿ-ı taḫt-ı salṭanat Sulṭān Murād 

 

Rāşid-i rāh-ı ḥaḳýḳatdür o şeh lā raybe fýh 

Her umūrında muvaffaḳ eylesin rabbü’r-reşād 

 

Çaġrışur ṣubḥ u ʿaşā bigler başa cümle ʿibād 

Āsmān ṭurdıḳça olsun salṭanatda ber-murād 

 
83Dünya seni sıkıştırdığı zaman “elem neşrah”ı düşün ki kolaylığın arasındaki zorluk, onu düşündüğün 

zaman ferahlarsın. 
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Ẕihniyā neşr eyle bu tārýḫini cevher gibi 

İtdi millet himmeti-y-ile cülūs Sulṭān Murād  

 

126. 

Dýger 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . –  

 

Yā mübeşşir ümmet-i merḥūmeye vir müjdeler 

Kim emýrü’l-mü’minýn oldı bu dem Sulṭān Murād 

 

İşte bu bir rūz-ı fýrūz-ı feraḥ-efrūzdur 

Eyledi ḫalḳ-ı cihān ücrā-yı şehr-āyýn şād 

 

Niyyeti ḫayr olmaġın ol şāh-ı millet-perverüñ 

Ḳıldı bāb-ı ʿadl ü dādı ʿāleme fetḥ ü güşād 

 

ʿAhd-i mesʿūdında oldı rū-nümā emn ü emān 

Cilve-ger hem şāhid-i gül-çihre-i rüşddür şād 

 

Ol serýr-ārā-yı şānuñ midḥat-ı ʿulyāsına 

Münḥaṣır olmış ʿumūmiyyetle enfās-ı ʿibād 

 

Ġālib olsun düşmen-i bed-ṭıynete ba-ʿavn-ı Ḥaḳ 

Ola ṣýti dehşet-efzā-yı dil-i ehl-i ʿinād 

 

[24a] 

 

Millete tebşýr ider tārýḫ-i manṭūḳıñ Rıżā 

Giydi ḥaḳḳıyla o tāc-ı şevketi Sulṭān Murād 

 

Bu mücevher muṣarraʿı ḳılsın cihān dürd-i zebān 

Çoḳ yaşā ey ʿāli-ḳudret şehriyār Sultān Murād   

 

127. 

Dýger  

Mefāʿýlün mefāʿýlün mefāʿýlün mefāʿýlün 

Hezec  . - - - / . - - - / . - - - / . - - -  

 

Bi-ḥamdi-llāh ẓuhūr itdi zihý taḳdýr-i yezdānuñ  

Bu taḳdýre muṭābıḳ geldi hem tedbýr-i aʿyānuñ 
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Ṭulūʿ-ı şemsden evvel ʿadālet nūrı berḳ urdı 

Sürūr ü şād ile ol dem derūnı doldı dünyānuñ 

 

Ḳulı Kāmil o şāhuñ cevherýden yazdı tārýḫin 

Cülūs-ı luṭf-ı Ḥaḳ’dur millete Sulṭān Murād Ḫān  

 

128. 

Dýger  

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . –  

 

Pādişāh-ı baḥr ü ber Sulṭān Murād itdi cülūs 

Her umūrında muvaffaḳ eylesün Rabbü’l-ʿibād 

 

Ḫāṭıra birdenbire geldi şu tārýḫ-i belýġ 

Şān ile şāh-ı cihān oldı bugün Sulṭān Murād   

 

129. 

Dýger 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . –  

 

Taḫta çıḳdı pādişāh-ı kām-rān Sulṭān Murād 

Dāmen-i şāhānesin efrād-ı millet ḳıldı būs 

 

Ben daḫı şükrāne yazdım cevherýn tārýḫini 

Milletüñ şevḳi ile Sulṭān Murād itdi cülūs 

 

130. 

Mıṣraʿ-ı ŝānýleri cülūs-ı şāhāneye cevherýn tārýḫdür 

Mefāʿýlün mefāʿýlün mefāʿýlün mefāʿýlün 

Hezec  . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 

Güşāde Ḥażret-i Sulṭān Murād’a kişver-i imkān 

Dem-ā-dem reh-nümā tevfýḳ-i Ḥaḳ’la nuṣret olduḳca  

 

Boyanur ʿarṣa-i şūr u şeḳāvet ḫūn-ı düşmenle 

Murād Ḫān’uñ elinde seyf-i ʿadl ü saṭvet olduḳça  

 

Vücūd-ı ḫaste-i mülke ḥayāt-ı tāze gelmez mi 

Murād-ı millet ü ʿālem şifa-yı devlet olduḳca  
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Yazılsun mebdeʾ-i iḳbāl-i mülke cevherýn tārýḫ 

Murād’a Ḥaḳ serýrin ḫayr ide her sāʿat oldukça 

 

 

[24b] 

 

131. 

Lafẓen ü maʿnen tārýḫdür 

Mefāʿýlün mefāʿýlün mefāʿýlün mefāʿýlün 

Hezec  . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 

Şehen-şāh oldı necl-i emcedi ʿAbdü’l-Mecýd Ḫān’uñ 

Mübārekdür o dem-geh biʿatin cümle nüfūs itdi 

 

Yazılsun cevherýn tārýḫi eşref taḫt-ı ʿālýye 

Murād Ḫān ṭoḳsān üç sālinde ʿizz ile cülūs itdi   

 

132. 

Dýger Tārýḫ 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . –  

 

Ey serýr-ārā-yı ʿālý salṭanat Sulṭān Murād 

Cümleye bý-reyb ü şek saçdı cülūsuñ mesʿadet  

 

Bārekallāh taḫt-ı ʿālý-baḫta el-haḳ bir gelür 

Böyle bir fārūḳ-ḫaṣlet böyle ṣāḥib-maʿdelet 

 

Şükr ü ḥamd olsun hemýşe itdi Ḥaḳ neyl-i murād 

Gitdi milletden küdūrāt geldi şevḳ-i mefḫaret 

 

Ṣafḥa-i dilde ġubār-ı ālām artuḳ mahv olur  

Çünki ḫalḳ üzre açıldı işte bāb-ı merḥamet 

 

ʿArż ider tārýḫ-i cevher-dār beni ʿĀṣım ḳulı 

Virdi Ḥaḳ şimdi Murād’a tāc-ı ʿālý-salṭanat 

 

133. 

Dýger Tārýḫ 

Mefāʿýlün mefāʿýlün mefāʿýlün mefāʿýlün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 
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Hezārān müjdeler afāḳa bý-ḥad minnet Allah’a 

Ḥükümrān-ı zamān bir ṣāḥib-i rüşd ü sedād oldı 

 

Cülūsun gūş idince farṭ-ı şādý vü meserretle 

Duʿā-yı iʿtilā-yı şevketi naḳş-ı fu’ād oldı 

 

ʿUmūm iḫvāna Sālim eyle bir tārýḫ ile iʿlān 

Cihānuñ tāc-dārı ʿadl ile Sulṭān Murād oldı   

 

134. 

Dýger 

Mefāʿýlün mefāʿýlün mefāʿýlün mefāʿýlün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 

Sezādur çıḳsa ger hefte āsumāna ḥüsn bu tārýḫ 

Murād-ı cümle üzre pādişeh Sulṭān Murād oldı  

 

135. 

Dýger 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . –  

 

Müjde ey dil dýde-i islāmiyān oldı ḳarýr 

Virdi tācı bir şehen-şāha ra’ūf ẕū-intiḳām 

 

Söyledi tārýḫ-i yek ʿ Āṣım be-luṭf-ı ẕü’l-celāl 

ʿİzz-ile Sulṭān Murād’a salṭanat oldı maḳām     

 

 

136. 

Ḳaṣýde-gūne Tārýḫdür 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . –  

 

Müjde kim luṭf-ı ʿamým-i Ḥażret-i perverdigār 

İtdi dünyāyı ġarýḳ-i lücce-i şevḳ ü mesār 

 

[25a] 

 

Müjde kim kec-revligi terk eyleyüp döndi bu sāl 

Miḥver-i maḳṣūd-ı millet üzre çarḫ-ı bý-ḳarār 
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Müjde kim taṭhýr idüp dest-i ʿināyet-i Ḫüdā 

Ḳalmadı āyýne-i ḳalbinde bir ferdüñ ġubār 

 

Müjde kim żabṭ eylemişken cān ü dil iḳlýmini 

Ġam sipāhın eyledi ceyş-i meserret tār-mār 

 

Āfitāb-ı şevket-i islāma irmişken güneş 

Fer bulup oldı yeñiden ʿāleme pertev-niŝār 

  

ʿĀşıḳ u māşuḳ-ı dýdārı iken çoḳdan berü 

Şāhid-i ḥürriyeti ḳıldık bu kerre der-kenār 

 

Keştý-i iḳbāl-i millet bý-hevā ḳalmış iken 

Esdı deryā-yı emelde bir müsāʿid rūzgār 

 

Ol ki evṣāfın sezādur isteseler bu vechile 

Ṣafḥa-i ruḫsār-ı ḥūrān-ı behişt üzre nigār 

 

Asümān-ı şān ü şevket necm-i burç-ı maʿdelet 

Bedr-i evc-i ʿāṭıfet mihr-i sipihr-i iḳtidār 

 

Pādişāh-ı Āl-i ʿOŝmān ḳıble-gāh ins ü cān 

Dest-gýr-i ehl-i ʿirfān ḫusrev-i ʿālý-tebār 

 

Şāh-ı ʿālem Ḥażret-i Sulṭān Murād-ı muḥteşem 

Kim ider ẕātıyla evreng-i ḫilāfet iftiḫār 

 

Gül-nihāl-i salṭanat kim sāyesinde ḫāṣ ü ʿāmm 

Naġme-pýrā-yı neşāṭ olmaḳda mānend-i hezār 

 

ʿAhd-i ʿadlinde gerekdür itse ḥüsn-i imtizāc 

Berre vü āhū ile şýr-i ner-i vaḥşet-şiʻār 

 

Görmez eyyāmında kimse kimseden cevr ü sitem 

Dil-berān-ı bý-mürüvvetden meger ʿuşşāḳ-ı zār 

 

Ḫusrevān-ı dehre aṣlā eylemez nisbet ḳabūl 

Şýr-i şādurvān ile bir mi hizebr-i kūh-sār  

 

Gül-şen-i aḥvāl-i mülki ʿan-ḳarýb ıṣlāḥ idüp 

Ḳalbini eyler ʿadūnuñ lāle-āsā dāġ-dār 
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Ḫande itmez ḳahrı hengāmında rinde bāde-nūş 

Girye ḳılmaz mihri eyyāmında ṭıfl-ı şýr-ḫār 

 

Sým ü zer āyā sipend ü rāḥesi āteş midür 

Kim kef-i cūdında ṭutmazlar anuñ bir dem ḳarār 

 

[25b] 

 

Eylesek nām ü ʿaṭāsın sāḥil-i deryāda yād 

Rýze-i aḥcār ulu ḳaʿrında dürr-i şāh-vār 

 

Yaġsa bir laḥẓa eger bārān-ı ḥüsn-i himmeti 

Eyler inbāt ü nesrýn ü sünbül-i şūre-zār84 

 

İtse envār-ı cemāli kişver-i sevdāna ʿaks 

Keŝret-i ḫūbān ile şöhret bulurdı Zengibār 

 

Mübtelāy-ı ḫˇāb-ı merg itmezdi çeşm-i fitneyi 

Olmasa baḫtında ger teʾŝýr-i berg-i köknār 

 

Dest-i ḳahrından rehā bulmazʿuṣāt u eşḳıyā 

İtmeyince kişver-i imkān ü hestýden firār  

 

Añdurur mihr-i dıraḫşānı firāz çarḫda 

Her ne dem olsa bād-pāy üzre süvār85 

 

Olmasa týġında ger ḫāṣiyyet-i ürdi behişt 

Ḥýn-i ḥācetde cihānı eylemezdi lāle-zār 

 

Gūş idince taḫt-ı ʿāliyye cülūsı müjdesin 

ʿIyd-ber-bālā-yı ʿıyd itdi edāný vü kibār 

 

Ḫalk-ı ʿālem üç gice icrāyı şehr-āyýn idüp 

Leyl-i deycūr ü tārı ḳıldılar reşk-i nehār  

 

Şāʿirān-ı ʿaṣr ise tārýḫler inşād ide 

İtdiler bi’l-cümle tebrik-i cülūsa ibtidār 

 

Ben de yazdım bir güher tārýḫ-i rengýn Ḥamdiyā 

Ḳıldı Ḥaḳ Sultān Murād Ḫān’ı cihāna şehriyar  

 
84Mısraın vezni şiirin vezni ile uyumlu değildir.  
85Mısraın vezni şiirin vezni ile uyumlu değildir. 
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137. 

Tārýḫ-i Cülūs-ı Sulṭān ‘Abdü’l-Ḥamýd Ḫān bin Sulṭān ʿAbdü’l-Mecýd Ḫān 

Mefāʿilün Feʿilātün Mefāʿilün Feʿilün 

Müctes . - . - / . . - - / . - . - / . . – 

 

Sürūş-ı ġayb ider aḳtār-ı ʿāleme tebşýr 

Ki indi şevket-i İslām’a nūr-ı feyż-i mübýn 

 

Yazarsa Feyżý sezā ḫusrev-āne bir tārýḫ 

Murād’a irdi bugün ārzū-yı devlet ü dýn 

 

138. 

Dýger 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . –  

 

ʿArż ider ḫayır duʿā gūne mücevher tārýḫin 

Yümn ola sulṭān Ḥamýd Ḫān ḳıldı devletle cülūs  

 

139. 

Dýger 

Şevketinle biñ yaşa ʿ Abdü’l-Hamýd  

 

[26a] 

 

140. 

Tārýḫ-i Dýger 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Remel -.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 

Ḥażret-i ʿ Abdü’l-Hamýd Ḫān’aʿumūm ʿOŝmāniyān 

Rūz-ı býʿatde olurken pāy-pūs-ı iftiḫār 

  

Söyledim taʿẓým ile tārýḫ-i menḳūṭın celāl 

Eylediler Ḫān Ḥamýd-i ŝāný-i devrān cülūs  

 

141. 

Dýger 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Remel -.-- / -.-- / -.-- / -.- 
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Müjde ekvāna şehen-şāh-ı cihān ʿ Abdü’l-Ḥamýd  

Geçdi taḫt-ı şevkete Ḥaḳ eylesün yümn ü saʿýd 

 

Ḫāme-i býʿatle Rāsiḫ yazdı tārýḫ-i güher 

Dād-ı Ḥaḳ’dır giydi tāc-ı şevketi Sulṭān Ḥamýd 

 

142. 

Dýger 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Remel -.-- / -.-- / -.-- / -.- 

 

Yümn ü iclāl ile oldı cālis-i evreng-i şān 

Pādişāh-ı dād-güster Ḥaẓret-i ʿAbdü’l-Ḥamýd 

 

Feyż-i Ḥaḳ irdi yine bu ümmet-i merḥūmeye 

Rūz-ı rūşen gibi açıldı hemān çeşm-i ümýd 

 

Münteşir olduḳça ʿadli şarḳdan tā ġarba dek 

Ḥükmüne fermān-ber olsun her zamān çarḫ-ı ʿanýd 

 

Ḳalmasun ʿahd-i hümāyūnında ʿiṣyāndan eŝer 

Ser-te-[se]r aʿdā-yı dýn ü devlet olsun nā-bedýd 

 

Ḥaḳ ser-efrāz eylesün dā’im livā-yı nuṣretin 

ʿĀlem olsun fetḥ-i peyder-peyle bir şevḳ-i cedýd 

 

Yevm ü māh ü sāllar devr eyledikçe eylesün 

ʿÖmr ü iḳbāl-i şehen-şāh-ānesin Mevlā mezýd 

 

Saʿdiyā farṭ-ı meserretle didim tārýḫ-i tām 

Luṭf-ı Ḥaḳ’la oldı Ḫāḳān-ı cihān ʿAbdü’l-Ḥamýd 1293 

 

143. 

Sülāle-i ṭāhirden devletlü siyādetlü şerýf Ḥüseyin Paşa Ḥażretlerinüñ vezāret-i 

ʿulyāları ḥaḳḳında sölenmiş tārýḫdür 

Mefāʿýlün mefāʿýlün feʿūlün 

Hezec . - - - / . - - - / . - -  

Şefýʿü’l-müẕnibýn Sultān-ı kevneyn 

Ḥabýb-i Ḥażret-i Ḫālıḳ-ı mevcūd 

 

O nūr-ı dýde-i ins ü melek kim 

Vücūd-ı aṭharıdır ʿāleme sūd 
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O serv-i müntehānuñ şāḫ-sārı 

Ḳalur ser-sebz ebed tā yevm-i mevʿūd 

 

[26b] 

 

O aṣl-ı ŝābitüñ ez cümle ferʿý 

Semý-i necl-i  cedd-i ḫalḳ-ı Maḥmūd 

 

Ḥüseyn Paşāyı sāmý-menzilet kim 

Şerefle ẕātı eşrāf içre maḥsūd 

 

Şehen-şāh-ı cihān ʿAbdü’l-Ḥamýd Ḫān 

Meh-i burc-ı ḫilāfet menbaʿ-ı cūd 

 

Muḥibb-i āl-i evlād-ı bý-müser 

Muʿýn-i şerʿ-i ġarrā ẓıll-ı memdūd  

 

Cülūsıyla idüp tekrým ü iksā 

Vezāret-kisve-i pāk-i zer-endūd 

 

Bi-ḥaḳḳ-ı ẕü’l-cenāḥeyn oldı ilḥāḳ 

İde Mevlā muʿammer hem de mesʿūd 

 

Ḫudā bu pādişāh-ı ʿadl ü dāda 

İde tevfýḳ bi-ḥaḳk-ı Sūre-i Ḥūd 

 

Yazıldı dür gibi re’fet bu tārýḫ 

Ḥisāb-ı ebced üzre oldı maʿdūd 

 

Siyādetlü Ḥüseyn Paşa şerefle 

Vezýr oldı mübārek ḳıla maʿbūd 1293 

 

144. 

Faḥriyye-i ʿAskeriyye 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . –  

 

Pādişāh Sulṭān Murād’uñ cümlemiz fermān-beri 

Ġāzýlik yāḫūd şehādet üzre ḳoyduḳ biz seri 

Ḫūn-ı aʿdā ile gül-gūn eyleriz her bir yeri 
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Olmuşuz “naṣrun minallah”86 āyetinüñ meẓheri 

ʿİndimizde hýç gibi billāhi düşmen leşkeri 

 

Ḥarbiyāyı ẓabṭ ü tesḫýr eylemek efkārımız 

Öyle fermān eyledi çün Ḥażret-i Ḫünkārımız 

ʿĀlemi ḥayrān ider hep dildeki esrārımız 

Olmuşuz “naṣrun minallah”  āyetinüñ meẓheri 

ʿİndimizde hýç gibi billāhi düşmen ʿaskeri 

 

Bir kere yā Ḥażret-i Ḥaydar diyü itsek nidā 

Der-ʿaḳab aʿdā ḳaçar bir atmadan ḳurşūn dahā 

Çoḳ düvel beyninde şöhret bulmuşuz der bý-riyā 

Olmuşuz “naṣrun minallah”  āyetinüñ meẓheri 

ʿİndimizde hýç gibi billāhi düşmen ʿaskeri 

 

[27a] 

 

Deşt ü meydān ü ġazāda ḫavf ile ḫaşyet nedür 

Semt-i aʿdāya hücūm hep sū-be-sū şýr-ānedur 

Ṣavlet-i ʿuṣāta dāim sýnemiz āmādedür 

Olmuşuz “naṣrun minallah” āyetinüñ meẓheri 

ʿİndimizde hýç gibi billāhi düşmen ʿaskeri 

 

Ḫun-ı aʿdā seyl gibi aḳmaḳdadur leyl ü nehār 

Destimizde seyf-i ḳāṭıʿ parlayup düşmen arar 

Lāşe-i ṣırb ile ṭoldı deşt ü saḥrā bý-ḳarār 

Olmuşuz “naṣrun minellah” āyetinüñ meẓheri 

ʿİndimizde hýç gibi billāhi düşmen ʿaskeri 

 

145. 

Lisān-ı ʿAskerīden Olmak Üzre Sölenilen Şerefiyyedür 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Remel  - . - - / - . - - / - . –  

 

ʿAsker-i gül-bāngümüz dā’imā 

Devletüñle pādişāhım çoḳ yaşā 

Bir aġızdan eyleriz böyle duʿā 

Devletüñle pādişāhım çoḳ yaşā 

 

Ey şeh-i dād-āver-i ʿ Oŝmāniyān 

 
86Saf suresi/13.ayet (Hoşunuza gidecek bir şey daha var: Allah’ın yardımı ve yakın bir fetih! Haydi 

müminleri müjdele.) 
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Taḫt ü tāc aldı seniñle nām ü şān 

Bizlere dā’im budur vird-i zebān 

Devletüñle pādişāhım çoḳ yaşa 

 

Sensiñ aḳṣā-yı Murād’ı milletüñ 

Zýnetisiñ taḫt-gāh-ı şevketiñ 

Yādımız her dem duʿā-yı devletiñ  

Devletüñle pādişāhım çoḳ yaşā 

 

Vār ise emrüñ şehā ceng eylerüz 

Düşmene dünyā evin teng eylerüz 

Nerde olsaḳ böyle āheng eylerüz 

Devletüñle pādişāhım çoḳ yaşā 

 

Bizden evvel çākerüñ Saʿdý’ye sor 

Maḳdemüñle oldı ʿālem pür-sürūr 

Sen serýrüñde cihān ṭurduḳca ṭur 

Devletüñle pādişāhım çoḳ yaşā 

[27b] 

 

Efṣaḥ-ı şuʿarā-yı benāmdan Feyzý Efendi’nüñ ẕāt-ı mülūkānenüñ ġāzýlik ʿünvān-ı 

celýliyle mübeccele buyurulmış olduġını mübeyyen inşād itmiş olduġı tārýḫ-i belýġdür. 

  

146. 

Naẓm 

Müstefʻilün müstefʻilün  

Recez  - - . - / - - . – 

 

Sulṭān-ı Kerrūbý sipāh 

ʿAdl-i merāḥim dest-gāh 

ʿOŝmāniyān’a dād-ḫāˇh 

ʿAbdü’l-Ḥamýd bin-i Mecýd 

 

Düşmen ayaġa ḳalḳaraḳ 

Bu mülke baṣduḳda ayaḳ 

Bir muʿcize gönderdi Ḥaḳ 

Geldi bu Sulṭān-ı reşýd 

 

Bi-ʿavn ü luṭf-ı müsteʿān 

Ḳahr itmege ḥaṣmı hemān 

Çekdi sipāh-ı bý-kerān 

Gösterdi bir ḍārb-ı şedýd 
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ʿOŝmānlı ceng-āverleri 

İtdi hücūm ejderleri 

Ḳahr oldı Rus’uñ leşkeri 

Ṭaġıldı ol ḳavm-i pelýd 

 

Ṣoḫum’ı virān itdiler 

Virān ü sūzān itdiler 

Ḫāk ile yeksān itdiler 

Āŝār oldı nā-bedýd  

 

Allāh manṣūr eylesün 

Düşmenlerin kūr eylesün 

Ẕātını mesrūr eylesün 

Her laḥẓa biñ fetḥ-i cedýd 

 

Ey tāc-dār-ı pür-ẓafer 

Ġāzýligiñ tebrýk ider 

Gökde melek yerde beşer 

Hem Ḫālıḳ-ı ʿarş-ı Mecýd 

 

Ḳanlu ḳalemle Feyżý yaz 

Bāb-ı ḳılāʿ-ı düşmene 

Tārýḫ-i tevfýḳ āyetin 

Ġāzý-i dýn Sulṭān Ḥamýd 

 

147. 

Şuʿarā-yı benām-ı ʿaṣrdan Senýḥ Efendi Ḥażretlerinüñ inşād eyledigi ḳaṣýde vü 

ṭārýḫdür.  

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . –  

 

ʿĀdil-i muṭlaḳ ḳılup iẓhār-ı ḥükm-i ʿadl ü dād 

Nuṣret ü teʾbýd içün oldı ʿalā’im ser-bedýd 

 

Ḥaddin itmişdi tecāvüz kýne vü ʿudvān-ı Rus 

Birbiri ardınca ḳıld[ı] nice teklýf-i şedýd 

 

İndifāʿ-ı şerr ü ḥıfẓ-ı ṣulḥ ü asāyiş içün 

Çoḳ medār ḳıldıḳ ṣafālar yetmedi ḫaṣm-ı ʿanýd 

 

Eyleyüp nā-ḥaḳ yere iʿlān-ı ḥarb ile hücūm 

Vaḥşet ü keyd ü şiḳāḳı ġāyete oldı resýd 
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Bu olur elbet ẓuhūr-ı ġayretu’llāha sebep 

Bu virür muṭlaḳ ḥuṣūl-ı fevz ü iḥsāna ümýd 

 

İşte şāh-ı ʿālem itdi luṭf-ı Ḥaḳḳ’a istinād 

Her umūrunda bulup tevfýḳ ola ʿömri mezýd 

 

[28a] 

 

Ol şehen-şāh-ı muʾaẓẓam kim ḫulūṣ-ı niyyeti 

Ḫayradur ḫayra muvaffaḳ eylesün Rabb-i Mecýd 

 

Şehriyār-ı āsmān-cāh ü ḫilāfet-bār-gāh 

Pādişāh-ı ʿārif ü āgāh Ḫān ʿ Abdü’l-Mecýd        

 

ʿAzm idüp ḥıfz-ı ḥuḳūḳ-ı devlete bi’l-ihtimām 

Cemʿ-i esbāb-ı cihādı ḳıldı fermān-ı ekýd 

 

Eyledi techýz ʿuluvv-i himmet-i şāh-ānesi 

Öyle bir ʿasker ki cemʻýdý? taṣavvurdan baʿýd 

 

ʿİzz ü istiḥḳāḳ ile bā-ḥükm-i fetva-yı şerýf 

Aldı ʿunvān-ı ġazā ol Ḫusrev-i Dārā-ʿabýd 

 

Fażl-ı tevfýḳinden ümmýd eylerüz kim şübhesiz 

Eyleyüp manṣūr o sulṭāný ḫudāvend-i vaḥýd 

 

Sū-be-sū āyýne-i fevz ü saʿādetden olur 

Ẓāhir ü ṣūret-nümā her laḥẓa bir fetḥ-i cedýd 

 

Zýr-i ḥükm-i ḳahr-ı aʿdā olan iḫvān-ı dýn 

Ḳurtılup āŝār-ı nuṣretden olurlar müstefýd 

 

Fetḥ-i istirdād olındı işte ez-cümle Ṣoḫum 

Kim odur bāb-ı bilād-ı Çerkesistān’a kilýd 

 

Olsun envāʿ-ı meserretle o şāh-ı ʿālemüñ 

Her güni bir ʿıyd-ı nuṣret her şebi ḳadr-i saʿýd 

 

Leşker ü kişver ola şerr-i tecāvüzden maṣūn 

ʿAvn ü ṣavn-ı Ḥaḳ çeküp aʿdāmıza sedd-i sedýd 
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Söyleyüp tārýḫini ḳat ḳat teşekkür ḳıl Senýḥ 

Cünd-i tevfýḳ ile ġāzý oldı Ḫān ʿ Abdü’l-Hamýd 

 

148. 

Manẓūm 

Mefāʿýlün mefāʿýlün mefāʿýlün mefāʿýlün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 

Ḫudāyā ittifāḳ üzre olanlar mülküñ ābād it 

Macar’la millet-i ʿ Oŝmāniyān’ı dā’imā şād it 

 

149. 

Altūný-zāde İsmāʿýl Efendi Ḥażretinüñ Meşhūd ve Muḥayyirü’l-ʿuḳūl Olan Ḫidmet-i 

Nādirü’l-emŝāl-i Cemýlelerine Teşekküren Bir Ẕātuñ Bedýheten Söylemiş Oldıġı 

Ḳıṭʿa-i Zýbādur. 

Mefāʿýlün mefāʿýlün mefāʿýlün mefāʿýlün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - -  

 

Vaṭan-ı pür-muḥibb-i devlet İsmāʿýl Efendi kim 

Melekler himmetin taḥsýn ider ʿarş-ı muʿallādan 

 

Uyansa ḫˇāb-ı ġafletden n’ola cümle vaṭandaşlar 

Ḥamiyyet şývesin ögrenseler ol ẕāt-ı vālādan 

 

Müheyyā eyledi tek başına biñ merd-i ceng-āver 

Rıżā-yı devlet ü dýni ḳazandı göçdi dünyadan 

 

[28b] 

 

Bütün ehl-i vaṭan bu himmetiñ şükründe ʿācizdir 

Hemān ecr-i cemýle maẓhar olsun luṭf-ı Mevlā’dan 

 

 

150. 

Efendi Müşārün-ileyh Ḥaḳḳında Sölenilmiş Dýger Medḥiyyedür 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . –  

 

Ey muḥibb-i mülk ü devlet itdüñ iḥyā milleti 

Ḥüsn-i himmetle ḳazandüñ  ʿālem içre şöhreti 
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Öyle bir ḫayra ḳıyām itdüñ miŝāl itmez ḳabūl 

Görmemiş cism-i felek dünyāda böyle himmeti 

 

Ṣarf-ı emvāl ile ḥayretde bıraḳdıñ ʿālemi 

Olsa da böyle olur erbāb-ı dýnüñ ġayreti 

 

Ḫýrelerle Çamlıca ṣaḥrāsını tezyýn idüp 

ʿArṣa-gāh-ı himmete dikdüñ livā-yı nuṣreti 

 

Ṭopladuñ biñlerce ʿasker düşmeni tenkýl içün 

Giydirüp efrādına yek reng zýbā kisveti 

 

Böyle bir ʿasker ne Rusya ne Avusturya’da var 

ʿAsker-i ʿOsmāniyān’ı görsün Islāv milleti 

 

Himmetiñ vār olsun ey kān-ı kerem baḥr-ı himem 

Ṣarf ḳıldıñ vārıñı işte ḳazāndıñ cenneti 

 

Her iki dünyāda Rabbim saʿyini meşkūr ide 

Çünki memnūn eyledüñ hem devleti hem milleti 

 

Ḫayra maṣrūf oldıġıçü[n] ṣādıḳ-āne ḫidmetüñ 

Ṭālib anuñ çün ider medḥiñde dā’im ḫidmeti 

 

151. 

Beyt 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Remel  - . - - / - . - - / - . –  

 

Ḥaḳ ḳapusında biter cümle murād 

ʿĀḳil iseñ eyle muḥkem iʿtiḳād 

 

152. 

Beyt 

Mefulü fāʿilātü mefāʿýlü fāʿilün 

Mużāri‘ - - . / - . - . / . - - . / - . -  

 

İnsāndur memerr-i vuḳūʿat-ı nýk ü bed 

Ṣabr it kemāl-i miḥnete ýn nýz bogzered87 

 

 
87Bu da geçer 
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153. 

Beyt-i ʿ Arabý 

Tetallebtü fi’d-dünyā ḫalýlen ve lem ecid 

Ve mā li-aḥadin ġayri liẕāke vācid88 

 

Ve kem mużmirran buġżan yürike muḥabbetý 

Ve fi’ẕ-ẕendinā ve hüve fi’l-lemsý bārid89 

 

154. 

Kelām-ı Kibār-ı Lisān-ı Fārisý 

Mefʿūlü mefāʿýlün feʿūlün 

Hezec - - . / . - - - / . - -  

 

Ān kes ki ne-dāned ü ne-dāned 

Der cehl-i mürekkeb ki be-māned90 

 

[29a] 

 

 

155. 

Beyt 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . –  

 

Āh efendim ben ḳuluñ bir ḥāle ẕü’l-ḥāl olmuşum 

Bunı bir beyt eyledim kim aña eşʿār ola ḳayd 

 

Ey dirýġā yine dil-murġını bir sýmýn teniñ 

Cizye-i şāhin miŝāli bir nigehle itdi ṣayd 

 

156. 

Beyt 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . –  

 

Rızḳ-ı maʿlūmı olan erzāḳa eyler iʿtimād 

Faḳr ü ṣabr ehli olān Rezzāḳ’a eyler iʿtimād 

 
88Dünyada bir dost istedim, bulamadım. Benim dışımda da hiç kimse bunu bulamamıştır. 
89Nice gizli saklı düşmanlıklar, sana sevgimi gösteriyor. Ve bizim ateşimizde ki o benim dokunuşumla 

soğur. 
90Bilmeyen ve ilim sahibi olmayan o kişi, bilmediğinin bilgisizliğinde kalandır. 
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157. 

Kelām-ı Kibār 

Men ḳarʿa’l-bābe ve lücce velece 

Ve men ṭalebe şeyen ve cedde vecede91 

 

158. 

Meŝel 

Mefāʿýlün mefāʿýlün feʿūlün 

Hezec . - - - / . - - - / . - -  

 

Meŝeldür eskiden ey serv-i āzād 

Virenler olmamışdur vārını yād 

 

159. 

Ḥarfü’r- Rā 

Mefāʿýlün mefāʿýlün feʿūlün 

Hezec . - - - / . - - - / . - -  

 

Dimişler ehl-i diller söz güherdür 

Ḥýn evvel güheri ṭaşdan bitirdür 

 

Dimekdür çāresi olduḳçā maḳdūr 

Dimişlerdur[ur] el me’mūr maʿẕūr 

 

160. 

Emýrü’l-mü’minýn ʿAlý bin Ebý Ṭālib Keremullāhi Vechehu 

Ḥarraża nebiyyüke ʿale’l-ādābi fi’s-sıġari 

Keymā taḳrabuhum ʿaynāke fi’l-kiberi92 

 

Ve innemā meŝelü’l-edebý tecmeʿuhā 

Fý ʿunfuvāni’ṣ-ṣibā ke’n-naḳşi fi’l-haceri93 

 

Hiye’l-künūzü’lletý tenemū ẕeḫāiruhā 

Vela yeḫāfu ʿaleynā ḥādiŝe’l-feyrý94 

 

İnne’l edýbe iẕā zālet bihi ḳademun 

 
91Kim kapıyı çalar ve ısrar ederse, girer. Kim bir şeyi ister ve ciddi olursa, bulur. 
92Peygamberin büyüklükte sana göz aydınlığı olmaları için küçüklükte adabı teşvik etti. 
93Edebin örneği şudur: çocukluğun en taze döneminde taşa işlenmiş nakış gibi onu biriktirir. 
94O öyle bir hazinededir ki onun zahiresi artar. Onun için bir fare olayı korkusu yoktur (feyr diye bir 

kelime yok ancak fe’r kelimesi fare anlamında. Burada en uygun o düşüyor.) 
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Yehvý ‘alā fereşi’d-diyāci ve’s-sürur95 

 

En-nāsü iŝnāni ẕū ‘ilmin ve müstemi’ 

Vāʿin ve sāiruhum ke’l-lagvi ve’l-‘akeri96 

 

[29b] 

 

161. 

Sürūrý 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . –  

 

Ṣubḥ-dem çün nev-ʿarūs-ı çarḫ oldı āşikār 

Gün yüzinden ṭurra-i şeb-reng ṣaldı rūzigār 

Devr-i ruḫsārıñda gördüm yazmış ol perverdigār 

Lā fetā illā ʿ Alý, lā seyfe illā ẕülfeḳār97 

 

Şāh-bāz-ı lā-mekānı ʿarşa pervāz eyledi 

Ṣūret-i münfekk-i ilḥāmını āġāz eyledi 

Ḳulle-i Ḳāf’a ezelden çıḳdı āġāz eyledi 

Lā fetā illā ʿ Alý, lā seyfe illā ẕülfeḳār 

 

Levḥ-i maḥfūẓuñ ṭılısmı genc-i Ḳur’ān üzredür 

ʿĀlemü’l-ġaybıñ ṣıfātı ẕāt-ı insān üzredür 

ʿĀlem ü ādem bu sözdendür bu erkān üzredür 

Lā fetā illā ʿ Alý, lā seyfe illā ẕülfeḳār 

 

Leyletü’l-isrā’da tā kim şeh-süvārı enbiyā 

Sāyesinde Sidre’nüñ buldı maḳām-ı müntehā 

Söyledi aña zebān-ı Murtażā’dan kibriyā 

Lā fetā illā ʿ Alý, lā seyfe illā ẕülfeḳār 

 

Çünki refʿ oldı ḥicāb-ı māsivāllāhuñ temām 

On sekiz bin ʿāleme ḳā’im-maḳām oldı imām 

Ādemüñ vechinde ẓāhir ḳıldı fażl-ı lā-yenām 

Lā fetā illā ʿ Alý, lā seyfe illā ẕülfeḳār 

 

Ger ʿ Alý’nüñ maẓharı olmasa nuṭḳ-ı bül-beşer 

 
95Terbiyeliler zayi olursa onların adımları Karanlığın yatağına ve döşeğe düşer 
96İnsanlar iki (kısım)dır: ilim sahibi olanlar ve dinleyenler, şuurlu olanlar ve onların dışındakiler boş 

söz ve bulanık şeylerdir. 
97Zülfikar'dan keskin kılıç, Ali’den büyük yiğit yoktur” (https://tr.wikipedia.org/wiki/Z%C3%BClfikar) 

erişim tarihi:26032021 

https://tr.wikipedia.org/wiki/Zülfikar
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Kimse virmezdi Kelāmullāh-ı nāṭıḳdan ḫaber 

Ser-be-ser eşyā oḳurlar ḳande kim ḳılsañ güẕer 

Lā fetā illā ʿ Alý, lā seyfe illā ẕülfeḳār 

 

Ey Sürūrý pādişāh-ı lem-yezeldir Murtażā 

Āfitāb-ı maṭlaʿ-ı ṣubḥ-ı ezeldir Murtażā 

Belki Seyf-ullāhdur dersem maḥaldir Murtażā 

Lā fetā illā ʿ Alý, lā seyfe illā ẕülfeḳār 

 

Hem ʿalýd[ür] hem velýdür evliyālar serveri 

Lā fetā illā ʿ Alý, lā seyfe illā ẕülfeḳār 

 

[30a] 

162. 

Beyt 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . –  

 

Yā Rasūlallah maḳāmuñ cennet-i ʿulyā olur  

Anda varmazsam yüziñ görmezsem aḥvālüm n’olur 

 

163. 

Beyt 

Mefāʿýlün mefāʿýlün mefāʾýlün mefāʿýlün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 

Günāhım çoḳ niyāzım yoḳ hemān bir ḳurı āhum vār 

Ümýdüm kesmezem Ḥaḳ’dan Muḥammed gibi şāhum var 

 

164. 

Beyt 

Mefāʿýlün mefāʿýlün mefāʿýlün mefāʿýlün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 

Bi-ḥamd-illah benüm pýrüm bugün āl-i Muḥammed’dür 

Ayaġı baṣdıġı ṭoprāḳ başıma tāc-ı devletdür 

 

Muḥibb-i ehl-i beyt olmaḳ iki ʿālemde ʿizzetdür 

Muḥabbet itmeyen āl-i Resūl’e ṣanma ümmetdür 
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165. 

Beyt 

Mefāʿýlün mefāʿýlün mefāʿýlün mefāʿýlün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 

Benüm iki cihān üzre murādum ol Ḫudā’dandur 

Ümýdüm rūz-ı maḥşerde Muḥammed Muṣṭafā’dandur 

 

166. 

Beyt 

Mefāʿýlün mefāʿýlün mefāʿýlün mefāʿýlün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 

Buña müjde behā olmaz bu manṣıb baḫş-ı Mevlā’dur 

Muḳarrer bu ʿaṭıyye ḥaḳ bu kim aʿlādan aʿlādur 

 

Sen aʿlā eyledüñ ýmānla cānum gerçi ednādur 

Nemüz var ẕātuña lāyıḳ ġareż ancaḳ temennādur 

 

167. 

Beyt 

Çeşm-i ʿibretle naẓar ḳıl dünyā müsāfir-ḫānedir 98  

Bir muḳým ādem bulunmaz ne ʿaceb kāşānedir 

 

Bir kefendir ʿāḳıbet-i sermāyesi şāh-ı gedā 

Pes buña maġrūr olan Mecnūn degildir ya nedir 

 

168. 

Beyt 

Tedbýrde ʿaḳl her kārda ḫaṭā eyler 

Elbet ḳader ḥükmini icrā eyler 

 

Mefʿūlü mefāʿýlün mefāʿýlün feʿūlün 

Hezec - - . / . - - - / . - - - / . - -  

 

Tedbýr eyle bý-hūde telāş itme ʿabeŝdür 

Tābiʿ-i ẓuhūrāt ol n’eylerse Ḫudā eyler 

 

 

 

 
98Mısraın vezni şiirin vezniyle uyumlu değildir.  
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169. 

Beyt-i ʿArabý 

Iṣbir ḳalýlen fe-baʿde’l-‘usri teysýr 

Ve küllü emrin lehū vaḳtun ve tedbýr99 

 

Fe-li’l müheymini fý ḥālātüna naẓar 

Ve fevḳa tedbýrinā lillāhu taḳdýr100 

 

170. 

Kelām-ı Laṭýf 

Olıcaḳ olur çār u nā-çār 

Gerek göñlüñ geniş ṭut gerek ṭār 

 

[30b] 

 

171. 

Kelām-ı Kibār 

Ḫuẕ mā ṣafā daʿmā kedür101 

 

172. 

Ḍarb-ı Meŝel 

Mefʿūlü mefāʿýlün   

Hezec - - . / . - - -   

 

Ḳıldum bu sözi taḥrýr  

Diñle ideyin taḳrýr 

Budur ezelý taʿbýr 

Tedbýri bozar taḳdýr 

 

Diñle sözümü mü’min 

Dime her işi mümkin 

Ḥaḳ virmeyince miskin  

Tedbýri bozar taḳdýr 

 

Şekk itme ṣaḳın yā hū  

Bý-şübh[e] maḥaldir bu 

Çoḳdan ki meŝeldür bu 

Tedbýri bozar taḳdýr 

 
99Onun her bir işinde bir vakit ve plan vardır. Az sabr et, zorluktan sonra kolaylık. 
100Hallerimizi gözetleyende bir tasarı vardır, bizim planlarımız üzerince Allah’ın takdiri vardır. 
101Hoşuna gideni al, gitmeyeni bırak (Devellioğlu 2015:444) 
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Ṣanma bu nihān sözdür  

Gün gibi ʿayān sözdür 

Maḥbūb-ı cihan-sūzdür  

Tedbýri bozar taḳdýr 

 

Söz dime fülānuñdur  

Ḥikmet çü Ḫudā’nuñdur 

Ḳudret Yaradānuñdur  

Tedbýri bozar taḳdýr 

 

Bu pend-i moʿeẓẓemdir  

Mektūb-ı mükerremdir 

Ḳānūun-ı muḳarrerdir  

Tedbýri bozar taḳdýr 

 

Ḳavl-i fużalā Ḥaḳ’dur  

İnanmayan aḥmaḳdur 

Vallāhi muḥaḳḳakdur  

Tedbýri bozar taḳdýr 

 

Tiz olma te’emmül ḳıl  

Her ḥāle taḥammül ḳıl 

Allah’a tevekkül ḳıl  

Tedbýri bozar taḳdýr 

 

Ḥýleyle fesād itme  

Yañlış söze yād itme 

Ḥaḳ söze ʿinād itme  

Tedbýri bozar taḳdýr 

 

173. 

Dýger Ḍarb-ı Meŝel 

Ṣoydum çengele aṣdım bir ḳoyun 

Hüner meydānına gel sen de ṣoyun 

Felek[üñ] devrine kār ḳılmaz oyun 

Ẓor nice oyunı bozār dimişler 

 

Güneş balçıḳ ile sıvanmaz ey dil 

Ne ḳadar ḫor olsa bilinir kāmil102 

Kendüden ġayrıyı begenmez cāhil 

Kendi söler kendi diñler dimişler 

 
102Yazma metindeki “Ne ḳadar ḫor bād olsa da bilinir kâmil” mısraı şiirin vezniyle uyumlu değildir.  
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Bāya gedā ḫidmet itmeden maḳṣad 

Bal dutan parmaġın yalar dimişler 

 

[31a] BOŞ SAYFA 

 

 

[31b] 

 

(1) Arẓ-ı Rūmý İbrāhým Ḥaḳḳı Ḥażretleri’nüñ Maʿrifet-nāme nām-ı Kitāb-ı 

Müsteṭābında Ṣaḥābe-i Güzýn (2) Rıḍvān’ullah-ı Teʿālā ʿaleyhim ecmaʿýn ve anlara 

tābiʿýn ve e’imme-i dýn ve selef-i ṣāliḥýn raḥimehüm’(3)ullāhu Teʿālā ḥāżaratınuñ 

iʿtiḳādlarını ḥāvý taḥrýr eyledikleri manẓūme ḥıfẓa şāyān (4) olmaġla iḫvān-ı 

mü’minýne ḫidmeten bu maḥalle taḥrýr olundı. 

 

174. 

(5) Bismillahirraḥmānirraḥým 

 

Mefāʿýlün mefāʿýlün mefāʿýlün mefāʿýlün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - -  

 

Ḫudā rabbüm benüm Ḥaḳḳā Muḥammed’dir Resūl’ullah 

Hem İslām dýnidür dýnüm kitābumdur Kelām’ullah 

 

ʿAḳā’id içre ehl-i sünnet oldı meẕhebüm cemʿā 

ʿAmelde Bū Ḥanýfe meẕhebidür meẕhebüm vallah 

 

Daḫı ẕürriyetiyüm Ḥażret-i Ādem Nebý’nüñ hem 

Ḫalýl’üñ milletiyüm daḫı ḳıblem Kaʿbe Beyt’ullāh 

 

Bulunmaz Rabbümüñ żıddı ve niddi miŝli ʿālemde  

Ki ṣūretden münezzehdür muḳaddesdür Teʿālallah 

 

Şerýki yoḳ berýdür ṭoġmadan daḫı ṭoġurmaḳdan 

Eḥaddür küfvü yoḳ iḫlāṣ içinde ẕikr ider Allah 

 

Ne cism ü ne ʿarażdur ne müteḥayyiz ne cevherdür 

Yemez içmez zamān geçmez berýdür cümleden Allah 

 

Tebeddülden teġayyürden daḫı elvān ü eşkālden 

Muḥaḳḳaḳ ol müberrādur budur selbý ṣıfāt’ullāh 

 

Ne göklerde ne yerlerde ne sāġ ü sol ve öñ ardda 

Cihetlerden münezzehdür ki hýç olmaz mekān’ullāh 
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Ḫudā vardur velý varlıġına yoḳ evvel ü āḫir 

Yine ol varlıġıdır kendüden ġayrı degül vallah 

 

Bu ʿālem yoġiken ol vār idi ferd ü tek ü tenhā 

Degüldür kimseye muḥtāc u hep muḥtāc-ı ġayr-ullāh 

 

[32a] 

 

Aña ḥādiŝ ḥulūl itmez ve bir şey’ vācib olmaz kim 

Her işde ḥikmeti vardur ʿabeŝ fiʿl işlemez Allāh 

 

Ḥulūl itmez o ẕāt ʿabduhu hýç bir ferde ẓulm itmez 

ʿİbāduñ ıṣlāḥı lāzım degül kim ḫalḳ ide Allāh 

 

Aña bir kimse cebr ile bir iş ışledemez aṣlā 

Ne kim kendi murād eyler vücūda ol gelür billah 

 

Anuñ her bir kemāli bý-taġayyür ḥāṣıl olmışdur 

Ki yoḳdur muntaẓır olunacaḳ hýçbir kemāl’ullāh 

 

Ṣıfāt-ı bā-kemāliyle o dā’im muttaṣıfdur kim 

Ḳamu noḳsān ṣıfatlardan berýdür ẕül-celāl’ullāh 

 

Sekizdür çün ṣıfāt-ı ẕātı ʿilm ile irādetdür 

Ḥayāt u ḳudret ü ḫalḳ u baṣar semʿ ü kelām’ullāh 

 

ʿAlým oldur ki ʿilmine erişmez kimsenin ʿaḳlı 

İḥāta eylemişdir cümle bu eşyāyı ʿilm’ullah 

 

Mürýd oldur ki dileyicidür her şey’e ḳādirdür103 

Ne kim diler olur peydā ʿalā vefḳ-i murād’ullāh 

 

Cemýʿ-i ḫayr ü şerri ol diler taḳdýr ü ḫalḳ eyler 

Velý ḫayrı sever ancaḳ ki sevmez şerleri Allāh 

 

Baṣýr oldur ḥaḳýḳatde ki hep eşyāya nāẓırdur 

Velý gözden münezzehdür baṣardur min ṣıfāt’illāh 

 

Semýʿ oldur işidür her āvāzı sırr ile cehri 

Münezzehdür ḳulaḳdan ol ṣıfātdur anda semʿullāh 

 
103Mısraın yazma metindeki “Mürýd oldur ki dileyicidür ki her şey’ üzre ḳādirdür” şekli şiirin vezni ile 

uyumlu değildir. 
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Mütekellimdür amā ol berýdür dilden [ve] āġızdan 

Ḥurūf u lafẓ ü ṣavt ile degül vaṣf-ı kelām’ullāh 

 

Ŝübūtiyye ṣıfātı kim ne ʿaynıdur ne ġayrıdur 

Ḳadým ü dā’im ü ẕātıyla ḳā’imdir ṣıfāt’ullāh 

 

Ḥaḳ’uñ mükrim ʿibādıdur melekler yirde göklerde 

ʿAvāmından ʿavām-ı nāsı efḍal eylemiş Allāh 

 

Yemek içmek hem erkeklik dişilik yoḳdur anlarda 

Ḥaḳ’a hýç ʿāṣý olmazlar muṭýʿdirler li-emrillāh 

 

[32b] 

  

Ve Cebrā’ýl ü Mikā’ýl ü İsrāfýl ü ʿ Azrāýl 

Muḳarrebdür peyam-berdür bu dördü hep emýn’ullāh 

 

Ḥaḳḳ’uñ yüz dört kitābı kim nebýler üzre inmişdür 

Kitābdur anlaruñ dördi ṣuḫuf yüzi kelām’ullāh 

 

Zebūr’ı virdi Dāvūd’a daḫı Tevrāt’ı Mūsā’ya 

Ve hem İncýl’i ʿÝsā’ya getürmiş Cebrā’ýl billah 

 

Ḥabýbullah’a Ḳur’ān’ı getürdi ḥācet oldıḳça 

Yigirmi üç yılda temām eyleyüb ḳaṭʿ oldı vaḥy’ullāh 

 

Daḫı ben enbiyā ḥaḳḳında bildim ʿiṣmet ü fiṭnat 

Neẓāfet hem emānet ṣıdḳ ile teblýġ-i ḥükm’ullāh 

 

Ḳaẕarla ẕenb ü ḥumḳ ü kiẕb ü kitmān [u] ḫıyānetden 

Münezzehdür müberrādur cemýʿ-i enbiyā’ullāh 

 

Nebýler ismini bilmek didiler baʿżılar vācib 

Yigirmi sekizin bildirdi Ḳur’ān’da bize Allah 

 

Biri Ādem biri İdrýs biri Nūḥ Hūd ile Ṣāliḥ 

Hem İbrāhým ü İsḥāḳ ile İsmāʿýl Ẕebýḥullāh 

 

Daḫı Yaʿḳūb ile Yūsuf Şuʿayb u Lūṭ ile Yaḥyā 

Zekeriyyā ile Hārūn aḫ-ı Mūsā Kelým’ullāh 

 

Ve Dāvūd u Süleymān ve daḫı İlyās ve Eyyūb’dur 

Birisi Elyesaʿdur daḫı ʿ Ýsā’dur o rūh’ullāh 
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Birinüñ ismi Ẕülküfl ü biri Yūnus Nebý’dür hem 

Ḫitām oldı Ḥabýb-i Ḥaḳ Muḥammed’dür Resūlullāh 

 

ʿÜzeyr Loḳmān u Zü’l-ḳarneyn üçünde iḫtilāf olmuş  

Ki baʿżī enbiyādur dir vü baʿżī dir velýyyullāh 

 

Cemýʿ enbiyānuñ evvelidür Ḥażret-i Ādem 

Ḳamudan efḍal u āḫir Muḥammed’dür Ḥabýb’ullāh 

 

İkisinüñ arasında ḳatı çoḳ enbiyā gelmiş 

Ḥisābın kimseler bilmez bilür anı hemān Allāh 

 

Risālet-i resūl mevtiyle bāṭıl olmaz ol ḳaṭʿā 

Ve efḍaldür melekler cümlesinden enbiyā’ullāh 

 

[33a] 

 

Bizüm peyġamberüñ aḥkām-ı şerʿi öyle bāḳýdür 

Ki ehl-i maḥşeri bu şerʿ ile faṣl idecek Allah 

 

Ve miʿrāc-ı Nebý ḥaḳdur aña şaḫṣıle muḫtaṣdur 

Çıḳup fevḳa’lʿulāya Ḥaḳḳ’ı görmişdür Ḥabýbullāh 

 

Cihān cümle cihātıyla ve eczā-i ṣıfātıyla 

Hem efʿāl-i ʿibāduñ ḫayr ü şerri cümle ḫalḳullāh 

 

Anuñ ʿilm ü murād ü ḫalḳ ü taḳdýriyle ḥādiŝdir 

Ki yoḳdur Ḫālıḳ u Bārý iki ʿālemde ġayr’ullāh 

 

ʿİbāduñ iḫtiyārı vardur efʿālinde cüz’ýce 

Ol efʿāl üzre bulmuşlar ŝevābı hem ʿiḳābullah  

 

Ol efʿālüñ cemýlidür Ḥaḳḳ’uñ ḥubb ü rıżāsıyla 

Ḳabýḥinde bulunmaz ne muḥabbet ne rıżā’ullāh 

 

Ŝevāb efḍālidir Ḥaḳḳuñ ve ʿadlidür ʿiḳāb anuñ 

Vücūb ýcābsız Ḥaḳḳ’a bý-istiḥḳāḳ-ı ʿAbdullāh 

 

Muḳārindür bu faṣla isṭiṭāʿat kim o ḳudretdür 

Bulunsa istiṭāʿat olunur teklýf-i şerʿullāh 

 

Ki ʿabdüñ kendi vüsʿunda ne kim olmaz anı aṣlā 
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Aña dýn içre teklýf itmemişdür ol raḥým Allāh 

 

Ḥarām hem rızḳdur herkes yir içer kendi rızḳın hep 

Ve kimse kimsenüñ rızḳın alup ekl idemez vallāh 

 

Ecel vaḳtinde meyyitdür ve maḳtūl ü ecel birdür 

Ve ḥāl-i ye’süñ ýmānı degül maḳbūl-ı ʿind’allāh 

 

Heyūlā yoḳdur eẕhān içre bir cüz’ oldıġı Ḥaḳ’dur 

Ki ol vaṣf-ı tecezzýden müberrādur dir ehlullāh 

 

Ḳabirde meyyite Münkir Nekýr dört şey su’āl eyler 

Ki rabbüñ kim nebýn kim nedür dýnüñ ve [ne] ḳıble-gāh 

 

Cevābın virenüñ cānıyla cismi ẕevḳ ider anda 

Şāşup küffār ü ʿāṣýler çeker andaʿaẕāb’ullāh 

 

Bu dünyāya gelen gider ki ḳalmaz canlı hýç kimse  

Daḫı yevm-i ḳıyāmetde ider emvātı baʿŝ Allāh 

 

[33b] 

 

Virirler defter-i aʿmālini her ādemüñ anda 

Kiminüñ ṣāġ eline kiminüñ ṣoldan maʿāẕallāh 

 

Kitābıla ḥisābı var Ḫudā’nuñ rūz-ı maḥşerde 

Ṣorarlar herkesüñ efʿāl ü aḳvālin bi-emr’illāh 

 

Ḳebā’irle ṣaġā’ir ehline ol gün şefāʿatler 

İderler enbiyā’ ü ehl-i ʿilm ü evliyā’ullāh 

 

ʿAmeller vezn olunduḳda ṣırāṭı geçmemiz ḥaḳdur 

Ve Kevŝer’le sekiz cennet virür mü’minlere Allāh 

 

Giricek cennete müʾminler anda çoḳ bulup niʿmet 

Görürler anda şübhesiz niteliksiz cemāl’ullāh 

 

Ve cennetle cehennem şimdi var ehliyle bāḳýdür 

Cehennem yedidür ehlin yaḳar dā’im o nār’ullāh 

 

Ḳażā ile gelür her ḫayr ü şer Teñri cenābından 

Bulur ḫayr ehlini dā’im olur şer ehline hem-rāh 
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Ve peyġamber ne kim eşrāṭ-ı sāʿatden ḫaber virmiş 

İnandum cümlesin iẓhār ider vaḳtinde hem Allāh 

 

Çıḳar yir dābbesi deccāl ü ye’cūc ile me’cūcı 

Ṭoġar gün maġribinden çün iner gökden o Rūḥ’ullāh 

 

Kebýre mü’mini ýmāndan iḫrāc eylemez daḫı 

Ne küfre dāḫil ü ne ṭāʿatin żabṭ ide ʿind’allāh 

 

O ʿiṣyān eylemez anı muḫalled hem cehennemde 

Meger ki iʿtiḳād ide ḥelāl anı maʿāẕallāh 

 

Ḫudā ʿafv eylemez şirki ve illā andan ednāyı 

Diledigi ḳulundan her günāhı ʿafv ider Allāh 

 

Kebā’irden ḳaçan cāʾiz ʿiḳāb olmaḳ ṣaġā’irle 

Ve bý-tevbe giden cā’iz kebā’irden geçe Allāh 

 

Ḳabūl eyler duʿāyı Ḥaḳ teʿālā kendi fażlıyla 

Ve ḥācāt-ı ʿibādı hem ḳabūl eyler Ra’ūf Allāh 

 

Daḫı ýmān ile islām ikisi şey’-i vāḥiddür 

Cenāb-ı Ḥaḳ’dan ol her ne götür dise Resūlullāh 

 

[34a] 

 

Ḳamusın dil ile iḳrār ü taṣdýḳ eyledüm bi’l-ḳalb 

Birine yoḳdur inkārum ināndum şübhesiz vallāh 

 

Çü dýn aʿmāl inandum ben muḥaḳḳaḳ başḳa ḫāricdür 

Pes ýmān izdiyād ü nāḳıṣ olmaz ḥıfẓ ide Allāh 

 

Dimeye inşāAllah mü’minüm bil mü’minüm ḥaḳḳā 

Bu maʿnā ile olan kisbý vü maḫlūḳdur lillāh 

 

Ve ammā Teñri’nüñ kendi ḳulına maʿrifet küncin 

Hidāyet ḳıldıġı maʿnā ile vehbýdür ol kālallah104 

 

Ve ýmān-ı muḳallid hem ṣaḥýḥ olmuşdur ammā ki  

Ol istidlāl-i ʿaḳlı terk ile āŝim olur billah 

 

 
104 Mısraın vezni şiirin vezniyle uyumlu değildir.  
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Kerāmāt-ı velý ḥaḳdur nebýsi muʿcizātýdür 

Keser az müddet içre çoḳ mesāfe evliyāullāh 

 

Bulurlar vaḳt-i ḥācetde ṭaʿām u hem libās anlar 

Behā’im hem cemādātlarla söylerler bi-iẕnillāh 

 

Gehý ṣu üzre meşy iderler vecd ü ḥāletle105 

Hevāda gāh uçarlar ḫarḳ ider ʿādātını Allah 

 

İrişmez bir velý hýç bir nebýnüñ rütbesine hem 

Aña irmez ki andan sāḳıṭ ola emr ü nehyullah 

 

Ve efḍal evliyā’ Ṣıddýk-i ekber baʿdehu Fārūḳ 

Ve Ẕi’n-nūreyn’den ṣoñra ʿ Alý’dür ol Velýyyullāh 

 

Bu dördi hem ḫilāfetde bu tertýb üzre ḳā’imdür 

Bu ç[eh]ār-yārdan soñra hem efḍal evliyāullāh 

 

Ḳalan aṣḥābdur ki cümlesinüñ ẕikri ḫayr olsun 

Cemýʿ-i āl ü aṣḥāb-ı kirāmı sevmişim billāh 

 

ʿAşere-i mübeşşere ve Fāṭıma Ḥasan Ḥüseyn 

Bu ümmetden bulara cennet ile neşhedü billāh 

 

Ve ġayrı kimseye ʿaynýyle cennetlik dinilmez ki 

Ve ġayba ḥükm olur ġaybı ne bilsün kimse ġayr’ullāh 

 

Ve aṣḥāb-ı kirāmuñ cümlesinden ṣoñra ümmetden106 

Cemýʿ-i tābiʿýn olmuşdur efḍal evliyāullāh 

 

[34b] 

 

İmāmü’l-müslimýn sulṭān-ı müslim hür mükellef hem 

Ḳureyş ẓāhir olalı idüp tenfýẕ-i ḥükmüllah 

 

Velý Ḥaşlimi107 maʿṣūm efḍal olmaḳ şarṭ degildir ki 

O fısḳ u cevr içün hýç münʿazil olmaz bi-şerʿillah 

 

Ve berr ü fācire uyub namāzum ḳıluram bile 

Hem anlarıñ cenāzesi namāzın ḳıluram vallah 

 
105 Mısraın vezni şiirin vezniyle uyumlu değildir. 
106 Yazma metindeki “ümmetinden” sözcüğü şiirin vezniyle uyumlu değildir.  
107Ḥāşimli 
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Ve ḫuff üzre ḥażarda hem seferde mesḥ cā’izdir 

Ve müskir olmayan temr ü ʿineb ṣuyı mübāḥullah 

 

Taṣadduḳla duʿāmızdan bulur emvātımız niʿmet 

Ve fażl-ı emkine eşḫāṣ u ezmān Ḥaḳdır eyvallah 

 

Bilinmez müşrikin108 eṭfāli cennetde mi nārda mı 

Ve küffāra kirāmen kātibýn virmiş Kerým Allah 

 

Ne ki maʿdūmdur ol şey-i merʿý ʿadd olunmaz ki 

Mükevven kā’ināta beñzemez şeydür teʿālallah 

 

İṣābet ʿayn-ı cā’izdir ü siḥr insāna vāḳiʿdir 

Beşer ʿaḳlından efḍaldirʿulūm-ı enbiyāullāh 

 

Delýle müctehid evvel baḳup eyler iṣābet Ḥaḳ 

Ve soñra muḥkeme baḳup109 ḫaṭāsın ʿafv ider Allah 

 

Ki Ḥaḳ birdir muʿayyendir ve Ḳur’ān u ḥadýŝ ancaḳ 

Ne miḳdār olsa mümkin ẓāhirine ḥaml olur her gāh 

 

Bu ẓāhirden ol ehl-i bāṭınıñ daʿvāsı maʿnāya 

ʿUdūlı hem nuṣūs-ı redd ü istiḫfāf110-ı şerʿullah 

 

Hem istiḥlāl-i ẕenb ü raḥmet-i Ḥaḳ’dan ye’si hem de 

ʿAẕābından emýn olmaḳ bu cümle küfrdür billah 

 

Ve lafẓ-ı küfrý ṭavʿ eyle ve kāhin sözleri taṣdýḳ 

Küfürdür lakin inkārı yeñiden tevbedür lillāh 

 

Ḫudā otuz iki farżı ʿibādına buyurmuşdur 

Ḳamusın farż bildüm boynuma aldum bi-ṭavʿillah 

 

Şürūṭı beşdir İslām’uñ ki tevḥýd ü ṣalāt ü savm 

Zekāt ü ḥac ġanýler ḥaḳḳına farż eylemiş Allah 

 

[35a] 

 

Namāzıñ şarṭı ḫāricde o[la]nlar altı farż olmuş 

Ve erkānı içinde oldılar hem altı farżullah 

 
108Kelime yazma metinde “müsakin” şeklinde yanlış yazılmıştır.  
109Yazma metindeki “bakdıkda” sözcüğü şiirin vezni ile uyumlu değildir.  
110İfade yazma metindeki “red rû istiḫāf” şeklinde yanlış yazılmıştır.  
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Ṭışındaki ṭahāret setr-iʿavret vaḳti bilmekdir 

Ve abdest almaḳ ü niyyet hem istiḳbāl-i Beytullah 

 

Namāz içinde tekbýr ü ḳıyām ile ḳırā’atdür  

Rükūʿ ve kaʿde-i uḫrā ikişer secdedür lillah 

 

Vüżūnuñ farżı yüz ve yedini mirfaḳıla hem 

Başa mesḥ eyleyüp ayaḳları ġusl it didi Allah 

 

Ve ġuslüñ farżı üçdür mażmażadur hem [de] istinşāḳ 

Üçünci cümle aʿżāsın yumaḳdur tevbeten lillāh 

 

Teyemmüm eylemek vācibdür abdest ile ġusl içün   

Ṣu bulunmazsa yā ḳudret yoġısa dir bu şerʿullah 

 

Anuñ rükni iki urmaḳ şürūṭı beş biri niyyet 

Ṣaʿýd ü ṭāhir ü mesḥ ü biri ʿaczʿ-i ibādullah 

 

Ve ṣavmuñ farżı üç niyyetle ekl ü şürbü terk itmek 

Fecir ṭoġduḳda gün batınca imsāk oldı emrullah 

 

Daḫı ḥaccuñ fürūżı üç biri iḥrāma girmekdür 

Biri vaḳfe cebel üzre ziyāret oldı Beytullah 

 

Ḥarāmı iʿtiḳād itmek ḥarām andan ṣaḳınmaḳdır 

Ḥelāli hem ḥelāl itmek budur cümleye farżullah 

 

Heb aṣḥāb-ı güzýn ü tābiʿýn ve müctehidinüñ  

Ne ki var ehl-i sünnet ve’l cemāʿat cümle ehlullah 

 

Ḳamunuñ iʿtiḳādını yüz on beyt içre bil Ḥaḳḳī111 

Budur ḥaḳ meẕheb ancaḳ bunda ŝābit eylesün Allah 

 

Eger benden küfür ʿamden ya ḫaṭā ṣādır oldıysa 

Pes ol küfrüñ cemýʿinden berý oldum li-vechillah 

 

Daḫı şerʿe muḫālifse eger aḳvāl ü efʿālim 

Ben anlardan rücūʿ itdim ve tübtü ḳurbete[n] lillah 

 

 
111 Mısraın yazma metindeki “Ḳamunuñ iʿtiḳādını bu yüz on beyt içre bil Ḥaḳḳī” şekli şiirin vezniyle 

uyumlu değildir.  
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Ne ki ḳılmış Ḥabýbullah bize teblýġ-i aḥkāmı 

Ḳabūl itdim anı “āmentü billāhi” ve ḥükmullah 

 

[35b] 

 

Dilüm iḳrārını ḳalbümle taṣdýḳ eyledim cāndan 

Senüñ ḥıfẓıñda ýmānum emānet olsun ey Allah 

 

ʿAvn-ı Ḥaḳkla buldı yüz on beyt Ḥaḳk-içün ḫitām 

Ḥamd ola lillāhi rabbil ʿālemeyn’el Fātiḥa 

 

175. 

İlāhý-yi Hüdāý 

Eger ṭogrı yoldan ṭaşra gitdükse 

Efendim sulṭānum estaġfirullah 

Rıżāña muḫālif her ne itdükse  

Efendim sulṭānum estaġfirullah 

 

Ḳuluñ işi sehv [ü] ġaflet [ü] ʿiṣyān 

Efendiden ʿafv ü raḥmet ü ġufrān 

Yine senden olur her derde dermān 

Efendim sulṭānum estaġfirullah 

 

Yüz urduḳ saña iy Settārü’l-ʿuyūb 

Senüñ eliñdedür ıṣlāḥ-ı ḳulūb 

Ente’l-Kerým ente Ġaffārü’ẕ-ẕünūb 

Efendim sulṭānum estaġfirullah 

 

176. 

İlāhý-yi Niyāzý 

Mafāʿýlün mefāʿýlün feʿūlün 

Hezec . - - - / . - - - / . - -  

 

Ḫüdā daʿvet ider el-ḥamdü-lillah 

Bu cān dosta gider el-ḥamdü-lillah 

 

Ḥaḳýḳat şehrine çün riḥlet oldı 

Göñül ṭurmaz ider el-ḥamdü-lillah 

 

Ṭuyaldan cān ü dil vaṣl-ı ḥabýbi 

Hem oḳur hem yazar el-ḥamdü-lillah 
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Yaḳýn geldi ṭuluʿa şems-i rūḥum 

Bugün kevnüm ṭoġar el-ḥamdü-lillah 

 

Ölüm didikleridür ḫalvet-i yār 

Ḳamu aġyār gider el-ḥamdü-lillah 

 

[36a] 

 

Şehādet manṣıbıdır ʿālý manṣıb 

Bize viriliser el-ḥamdü-lillah 

 

Görindi maʿný yüzinden cemāli 

Bozuldı hep ṣuver el-ḥamdü-lillah 

 

Bilişdik bunda hem iḥsānlar itdi 

Naṣýbimiz ḳadar el-ḥamdü-lillah 

 

Ne ġam giderse dünyādan Niyāzý 

Viṣāline irer el-ḥamdü-lillah 

 

177. 

İlāhý-yi Hüdāý  

Gelüñ diyelüm şevḳ ile Lā ilāhe illa’llāh 

ʿAşḳ-ile ṣıdḳ [u] ẕevḳ ile Lā ilāhe illa’llāh 

 

Cehennemden āzād ider dost yolına irşād ider 

Ġamgýn göñüller şād ider Lā ilāhe illa’llāh 

 

Cennet anıñla açılur mü’minlere nūr ṣaçılur 

Dost illerine göçilür Lā ilāhe illa’llāh 

 

Açılalım güller ile ötelim bülbüller ile 

Diyelim pāk diller ile Lā ilāhe illa’llāh 

 

Ḳanı bir ḳalbi uyanıḳ ḳanı bir cigeri yanıḳ 

Doġrı yol isteyen ʿāşıḳ Lā ilāhe illa’llāh 

 

Derdlülerüñ dermānıdır tesbýḥlerin sulṭānıdır 

Ḥaḳ’ḳıñ bize iḥsānıdır Lā ilāhe illa’llāh 

 

İsteriñ ḫayr-ı eẕkār durma hemān tevḥýde var 

Hüdāý’ye yol ṣoran yār Lā ilāhe illa’llāh 
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178. 

İlāhý-yi Eşrefoġlu Rūmý 

Bu göñlüm112 şehrini seyrān iderken 

Didi sırrım baña seyrān içinde 

 

Derde düştüm dostlar dermān ararken  

ʿAşıḳlar dert arar dermān içinde 

 

[36b] 

 

Bu ʿaşḳ113 meydānıdır bunda ʿār olmaz 

Bāşıñı ṭop eyle meydān içinde 

 

Miḥneti raḥmet bil rāḥat arāma 

Rāḥat mı bulunur zindān içinde 

 

İçüp ʿışḳ meyi şöyle mest olalum114 

Dývāne disünler yārān içinde 

 

Aç göziñ iy Eşref Ḥaḳḳ’ı ẕikr eyle 

“Feẕkurūný”115 didi Ḳur’ān içinde 

 

179. 

İlāhý-yi Tevḥýd  

Ṭaşdı raḥmet deryāsı  

Ġarḳ oldı cümle ʿāṣý 

Dört kitābıñ maʿnāsı  

Lā ilāhe illa’llāh 

 

Cennetden çıḳdı Ādem  

Dünyāya basdı ḳadem 

Yol buldı cümle ʿālem  

Lā ilāhe illa’llāh 

 

Budur Mūṣā ʿaṣāsı  

Siler ḳalbler[de] pası 

 
112Yazma metindeki “Bu göñlümün şehrini seyrān iderken” mısraının vezni şiirin vezni ile uyumlu 

değildir.  
113Yazma metindeki “ʽaşḳuñ” sözcüğü şiirin vezniyle uyumlu değildir.  
114Yazma metindeki” İçüp ʿışḳuñ meyini şöyle mest olalum” mısraının vezni şiirin vezniyle uyumlu 

değildir.  
115Bakara suresi 152. Ayet (Artık siz beni anın ki ben de sizi anayım. Bana şükredin, bana nankörlük 

etmeyin) 
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İsm-i aʿẓām duʿāsı  

Lā ilāhe illa’llāh 

 

Yerden göge yol iden  

Dāġı dāşı kü[l] iden 

Sulṭānları ḳul iden  

Lā ilāhe illa’llāh 

 

Evliyānuñ ḳılıcı  

ʿArşa çıḳar bir ucu 

Tesbýḥlerde birinci  

Lā ilāhe illa’llāh 

 

180. 

İlāhý-yi Vaḳf 

Mefāʿýlün mefāʿýlün mefāʿýlün mefāʾýlün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - -  

 

İlāhý yār ḳıl bükā ki senden ġayr[ı] ilāhum yoḳ 

Ne yüzlerle varam saña günāhdan ġayr[ı] kārum yoḳ 

 

Ne de[r]výşem ṭarýḳatde ne tācý taḫt-ı devletde 

Diyār-ı  derd-i miḥnetde ġarýb ḳaldım añārum yoḳ  

 

Göñül yād itdi sübḥānı gözüm yāşı ciger ḳānı 

Ḳomuşam cān ile bāşı bu yolda iḫtiyārum yoḳ 

 

Yine bir menzýle irdim melāmet baḥrine ṭaldım 

Ḫayālý ʿışka yār oldum bu yolda hýç ḳarārum yoḳ 

 

[37a] 

 

Benüm ʿāṣý yüzi ḳāra ġarýb Üftāde bý-çāre 

Ṭuṭuşmuşum ki bir nāra yanımda hýç bınārum yoḳ 

 

181. 

İlāhý-yi Tevḥýd  

ʿAşḳ ile geldi bir dervýş-i fāný 

Bir yerde olmaz Allah anuñ mekānı 

Ḳārıdır ẕārý tesbýḥ eẕkārı 

ʿAfv ide bārý Mevlām biz günahkârı 
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Cevāba ḳādir olam mı ʿaceb 

Ḥaḳḳ’uñ ḥużūrında ben nice varup 

Dilerim Ḥaḳḳ’dan bunca yalvarup 

ʿAfv ide bārý Allah biz ʿāṣýleri 

 

Terāzý-i mýzān ḳurulur elbet 

Cümle ʿālem anda umar şefāʿat 

Gel be-hey ġāfil eylegil ṭāʿat 

ʿAfv ide bārý Mevlām biz günāhkārı 

 

182. 

İlāhý-yi Vaḳf 

ʿĀşıḳ olan kişi aṣlā yorulmaz 

Aḳar göz116yāşı seyl olur dur[ul]maz 

Bu bāzār bozılur her dem ḳurulmaz 

Cān ṣatılur gelüñ bāzār ʿışḳına 

 

Her ne dirseñ bu pāzārdan alursın 

ʿÖmrüñ āḫir olup bir gün ölürsin 

Cān virürseñ cānānıñı bulursın 

Cān virelüm gelüñ bāzār ʿışḳına 

 

Bu bāzārıñ her metāʿı derd olur 

Derdi olan kişi bunda merd olur 

Faḫrý ʿāşıḳ sermāyesi derd olur 

Derd alalum gelüñ bāzār ʿışḳına 

 

[37b] 

 

183. 

İlāhý-yi Niyāzý 

Müstefʿilün müstefʿilün müstefʿilün müstefʿilün 

Recez - - . - / - - . - / - - . - / - - . – 

 

Dervýş olan ʿāşıḳ gerek yolında hem ṣādıḳ gerek 

Baġrı anuñ yanıḳ gerek cān gözleri açıḳ gerek 

 

Alçaḳdan alçaḳ yürüye ṭoprāḳ içinde çürüye 

ʿIşḳ āteşinde eriye altun gibi ṣızmaḳ gerek 

 

 
116 Yazma metindeki “gözleriniñ” kelimesi şiirin veznine ugun değildir.  
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Ẕikr-i Ḥaḳ’a meşġūl ola yana yana tā kül ola 

Her kim diler maḳbūl ola tevḥīde boyanmaḳ gerek 

 

Ümmý kişi yol alamaz maḳṣūdını týz bulamaz 

Yoġ olmayan vār olamaz varını ṭaġıtmak gerek 

 

Dervýşler eñ alçāġı buġdāy içinde burçaġı 

Bu Mıṣrý gibi balçıġı her bir ayaḳ baṣmaḳ gerek 

 

184. 

İlāhý-yi Vaḳf 

Dervýş ġāfil olup yatma  

Uyan vaḳt-i seḥer oldı 

Günāh deryāsına batma  

Uyan vaḳti seḥer oldı 

 

Seḥerde çün yeller eser  

Ḥaḳ emriyle gelüb gider 

Pervāneler gibi öter  

Uyan vaḳt-i seḥer oldı 

 

Aṣlıñ bir avuc ṭoprāḳdan  

Seni vār eyledi yoḳdan 

Naṣýb ister iseñ Ḥaḳ’dan  

Uyan vaḳti seḥer oldı 

 

Yatma ki anda yatasın  

Dāim raḥmete batasın 

Ḥaḳ’ḳuñ emrini dutasın  

Uyan vaḳti seḥer oldı 

 

[38a] 

 

Yatanlaruñ n’ola ḥāli  

Hýç nesine irmez eli 

Ṣabāḥ eser raḥmet yeli  

Uyan vaḳti seḥer oldı 

 

185. 

İlāhý-yi Niyāzý 

Mefāʿýlün mefāʿýlün mefāʿýlün mefāʿýlün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 
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Uyan ġafletden ey nā’im Ḥaḳḳ’a yalvar seḥerlerde 

Döküp göziñ yaşın dā’im Ḥaḳḳ’a yalvar seḥerlerde 

 

Ḳapusında ṭurup her bār yüziñ dergāhına ṭut var 

Yürekden ḳıl dem-ā-dem zār Ḥaḳḳ’a yalvar seḥerlerde 

 

Seḥerlerde açılur gül anıñçü[n] zār ider bülbül 

Uyanub derdiyle iy dil Ḥaḳḳ’a yalvar seḥerlerde 

 

Gel ey miskýn-i bý-çāre igende gezme āvāre 

Dilersen derdine çāre Ḥaḳḳ’a yalvar seḥerlerde 

 

Açılur bāb-ı sübḥāný çekilür ḫˇānı sulṭāný 

Dökilür feyż-i Rabbāný Ḥaḳḳ’a yalvar seḥerlerde 

 

Seḥerde ḳalḳuban her gāh yüzin yire sürüp ḳıl āh 

İre luṭfı saña nā-gāh Ḥaḳḳ’a yalvar seḥerlerde 

 

Seḥerde uyḳudan uyān Niyāzý ṭurma derde yān 

Ola kim irişir dermān Ḥaḳḳ’a yalvar seḥerlerde 

 

186. 

İlāhý-yi Tevḥýd 

Ey Allah’ım sen var iken  

Ya ben kime yalvarayım 

Senüñ ismiñ Ġaffār iken  

Ya ben kime yalvarayım 

 

ʿAzrā’ýl cānım alınca  

Cānım tenden ayrılınca 

Yalıñız ḳabre varınca  

Ya ben kime yalvarayım 

 

Altımızdan ṭaşlar batar  

Üstümüzde otlar biter 

Yılān çiyān mekān ṭutār  

Ya ben kime yalvarayım 

 

[38b] 

 

Od ʿalevi parlayınca  

Başda beyin ḳaynayınca 
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Senden imdād olmayınca  

Ya ben kime yalvarayım 

 

187. 

İlāhý-yi Vaḳf  

Mefāʿýlün mefāʿýlün fe’ūlün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - 

 

Göñül saḥrāsı içinde dün [ü] gün 

Gezerim gāhý ʿāḳil gāhý mecnūn 

Naẓar ḳılmaz ise ol ferd-i bý-çün 

Baña veylün feveylün ŝümme veylā117 

 

Günāhımdan fiġān itsem Celýl’e 

Muṭābıḳ düş[e]mesem ben Ḫalýl’e 

Teraḫḫüm ḳılmazısa ben ẕelýle 

Baña veylün feveylün ŝümme veylā 

 

Günāhımdan kime feryād idem ben  

Yüzüm ḳarasını yā Rab n’idem ben 

Eger bu cürm ile ḫāke girem ben 

Baña veylün feveylün ŝümme veylā 

 

Yarın maḥşerde bu issi hevādan 

Tenüm[i] odlar dutup her yanādan 

Şefāʿat olmazısa Muṣtafā’dan  

Baña veylün feveylün ŝümme veylā 

 

 

188. 

İlāhý-yi Tevḥýd 

Yüce sulṭanum derde dermānum 

Bu tende cānum hū dimek ister (hū) 

 

ʿĀlimsin ʿālim bilürsin ḥālim 

Aġzımda dilim hū dimek ister (hū) 

 

Bülbül çāġında cennet bāġında 

ʿArşıñ ṣāġında hū dimek ister (hū) 

 

 
117Vay halime vay halime yine vay halime 
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Bu yol uzaḳdur menzýl ırāḳdur 

Geçitler çoḳdur hū dimek ister (hū) 

 

[39a] 

 

Yūnus postında göñül dostunda 

Ṣırāṭ üstinde hū dimek ister (hū) 

 

189. 

İlāhý-yi Hüdāý 

Yalancı dünyāya aldanma yā hū 

Bu dernek daġılur dývān eglenmez 

İki ḳapulu bir výrānedür bu  

Bunda ḳonan göçer mihmān eglenmez 

 

Baḳma bunuñ ḳarasına aḳına  

Göñül virme bostānına bāġına 

Beñzer hemān oġlān oyıncāġına  

Bunda ʿaḳlı olan insān eglenmez  

 

Ṭoġrusına gidegör bu yollarıñ  

Geçegör ṣarpını yüce belleriñ 

Dünyā zindānıdur mü’min ḳullarıñ  

Zindānda olan ḫod āsān eglenmez 

 

Sen ey ġafil ne ṣandıñ rūzigārı  

Durur mı añladıñ tāze bahārı 

Yüküñ yükledi gör erkenden bārý  

Yoḳsa yolcı gider k[ā]rbān eglenmez 

 

Vārıñ niŝār eyle Mevlā yolına  

Bunda ne eylerseñ anda bulına 

Bir gün sefer düşer berzaḫ iline  

Otaġı ḳalḳıcaḳ sulṭān eglenmez 

 

ʿÖmür tamām olur defter dürülür  

Ṣırāṭ köprüsi [vü] mýzān ḳurulur 

Ḥaḳ’uñ dergāhına ḳullar derilür  

Buyruġı dutulur fermān eğlenmez 

 

Hüdāý n’oldı bu deñlü peyġamber  
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Ḳanı ʿÖmer ʿOŝmān Ebū-Bekr Ḥayder118  

Ḳanı Ḥabýbullah Ṣıddýk-ı Ekber  

Bunda gelen gider bir cān eglenmez 

 

[39b] 

 

190. 

İlāhý-yi Niyāzý 

Mefāʿýlün mefāʿýlün mefāʿýlün mefāʿýlün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 

Gel ey ġurbet diyārında esýr olub ḳalan insān 

Gel ey dünyā ḫarābında yatub ġāfil olan insān 

 

Göziñ aç perdeyi ḳaldır ṭuracaḳ yer mi gör dünyā 

Ḳatı Mecnūn durur buña göñül virüp du[r]an insān 

 

Ḳafesde ṭūtýye sükker virilir hýç ḳarār itmez 

ʿAceb nýçün ḳarār ider bu zindāna giren insān 

 

Bu dünyāya gelen ölür kişi ittügini bulur 

Yalandur bu kime ḳalur göñül virme buña insān 

 

Ölecegiñ muḥaḳḳaḳdur ʿömrüñ temām olacaḳdur 

Hem ʿ Azrā’ýl gelecekdür yaş gözine dolan insān 

 

Ḫudā virdi saña cānı hele añlar mısın anı 

Eliñe virdi Ḳur’ān’ı oḳuyup ṭuṭmayan insān 

 

Ḳanı senüñ atañ anañher işine ḥýle ḳatan 

Namāzın ḳılmayup yatān yarın ḥayfā diyen insān 

 

Senüñ atañ anañ öldi cümle mālı saña ḳaldı 

ʿAceb bunlar nice oldı göziñ aʿmā degül insān 

 

Bilürsiñ aṣlıñ türābdır ʿāḳıbet ṣoñı ḫarābdır 

Yārın anda ḥisāb ḥaḳdur dýni elden ḳoma insān 

 

Hýç ölümi añmaz iken bu dünyāya dönmez iken 

Müslimānlıḳ bilmez iken gider bir gün ġarýb insān 

 
118 Mısraın yazma metindeki “Ḳanı ʿÖmer ḳanı ʿOŝmān Ebū-Bekr Ḥayder” şekli şiirin ölçüsü ile 

uyumlu değildir.  
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Cāmiʿlere girmez iken āb-dest namāz bilmez iken 

Beş vaḳtini ḳılmaz iken yer altına giren insān 

 

Maẓlūmları döger iken kendi kendin öger iken 

Ṣamur119 kürkler giyer iken kefenlere giren insān 

 

Yetimlerüñ mālın yirken ḥarām olduġın bilürken  

Eşiñ dostuñ ölür iken aġlamayup gülen insān 

 

Ecel geldi güniñ bitdi gözleriñ nūrı hem gitdi 

Ḳara yirler seni yuṭṭı ḳabirlere giren insān 

 

Ṣular gibi çaġlar iken bülbül gibi söyler iken 

Atañ anañ aġlar iken evlerini ḳoyān insān 

 

[41a]120 

 

Yürümege üşenirken ibrişimler ḳuşanırken 

Aṭlaz döşek döşenirken ḳara yirde yaṭan insān 

 

Dā’im işüñ kibir iken bunda yayan yürümezken 

Degme ata binmez iken tābūṭlara binen insān 

 

Bu dünyāya göñül virme ʿilim ögren ʿār eyleme 

Ḳabriñi sen ṭār eyleme ki ġafletde yatan insān 

 

Cāhilleri gör ne ider şeyṭān yollarını yider 

Yolın bilmez yañlış gider bāşın ṭaşa uran insān 

 

Sevmez iken ʿālimleri sever iken ẓālimleri 

İttügün-çün ẓulümleri cezāsını gören insān 

 

Bu işiñi elden bırāḳ gidecegiñ yollar ırāḳ 

Dā’im saña ýmān gerek uyān ġafletden ey insān 

 

Seni ḳabre ḳoyacaḳlar münkerýn hem gelecekler 

Saña anda ṣoracaḳlar cevābını viren insān 

 

 

 
119 Kelimenin Arapça aslı “semmūr” olup metinde halk dilinde söylendiği şekliyle “ṣamur” olarak 

yazılmıştır.  
120 40a ve 40b sayfalarının bulunduğu varak 39a ve39b varağının tekrarı olduğu için metne dahil 

edilmemiştir. 
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Ne müşkil ḥāl olur ġaflet yatup anda uyanmayup 

Ölüm vaḳtinde ʿAzrā’ýl gelince uyanān insān 

 

Ḳararmış ḳalbüñ ey ġāfil naṣýḥat n’eylesün saña 

Ki ṭāşdan ḳatıdur ḳalbi ögüt kār itmeyen insān 

 

Bu derdüñ çāresin bul var eliñde var iken furṣat   

Ne fāyda ṣoñra āh ü zār idüp ḥayfā diyen insān 

 

Niyāzý bu ögüdi sen vir evvel kendi nefsüñe 

Ki ṣoñra ġayrıya söyle ṭuta her işiden insān 

 

191. 

Riḥlet -i Āḫiret 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . –  

 

Bir gün bu burc-ı fenādan göçmege fermān ola 

Ḳurula çengāl-i ecel bir ulu kervān ola 

 

Ḳala gözler görmeden hem ḳulaġıñ işitmeye 

Yıḳıla beden sarāyı ḫāk ile yeksān ola 

 

Ṭatlı cānuñı bedenden ala ʿAzrā’ýl gelüp 

Ṣoyalar nāzik libāsuñ bu tenüñ ʿüryān ola 

 

[41b] 

 

Taḫta üzre yaturuban yuyalar gül tenüñi 

Yaḳasız yensiz ṭon ıla vaḥdete seyrān ola 

 

Dökesin māl ıla mülki ḫānümānı terk idüp 

Elvedāʿ idüp ḳamuya bir ʿaceb cevlān ola 

 

Aġlaşalar yavrularuñ yırtalar yaḳalarını 

Aġlamaḳdan ḥasret ile gözleri giryān ola 

 

Bir aġaçdan ata binüp götüreler dört kişi 

Yirler altında ḳoyalar bu tenüñ mihmān ola 
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Çöke ḳurtlar cemʿ olup nazük tenüñi yemeğe 

Mūr [u] māra121 mūnis olup cigerüñ büryān ola 

 

Ṭaġıla ḳabrüñ üstinde oḳuyan dostlar ḳamu 

Tenhā ḳabr içinde ḳalup başuña zindān ola 

 

Gele Münkirle Nekýr anda ide saña su’āl 

Heybetinden zehirler çāk ola dýl ḥayrān ola 

 

Ger şeḳāvetle göçerseñ nice ola ḥālüñ senüñ 

Yedigüñ zaḳḳūm-ı żerýʿ geydügüñ ḳaṭrān ola 

 

Luṭf idüp Mevlā eger ýmānıla göçer iseñ 

Ḥūrýler mūnis yirüñ hem bāġ ıla būstān ola 

 

Ḳoyasın maḥşer yirinde yüzi āḳ şādān olup 

Hem şefýʿüñ Aḥmed-i Muḫtār’ıla Ḳurʿān ola 

 

Ġayret it ey Ṣādıḳý gel ʿömrüñ āḫir olmadan 

Yoldaşuñ tā soñ nefesde dýn ile ýmān ola 

 

Ḳıl ḫulūṣ ile naṣýḥat cümle mü’min ḳullara 

Tā elüñde rūz-ı maḥşer ḥüccet-i fermān ola 

 

[42a] (1) BOŞ SAYFA 

 

[42b] 

 

192. 

(1) Hāẕā ruviye ‘an ‘İbn-i ‘Abbās’ın rażiyellāhu ‘anhu ennhū ḳāle inne hāẕā sūratün 

mine’z-zebūri meŝelü sūrati’r-rahmāni fi... (2) kānet süryāniyyeten ḳāle ṣathatühā bi’l-

‘ariyyeti ḳāle ḳāle’n-nebiyyü ‘aleyhi’s-selāmu men ḳaraehā neṣabehū ‘ale’n-nāsi .... 

(3) rażā fi’d-dāreyni ve in kāne ‘abden a’tekahullāhu te’ālā ve in kāne faḳýran 

‘anāhullāhu te’ālā ve in kāne ..... (4) eṭlaḳahū ve in kāne müẕniben ġafere lehū ve in 

kāne seḳýmen ebārahū ve in kāne müttehimen bi-şey’in eḫfāhu ve in kāne... (5) 

ecābehū esra‘a min ṭarfeti ‘aynin ve kāne Dāvūdü ‘aleyhi’s-selāmu iẕā eṣābet kürbetün 

mine’d-dünyā ḳareehā ŝümme ...(6) ḳāle ‘İbn-i ‘Abbās’in rażiyellāhu ‘anhu ḳara’tühā 

ve küntü faḳýran fe-aġnāný ve küntü ḥāifen fe-āmenený rabbý ḳāle’n-nebiyyu .... (7) 

men ḳareehā muḫlisan lillāhi te‘ālā fý ‘umrihý merraten yuncý min ‘aẕābi’l-ḳabri ve ssir 

 
121 İkileme yazma metinde “Mūr-ı māra” şeklinde harekelenmiştir.  
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lehū ‘aẕābehū ve süālehū ve kýle... (8) min āyāti’l-incýli temām şod vecedtü hāẕā min 

rufeḳāý der rāhü’l-Ḥicāz me-küştý’122 

 

B’ismillāhi’r-Rahmāni’r-Rahým123 

 

Ene’l-maṭlūbu f’eṭlubný tecidný  

Fe in taṭlib sivāý lā-tecidüný124  

 

Ene’l-maḳsūdü lā-taḳsud sivāý 

Keŝýru’-ḫayra f’eṭlubný tecidný125 

  

Ene’r-Rabbu’lleẕý yeḫşā ‘aẕābý  

Cemʿ’u’l-ḫalki f’eṭlubný tecidný126  

  

Ene’l-melikü’l-müheyminü celle kadrý 

‘Azýmü’l-ḳadri f’eṭlubný tecidný127 

  

Ene’l-ma’būdü lā-ta’bud sivāý  

Ene’l-cebbāru f’edlubný tecidný128  

  

Ene li’l-‘abdi erḥamu min eḫýhi 

Ve min ebeveyhi f’eṭlubný tecidný129  

  

[43a] 

 

Tecidüný fý sevādi’l-leyli ‘abdý 

Ḳarýben minke f’eṭlubný tecidný130  

 

 
122Bu İbn Abbas raziyellahu anh’tan rivayet edilmiştir. O şöyle dedi: Bu Rahman Sûresi gibi Zebur’dan 

bir sûredir. ... Süryanice’dir. Onun sathı apaçıktır. Dedi ki, Peygamber aleyhisselam şöyle dedi: Kim 

onu okursa insanlara karşı güç elde eder.  ... İki cihanda razı olur. Eğer köleyse Allah onu azad eder ve 

eğer fakirse Allah onu zengin eder ve eğer ... ise onu kurtarır. Ve günahkâr ise onu bağışlar ve eğer 

hasta ise onu (hastalığı) yok eder. Bir şeyle itham edilmişse onu gizler ve eğer ... ona göz açıp 

kapamaktan daha hızlı icabet eder.  Davud aleyhisselama dünyadan bir sıkıntı isabet ettiğinde onu okur 

sonra ... İbn-i Abbas raziyallahu anh dedi ki: Ben onu fakirken okudum beni zengin yaptı. İnsanlardan 

korkardım Rabbim bana güven verdi. Nebi aleyhisselam dedi ki: Kim onu ömründe bir kere okursa 

kabir azabından kurtulur ve azabı ona kolaylaştırılır ve sualleri de. Dendi ki: ... İncil’in ayetlerindendir. 

Tamam oldu. Bunu yoldaşlarımdan buldum Hicaz yolunda öldürmezsin. 
123Esirgeyen ve bağışlayan Allah’ın adıyla 
124Ben matlubum (istenenim), beni iste, beni bul. Şayet benden başkasını talep edersen, beni bulamazsın. 
125Maksud benim, benden başkasını isteme. Hayrın çoğu olarak, beni iste, beni bul 
126Bütün yaratılmışların azabından korktuğu Sahip (efendi) benim, beni iste, beni bul. 
127Ben Melik ve kollayanım. Gücüm yücedir. Gücün büyüğü olarak, beni iste, beni bul. 
128Ben mabudum, benden başkasına kulluk etme. Ben Cebbarım (kudret sahibi), beni iste, beni bul. 
129Ben kul için kardeşinden ve anne babasından daha merhametliyim. Beni iste, beni bul. 
130Kulum, beni gecenin karanlığında sana yakın olarak bulursun, beni iste, beni bul. 
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Tecidüný fý seherin ve dekte ḥýne ted’ū 

Ve hýne tekūmu f’eṭlubný tecidný131 

 

Tecidüný rāhimen sirran rahýmen 

Bi-külli’l-ḫalḳi f’eṭlubný tecidný132 

  

Tecidüný müsteġāŝen lý muġýŝen 

Ene’l-ḳahhāru f’eṭlubný tecidný133 

 

Tecidü vāsi’an bi’l-ḫalḳi ‘abdý  

Ene’l-meẕkūru f’eṭlubný tecidný134 

  

İẕe’l-lehfānü nādāný keẓýmen 

E ḳul lebbeyke f’eṭlubný tecidný135  

 

İẕe’l-mużṭirru ḳāle e lā terāný  

Neẓartü ileyhi f’eṭlubný tecidný136  

 

İẕā ‘abdý ‘aṣāný lem-yecidný 

Serý’ul-āḫizi f’eṭlubný tecidný137  

 

Fe-in hüve tābe tübtü ‘aleyhi ‘abdý 

Ene’t-tevvābu f’eṭlubný tecidný138  

 

Ve men miŝlý ve eyne tekūnü miŝlý  

Fe-leyse yekūnu f’eṭlubný tecidný139 

 

Helümme ileyye lā-taḳsidný sivāý  

Ene’l-mennānü f’edlubný tecidný140  

  

E teẕküru leyleten nādeyte sirran 

E lem-esma’ke f’eṭlubný tecidný141  

  

 

 
131Seherde sarsılmış olarak dua ettiğin ve kalktığın zaman beni bulursun, beni iste, beni bul. 
132Yaratılmışların hepsine karşı beni merhametli, gizli, şefkatli bulursun. Beni iste, beni bul. 
133Beni, yardım isteyene yardım eden bulursun. Ben güçlü olanım, beni iste, beni bul.  
134Yaratılana karşı geniş bulursun, kulum. Zikredilen benim, beni iste, beni bul. 
135Sıkıştığı zaman kederli olarak bana seslenir. Ben buradayım demedim mi, beni iste, beni bul. 
136İhtiyacı olan beni görmüyor musun der. Ona baktım, beni iste, beni bul 
137Kulum bana isyan ettiği zaman beni bulmaz. Hızlı şekilde cezalandırıcı, beni iste, beni bul 
138Eğer o tövbe ederse kulumun tövbesini kabul ederim. Ben tövbeleri kabul edenim, beni iste, beni bul. 
139Kim benim bir benzerimdir, benim benzerim nerde olabilir. Olamaz, beni iste, beni bul 
140Hadi bana gel. Beni benden başkasına maksat edinme. Ben cömert olanım, beni iste, beni bul. 
141Beni geceleyin pişman olmuş olarak gizlice andın da seni işitmedim mi, beni iste, beni bul 



168 
 

Fe-lā-yüncýke yā ‘abdý sivāý 

Mine’n-nýrāni f’eṭlubný tecidný142  

  

Ve leyse yüḥannike’l-firdevse ġayrý 

Ene’l-ġaffāru f’eṭlubný tecidný143  

 

E ta’rifu ġāfiran li’ẕ-ẕenbi ġayrý 

Ene’l-ġaffāru f’eṭlubný tecidný144  

 

Seaýfiru li’l-‘abdi ve lā-übālý 

‘Aẕābe’l-ḥaşri f’eṭlubný tecidný145  

 

Ve ükrimu men ürýdü bi-lā-ḥisābin 

Ene’l vehhābu f’eṭlubný tecidný146  

 

Ve erḥamu min ‘ibādý men ‘asāný 

Bi-cehlin minhu f’eṭlubný tecidný147  

 

[43b] 

 

Te’azzezný fe-lem-tera ḳaddu miŝlý 

Ve leste terāhu f’eṭlubný tecidný148 

 

Ve ukrimu men yetūbu ileyye ḫavfen 

Liye’l-ikrāmu  f’eṭlubný tecidný149 

 

Liye’l-ālāu ve’n-ni’amāu ‘abdý 

Liye’l-ḫayrātu f’eṭlubný tecidný150  

 

Liye’d-dünyā ve mā fýhā cemýʿan 

Liye’l-melekūtü f’eṭlubný tecidný151 

 

 

 
142Ey kulum, seni benden başka kimse kurtaramaz. Ateşten, beni iste, beni bul 
143Benim dışımda hiç kimse sana Firdevs’in özlemini yaşatamaz. Ben çok bağışlayıcıyım, beni iste, beni 

bul  
144Benim dışımda günahları bağışlayan birini bilir misin? Ben çok bağışlayıcıyım, beni iste, beni bul. 
145Kulları affedeceğim ve bu bana önemli bir şey değildir. Haşir azabında, beni iste, beni bul. 
146Ve ikram ederim istediğime hesapsız. Ben bağışlayanım, beni iste, beni bul. 
147Ve kullarımdan bana isyan edene daha merhametliyim. Ondan habersiz olarak, beni iste, beni bul. 
148Beni aziz kıl, asla benim gibisini göremezsin. Sen onu göremezsin, beni iste, beni bul. 
149Ve korkarak bana tövbede bulunana ikram ederim. İkram benim içindir, beni iste, beni bul. 
150İhsan ve nimetler benim içindir, kulum. Hayırlar da benim içindir, beni iste, beni bul. 
151Dünya ve içindekilerin hepsi benim içindir. Hükümdarlık benim içindir, beni iste, beni bul. 
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E ta’rifu men lehū ismun ke-ismý 

Ene’r-Raḥmānü f’eṭlubný tecidný152 

 

E ta’rifu men lehū ismun ke-ismý 

Ene’r-Raḥýmu f’eṭlubný tecidný153 

 

E ta’rifu men yeġýsü’l-ḫalḳa ġayrý 

Mine’l-kürriyati f’eṭlubný tecidný154 

 

E ta’rifu münḳiẕen ġayrý serýʿan 

Mine’l-helekāti f’eṭlubný tecidný155 

 

E ta’rifu men yeḳul li’ş-şey’i ġayrý 

Yekün fe-yekūnü f’eṭlubný tecidný156 

 

E ta’rifu sātiran li’l-‘aybi ġayrý 

Ene’s-settāru f’eṭlubný tecidný157 

 

Enellāhu’lleẕý lā-şey’e miŝlý 

Ene’d-Deyyānü f’eṭlubný tecidný158 

 

Ene’l-melikü’l-mülūki ve külle milkin 

Liye’l-mýrāŝü f’eṭlubný tecidný159 

 

Ene ḳable’d-dühūri ve ḳable ḳablin 

Ve baʿde’l-baʿdi f’eṭlubný tecidný160 

 

Temmet temām şod 

 

[44a] Boş sayfa 

 

[44b] 

 

 

 
152Benim ismim gibi ismi olan birini bilir misin? Ben Rahmanım, beni iste, beni bul. 
153Benim ismim gibi ismi olan birini bilir misin? Ben Rahimim, beni iste, beni bul 
154Benden başka yaratılanlara yardım edeni bilir misin? Yer küreden, beni iste, beni bul 
155Benden başka süratli bir şekilde kurtarıcı bilir misin? Helak olanlardan, beni iste, beni bul 
156Benden başka bir şeye diyen birini bilir misin? Ol, hemen oluverir, beni iste, beni bul 
157Benden başka ayıpları örteni bilir misin? Ben Settar’ım (örten) beni iste, beni bul 
158Ben Allah’ım, ki hiçbir şey benim benzerim değildir. Ben Deyyân’ım (hakim) beni iste, beni bul 
159Ben bütün mülkün ve meliklerin melikiyim. Miras benimdir, beni iste, beni bul 
160Ben yüz yıllardan önceyim ve öncelerin öncesinden. Ve sonraların sonrasından, beni iste, beni bul 
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193. 

Feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

Remel . . - - / . . - - / . . - - / . . –  

 

Ne melek-ḫūy meliksin ki dem-i luṭfuñla 

Kevŝer-i cūd aḳıdur ravża-i Rıḍvān-ı kerem 

 

Sým ṣūretde sitem şeklile yazıldıġıçün 

Ṭaġıdursun anı düşmen gibi ey ḫān-ı kerem 

 

Aḥsen-i ḫalḳsun iy vāsıṭa-i ʿıḳd-i kirām 

Her le’ýmüñ sözin işitme budur şān-ı kerem 

 

Nice insān ola ʿālemde ʿubeydi’l-iḥsān 

Nice kim ola cihān tābiʿ-i fermān-ı kerem 

 

194. 

Dýger  

Mefʿūlü mefāʿýlü mefāʿýlü feʿūlün 

Hezec - - . / . - - . / . - - . / . - -  

 

Ṭolaşdı siyeh baḫtım ucundan dilime ḳıl 

Kim yazamadum ŝülŝini bir ḥarfinüñ ammā 

 

Iṭnāb-ı kelām itdügüme nükte budur kim  

Maḥbūb-ı cihānsun saña maṭlūbdur iṣġā’ 

 

Aṣluñı ser-efrāz idüp ol dā’im ü bāḳý 

Ferʿüni refýʿ eylesün Allāh-ı Teʿālā  

 

195. 

Dýger  

Mefʻūlü fāʻilātü mefāʻýlü fāʻilün 

Mużāriʿ - - . / - . - . / . - - . / - . – 

 

Dolāb-ı çerḫ döñdügi seyl-i fena-y-imiş 

Bāġ-ı zamāna ṭopṭolu ḫār-ı cefa-yi-miş 

 

Küteh biçildi ḳaddüne rūḫūñ ḳabā-yı ten 

Ṭūl-i beḳā anuñ ki ḳabāsı ʿabā-y-imiş 
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Şād olma şol libāsla ki’ol müsteʿār ola 

Farż it ki başdan ayaġa ḥüsn ü behā-y-imiş 

 

Çün oldı evveliñ ʿadem ü āḫiriñ fena 

Pes sen vücūd daʿvýsin itmek ḫaṭā-y-imiş 

 

Ey dil zamāne ʿıyşına aldanma kim bu nūş 

Bir bāldür ki ʿillet-i nýş ü bela-y-imiş 

 

İḳbāle virme ḳalbüñi kim bý-beḳādur ol 

Görmez misün ki ḳalbi anuñ lā-beḳā-y-imiş 

 

Cān-ı ʿazýze mıṣr-ı vücūduñda rūzigār 

Şekker yirine ṣundıġı zehr-i fena-y-imiş 

 

Dürr-i girān libāsını dürc-i ḥayātuñuñ 

Ey çerḫ161 iden ġurūrla ʿömrüñ hebāyimiş 

 

[45a] 

 

196. 

Dýger 

Mefʻūlü fāʻilātü mefāʻýlü fāʻilün  

Mużāriʿ - - . / - . - -. / . - - . /  - . – 

 

Dārāy ṭarýḳ-i ʿışḳa nihāyet bulam ṣanan 

Cān virmek ibtidādur aña yoḳdur intihā 

 

197. 

Dýger 

Fāʻilātün fāʻilātün fāʻilātün fāʻilün 

 Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . –  

 

Gün yüzi taḳvýmine ey dil naẓar ḳıl dā’imā 

Ay başında fitneler vardur ḥaẕer ḳıl dā’imā 

 

198. 

Dýger  

Fāʻilātün fāʻilātün fāʻilātün fāʻilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . –  

 
161ḫarc  
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N’oldıġın bilmek dilerseñ göñlümüñ ḥüsnüñe ṣor 

Kim ġarýbüñ ḥāline vāḳıf degül illā ġarýb 

 

199. 

Dýger 

Mefʻūlü fāʻilātü mefāʻýlü fāʻilün 

Muzāriʿ - - . / - . - -. / . - - . / - . – 

 

Ṣūfý senüñle ṭutdıġımız ḥaḳ oruç ḥaḳḳı 

Virdüñ şerāba tevbeñi geçmiş namāza ṭut 

 

Ṣabrumʿināyetüñ gibi az ise çoġa ṣay 

Cevrüñ yaşı gibi ço[ġ] ise [kanı] aza ṭut 

 

200. 

Dýger 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . –  

 

Ey ḳamer ṭalʿat ḳaşuñ ḳavsin görüb taḳvýmde 

Ay başınd[a] fitnedür diyü müneccimler yazar 

 

Dýger 

 

[45b] Boş Sayfa 

 

[46a] 

 

201. 

Min Dývān-ı Fużūlý 

Feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

(Fāʿilātün)    “  “        (faʿlün) 

Remel . . - - / . . - - / . . - - / . .- 

 

Muttaṣıl maʿrifet ehlini ayaḳlara ṣalup 

Felek-i sifle ḳılur miḥnet ü ġam pā-māli  

 

Ol ki cāhildür idüp cümle murādın ḥāṣıl 

İʿtibār ile ḳılur mesned-i ḳadrin ʿālý 

 

Bu sebebden bilürem kim bu cihān ʿavretdür 

ʿAvretüñ böyledür aḳvāli ile efʿāli 
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Ulu evlādı keser südden ü te’dýb virür 

Süd virüp luṭf ile baġlar beşige eṭfāli 

 

202. 

Dýger 

Mefʿūlü mefāʿilün feʿūlün 

Hezec - - . / . - - - / . - -  

 

Dünyāya ümýd ṭutmaḳ olmaz 

Hergiz ölümü unutmaḳ olmaz 

 

Ḫoş ḫāne-i ʿayşdır bu ʿālem 

Derd aña degül esāsı muḥkem 

 

203. 

Ġazel-i Fużūlý ez-Dil-i Mecnūn   

 Mefāʿýlün mefāʿýlün mefāʿýlün mefāʿýlün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - -  

 

Vefā her kimseden kim istedüm andan cefā gördüm 

Kimi kim bý-vefā dünyāda gördüm bý-vefā gördüm 

 

Kime kim derdimi iẓhār ḳıldum isteyüp dermān 

Özümden hem beter bir derde anı mübtelā gördüm 

 

Mükedder ḫāṭırumdan ḳılmadı bir kimse ġam defʿin 

Ṣafādan dem uran hem-demleri ehl-i riyā gördüm 

 

Egerçi dāmenin ṭutdum revān dönderdi yüz benden 

Ve ger gözgüden umdum ṣıdḳ aks-i müddeʿā gördüm 

 

Fuzūlý ʿayb ḳılma yüz çevirsem ehl-i ʿālemden 

Neden kim her kime yüz ṭutdum andan yüz belā gördüm 

 

[46b] 

 

204. 

Min Dývān-ı Fużūlý 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . – 
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Çoḳ tefāḫür ḳılma cemʿ-i māl ile ey ḫˇāce kim 

Sým ü zer cemʿiyyeti ehl-i ġurūr eyler seni  

 

Bār-gā[h]-i ḳurbdan cemʿiyyet-i esbāb-ı māl 

Her ne miḳdār olsa ol miḳdār dūr eyler seni 

 

Gerçi niʿmet çoḳ kifāyetden tecāvüz ḳılma kim 

İmtilā bār-ı bedendür bý-ḥużūr eyler seni 

 

205. 

Keẕā 

Mefʿūlü fāʿilātü mefāʿýlü fāʿilün 

Mużāri‘ - - . / - . - .  /. - - . / - . – 

 

Ehl-i kemāle cāhil eger ḳadr ḳılmasa 

Maʿẕūrdur melāmetin itmek revā degül 

 

Cāhil ṭabýʿatinde mezāḳ-i kemāl yoḳ 

Her nefse iḳtidā-yı ṭabýʿat ḫaṭā degül 

 

Ülfet hemýşe ferʿý olur āşinālıġuñ 

Cāhil fāżýlet ehli ile āşinā degül 

 

206. 

Keẕā 

Mefʿūlü fāʿilātü mefāʿýlü fāʿilün 

Mużāri‘ - - . / - . - .  /. - - . / - . - 

 

Ey Ḳāḍý-i ḫuceste-liḳā kim Ḥaḳ eylemiş 

Ṣāḥib-serýr-i mesned-i ḥükm-i ḳażā seni 

 

Cehd eyle kim mülāḥaẓa-i nefʿ-i dünyevý 

Ḥükm-i ḳażāda itmeye ehl-i ḫaṭā seni 

 

Maḳbūl-i ḫalḳ ḳılmış iken ʿilm ü maʿrifet 

Merdūd-ı Ḫālıḳ eylemeye irtişā seni 

 

207. 

Keẕā 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Remel - . - - / - . - - / - . – 
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Ẓulm ile aḳçeler alup ẓālim  

Eyler inʿām ḫalḳa minnet ile 

 

Bilmez anı kim itdigi ḫayra 

Bulısardur cezā meẕellet ile 

 

Müddeʿāsı bu kim rıżā-yı ilāh 

Aña ḥāṣıl olur bu ʿādet ile 

 

Cenneti almaḳ olmaz aḳçe ile 

Girmek olmaz behişte rüşvet ile 

[47a] 

 

208. 

Min Dývān-ı Fużūlý 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

Ṣarf-ı naḳd-i ʿömr idüben kisb-i ʿirfān itmişem 

Ehl-i dünyā hem kemāl-i cehl ile taḥṣýl-i māl 

 

Dehr bir bāzārıdur herkes metāʿın ʿarż ider 

Ehl-i dünyā sým ü zer ehl-i hüner fażl [u] kemāl 

 

Kim ki benden nefʿ bulmaz istemen nefʿin anuñ 

Ol ki yoḳ nefʿim aña nefʿi baña olmaz ḥelāl 

 

İstemen nā-dān baña ger virse genc-i sým ü zer 

Kim ʿıvażsuz māla nā-dāndan taṣarrufdur vebāl 

 

209. 

Keẕā 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

Eyleyüp nā-dāna ʿarż-ı fażl ü iẓhār-ı hüner 

Şerm-sār itmek ʿaṭā almaḳ162 nedür ẓulm-i ṣarýḥ 

 

Sen bilürsin mücmelen andan ne alırsun velý 

Bilmez ol kim aldıġı senden ḥasendür yā ḳabýḥ 

 
162Kelime eski yazılı metinlerde “ummak “olarak geçer. (Parlatır 2014:383) 
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Ẓāhirā ṣatmaḳ hüner almaḳ ʿaṭā bir beyʿdür 

Ṭıfl-ı nā-dāndur buyurmaz şerʿ anuñ beyʿin ṣaḥýḥ 

  

210. 

Keẕā 

Feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

Remel . . - - / . . - - / . . - - / . . – 

 

Her kimüñ var ise ẕātında şerāret küfri 

Iṣṭılāḥat-ı ʿulūm ile müselmān olmaz 

 

Ger ḳara ṭaşı ḳızıl ḳanıla rengýn itseñ 

Ṭabʿa taġyýr virüb laʿl-i Bedaḫşān olmaz 

 

Eyleseñ ṭūṭiye taʿlým-i edā-yi kelimāt 

Nuṭḳı insān olur ammā özi insān olmaz 

 

Her uzun boylu şecāʿat idebilmez daʿvý 

Her aġaç ki boy atar serv-i ḫırāmān olmaz 

 

211. 

Keẕā 

Mefʿūlü fāʿilātü mefāʿýlü fāʿilün 

Muzāriʿ - - . / - . - . / . - - . / - . – 

 

Ey ḫˇāce ger ḳulıñdan oġulluḳ murād ise 

Şefḳat göziyle bāḳ aña dāʿim oġul gibi 

 

Ger oġlıñı dilerseñ ola ṣāḥib-i edeb 

Elbette eyle ẕillete muʿtād ḳul gibi 

 

[47b] 

 

212. 

(1) İbn-i Mesʿūd raḍiyallahu teʿāla anhdan mervýdür ki Allah Teʿālā cümleden aḥabb 

olan kelām-ı Ādem babamız ʿaleyhisselām (2) Ḥaḳḳ Teʿālā’dan dilesin diledigi 

vaḳitde buyurdıġı maḳāllerdir ki budur “Sübḥāneke Allāhümme ve bi ḥamdik (3) ve 

tebārekesmük veteʿāla ceddük vecelle senā’ük velāilāhe ġayrük” pes bunuñla iftitāḥ-ı 

ṣalāt-ı mesnūn (4) oldı ki Ādemüñ tevbesi ḳabūl oldıġı gibi bizim daḫı namāzımız 

ḳabūl ola Sübḥaneke Allāhümme  yā Allah (5) ẕāt-ı pākiñe lāyıḳ olmayan ṣıfatlardan 

nezāhetüñ iʿtiḳāf iderüm Ve bi ḥamdik ḥamd ki muḳārenetle (6) pes vāv-ı zā’ide olup 

ya muḳārenet içün olmuş olur nasýḥ bi-ḥamd rabbüñ āyetinde olduġı gibi (7) ve tebārek 
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esmük yirlerde ve göñülde senüñ ism-i şerýfüñ bereketi ziyāde oldı zýrā (8) her ḥayr 

senüñ ismiñi ẕikr ile olur ve teʿālā ceddük senüñ ʿaẓametin ʿālý olduġı (9) evlād ve 

ezvācdan müstaġný olduñ ve celle ŝenā’ük medḥiñ ve vaṣfıñ Celýl ü ʿaẓým olan (10) 

velā ilāhe ġayrük vaṣfıñ ġayrı maʾbūd bi’l-ḥaḳḳ yoḳdur velakin rivāyāt-ı meşhūrede 

ve celle ŝenā’ük (11) ýrād olmaġla ferā’iżde dinlemez zýrā farẓlar maḥall-i ihtimāmdur 

nevāfilde dinilse cā’izdür ol (12) cenāze namāzdan ġayrı namāzlarda dinilmemek 

gerekdir kemā fý Şerḥü’l- Ḥalebý rahimehullah Min İsmāʿýl Ḥaḳḳı ʿale’l-

Muḥammediyye 

 

[48a] 

 

213. 

(1) Tercümānü’l-Ḳur’ān Sulṭānü’l-Müfessirýn İbn-i ʿ Abbās rażiyallahu teʿālā ʿ anhümā 

Ḥażretleri “fetalaḳḳā Ādemu (2) mirrabbihý kelimātin”163 āyāt-ı şerýfesinde 

buyurmuşlar ki kelimātdan murād budur ki ẕikr olunur “Lā ilāhe (3) illā ente 

sübḥāneke Allahümme ve bi ḥamdik ʿamiltü sūen ve ẓalemtü nefsý faġfirlý fe inneke 

ente’l ġafūr” (4) pes ṣāḥib-i Muḥammediyye bu maḳāmda üç vechiñ beytini cemʿ itdigi 

biri bu tesbýḥdür ve biri (5) daḫı bundan muḳaddem şerḥ olunan sübḥānekedür ve biri 

daḫı andan muḳaddem münācāt ṭarýḳiyle (6) itdigi kelimātdur baʿde-zā-ı rāh-ı hidāyet 

kime yüz ṭutsa ʿināyet-i Ḥaḳḳ mürşid olur ve maḳāma (7) münāsib olan vechile nice 

münācāt ẓuhūr ider ki andan muḳaddem olan maḳūle kelimāt anuñ ḫāṭırına (8) gelmez 

ve ol bābda bir elif bilmez gör imdi Ḫallāḳ’uñ kemāl luṭf u keremini ḳavlini kendi 

cenābına (9) taḳrýbe bahāne-sāz olup ḳapusına ne vechile münācāt idecegin taʿllüm 

ider bu duʿā (10) kendüye Ḥaḳ’dan ilhām olunup anuñla münācāt itdigi duʿādur ki 

baʿżılar anı “rabbenā ẓalemnā (11) enfüsenā ve in lem taġfirlenā ve terḥamnā 

lenekūnenne mine’l ḫāsirýn”164 āyetidür dimişler (12) Min İsmāʿýl Ḥaḳḳı ʿale’l-

Muḥammediyye 

 

[49b] 

214. 

Yūnus Emre Ḥażretleri’nüñ Kelāmıdur 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Remel  - . - - / - . - - / - . –  

 

Yā ilāhi ger su’āl itseñ baña 

Bu durur anda cevābum ḫoş saña 

 

Ben baña ẓulm eyledüm itdüm günāh 

Ne’yledüm ni’tdüm saña ey pādişāh 

 
163Bakara Suresi 37. Ayet (Bunun üzerine Âdem rabbinden bazı kelimeler aldı) 
164Araf Suresi 23. Ayet (Ey rabbimiz! Biz kendimize zulmettik. Eğer bizi bağışlamaz, bize acımazsan 

mutlaka ziyan edenlerden oluruz) 
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Sen ezelden beni ʿāsý yazasıñ 

Ṭoldurasınʿāleme āvāzesin 

 

Gelmedün ḥaḳḳumda benüm kem didüñ 

Ṭoġmadan adımı ʿāṣý eyledüñ 

 

Her ne ḥaḳḳumda dilerseñ işledüñ 

Ne ṭarafa gitdüm ise ṭaşladuñ 

 

Göz açup baḳdum ki bu zindān içi 

Pür havā ṭopṭolu hem şeyṭān içi 

 

Ḥabs içinde ölürüm ben diyü āc 

Mıṣmıl-ı murdārı yedüm bir iki ḳāc 

 

Ben mi düzdüm beni sen düzdüñ beni 

Pür ʿayıb niçü[n] yaratduñ yā Ġaný 

 

Nesne mi eksildi mülkinden senüñ 

Yā sözüm mü geçdi ḥükminde senüñ 

 

Rızḳuñı yiyüp seni aç mı ḳodum 

Ögünüñ alup ya muḥtāc mı ḳodum165 

 

Ḳıl gibi köpri yaparsın geç deyü  

Gel günāhundan seni sen seç deyü 

 

Ḳıl gibi köpriden ādem mi geçer 

Ya üzilür ya ḳırılur ya uçar 

 

Ḳullaruñ köpri yaparlar ḫayr içün  

Ḳaṣdı budur kim geçerler seyr içün 

 

Pes gerekdür muḥkem ola andan ol 

Kim geçenler diyeler uş doġrı yol 

 

[50a] 

 

Eyledüñ mýzān günāhum ṭartmaġa 

Eyledüñ ḳaṣd beni oda atmaġa 

 
165 Mısraın yazma metindeki “Öğünüñ alup ya ki muḥtāc mı ḳodum”şekli şiirin vezniyle uyumlu 

değildir.  
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Mýzān aña yaḳışur baḳḳāl ola 

Yā bāzergān yā tācir ʿaṭṭār ola 

 

Sen baṣýrsin ḫūb bilürsin ḥālümi 

Ne żarūret ṭartasın aʿmālümi 

 

Çün günāh murdārlarun murdārıdur 

Ḥażretinüñ anı yumaḳ kārıdur 

 

Şerri az itmek elüñde ḫayrı çoḳ 

Ḫayrı çoḳ itmek degil mi ḫayrı çoḳ 

 

Sen temāşā ḳılasın ben ḫoş yanam 

Ḥāşā lillāh senden ey Rabbü’l-enām 

 

İntiḳāmuñ geçmedi mi öldirüp 

Çüridüp gözime ṭopraḳ doldırup 

 

Bir avuc ṭopraġa bunca ḳýl ü ḳāl 

Ne gerekdür ey Kerým-i ẕü’l-celāl 

 

Çünki döñmedi Yunus’dan hýç zebān 

Sen bilürsin āşikārā vü nihan 

  

[50b] 

 

215. 

Ġazel 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . –  

 

[Kisve-i] ḥikmet görindi dýde-i mestānede 

[Sırr-ı] ʿışḳı şimdi farḳ itdüm leb-i peymānede 

 

[Şevḳ-i] sevdā-yı sitem-kār ile mecbūrý bu şeb 

[Ṣubḥa] dek ser-mest idüm bir gūşe-i meyḫānede 

 

[Her] ne dem gelse ḫayāl-i rūy-ı cānān ḫāṭıra 

[Sū]-be-sū āteş ẓuhūr eyler dil-i výrānede 

 

[Ḳaplamış] nūr-ı tecellý başḳa bir şey’ görmedüm 

[Kā’i]nātı seyre çıḳdum bu fenā kāşānede 
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[Her] biri bir kāra el atmış ʿumūmuñ Maḫfiyā 

[Bense] eşʿār ile meşġūlüm ḳırā’at-ḫānede 

 

216. 

Fużūlý 

Feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün  

(Fāʿilātün)  “ “        (faʿlün) 

Remel . . - - / . . - - / . . - - / . . – 

 

Ḳalem olsun eli ol kātib-i bed-taḥrýrüñ 

Ki fesād-ı raḳamı sūrımızı şūr eyler 

 

Gāh bir ḥarf sukūṭıyla ḳılur nādiri nār 

Gāh bir noḳṭa ḳuṣūrıyla gözi kör eyler 

 

217. 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

Bý-naṣýb olsun naʿým-i ḫuldden ol zişt kim 

Nā-mülāyim lehcesi mevzūnı nā-mevzūn ider 

 

Týşe-i lafẓı binā-yı naẓmı virān eyleyüp 

Süst güftārı feṣāḥat ehlini maġbūn ider 

 

[51a] 

218. 

Ġazel 

Mefʿūlü mefāʿýlü mefāʿýlü feʿūlün 

Hezec - - . / . - - . / . - - . / . - -  

 

[Āsāyi]ş ile baḳma cihān köhne cihāndur 

[Ār]āyişi envāʿ-ı miḥen şekk ü gümāndur 

 

 [Āl ile] alup ḥālini vezn ile zamānuñ 

Ẓāhirde güzel bāṭını ġāyetle yamāndur 

 

[Āzür]dedür ehl ü dil ü dānişi her dem166 

 
166 Mısraın yazma metindeki “Āzürdedür ehl ü dil ü dānişi her dem” şekli mana bakımından uygun 

değildir.  
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[Aġyā]re luṭfı serýʿü’l-cereyāndur 

 

[Yādı]nla aḳar eşk-i terüm ġamla elemle 

[Hecrüñde] dilim dýdelerüm ṭopṭolı ḳāndur 

 

[Zirvede] iken ḥāl-i denýsi yine insān 

[Göz aldadan] alāyiş-i eṭvār-ı zamāndur 

 

 ---bedeni żabṭa geçürmiş 

[Kullar] yine saʿy itmede ʿālem ne yalandur 

 

[Rūḥý] kimi gördümse ider nāle vü feryād 

[Baḫtuñ]siteminden o da lā-ḥavle-künāndur 

 

219. 

Min Dývānı Fużūlý   

Mefʿūlü fāʿilātü mefāʿýlü fāʿilün 

Muzāriʿ - - . / - . - - / . - - . / - . –  

 

Doġruluġıyla itse ʿulüvv-i maḳām kim 

Geldikçe ḥāline vire derd-i felek revāc 

 

Doġrulıġıyla ḥarflere ṣadrdur elif 

Yā ḥarfini ayaġa bıraḳmışdur iʿvicāc 

 

Doġrılar ile gez ki seni ser-bülend ide 

Egriyle eyleme ṣaḳın elbette imtizāc 

 

Ya iḫtilāṭı ile serýr oldı pāy-māl 

Başda maḳām dutdı elif nuṣretile tāc 

 

220. 

Beyt-i Dýger 

Ḫalāṣ olayım derseñ belādan 

Yaramaz kimseyi idinme yoldaş 

 

Muṣāḥib oldı çün lām-elifiñe 

Anuñçün egri oldı baḳ lām-elifiñe167 

 

[51b] 

 
167 Mısraın vezni şiirin vezniyle uyumlu değildir.  
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221. 

Kelām-ı Rūḥý 

Feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

(Fāʿilātün)  “ “        (faʿlün) 

Remel ..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 

Ṣanma iy ḫˇāce ki senden zer ü sým isterler 

Yevme lā yenfeʿu168da ḳalb-i selým isterler 

 

Berzaḫ-ı ḫavf ü recādan geçegör nā-kām ol 

Dem-i āḫirde ne ümmýd ü ne bým isterler 

 

Unudup bildigini ʿārif iseñ nā-kām ol 

Bezm-i vaḥdetde ne ʿilm ü ne ʿalým isterler 

 

Der-geh-i faḳra varup dirlügini ʿarż itme 

Anda hergiz ne sipāhý ne zaʿým isterler 

 

Cürmüñe muʿterif ol ṭāʿate maġrūr olma 

Ki şifā-ḫāne-i ḥikmetde saḳým isterler 

 

Ḥarem-i maʿnýye bý-gāneye yol virmezler 

Āşinā-yı ezelý yār-i ḳadým isterler 

 

ʿĀlem ü bý-meh ü ḫūrşýd-i felekde hergiz 

Ne mühendis ne müneccim ne ḥakým isterler 

 

Meclis-i keşf-i maʿānýde çoḳ esrār açılur 

Varamaz nefs-i ġażūb anda ḥakým isterler 

 

Sākin-i der-geh-i teslým-i rıżā ol dā’im 

Ber-murād itmege ḫidmetde muḳým isterler 

 

ʿĀşıḳ ol şerbet-i vaṣl ister iseñ kim ʿuşşāḳ 

Çāresizdür arayup renc-i elým isterler 

 

Niʿmet-i ẓāhire dil-beste olan gürsineler 

[Müzd-i ] nān-pāreye cennāt-ı naʿým isterler 

 

Ḳıble-i maʿnýi fehm eylemeyen kec-revler 

Sehv ile secde idüp ecr-i ʿaẓým isterler 

 
168Şuara Suresi 88. Ayet (O gün, ne mal fayda verir ne de evlât.) 
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Ezber it ḳıṣṣa-i esrār-ı dili ey Rūḥý 

Ḥāżır ol bezm-i ilāhýde nedým isterler 

 

[52a] Boş sayfa 

 

 

[52b] 

 

222. 

Kelām-ı Rūḥý 

Mefāʿýlün mefāʿýlün mefāʿýlün mefāʿýlün 

Hezec  . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 

Bıraḳdı iştiyā[ḳ]-ı rāḥ-ı vaḥdet vecde uşşāḳı 

Edir ke’sen ve nāvilhā elā yā eyyühe’s-sāḳý169  

 

Ḳoyup lafz-ı ʿamýmüñ ġayra ʿarż-ı iḥtiyāc itmem 

İlāhý ente ḫallāḳý ilāhý ente rezzāḳý 

 

Ne mümkin devlet-i dünyā-yı dūna iʿtibār itmek 

ʿArefnā külli şey’ün hālik illā vechike’l-bāký170 

 

Virüp her şey’e istiʿdād dükelü luṭf ḳılmışsın 

Kimi cennet ṭaleb-kārı kimi dýdār müştaḳi 

 

Hemýşe vaṣf-ı pāküñle geçer evḳātı Rūḥý’nüñ 

N’ola eşʿārınuñ ṣýt-i ṣadāsı ṭutsa āfāḳi 

 

223. 

Kelām-ı Rūḥý 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

(Fāʿilātün)   “ “ (Faʿlün) 

Remel ..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 

Herkesüñ ʿaybınadur şimdi naẓar dünyāda 

Hünerüñ var ise ḳıl ʿarż-ı hüner dünyāda 

 

Sırr-ı eşyādan olur ʿālem-i maʿnāda ḫabýr 

Bý-ḫaberlerden alan kimse ḫaber dünyada 

 

 
169Ey saki, kadehi dolaştır ve bana sun. (Aksoyak: 2016:223)  
170Ebedý yüzün dışında her şeyin helak olacağını biliyorduk. 
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Ne bilür derdümi feryādıma ṭaʿn eylese ġayr 

Dil-i şūrýde bilür kim ne çeker dünyāda 

 

Ḳadḥ-i aʿdā ile kāmillere noḳṣān irmez 

Ehl-i inṣāf bulınmaz mı meger dünyāda 

 

Eŝerüm ḳalmadı ʿālemde dime ey Rūḥý  

Sözden aʿlā daḫı olur mı eŝer dünyāda 

 

[53a] 

 

224. 

Kelām-ı Rūḥý  

Fā’ilātün fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

Ey ḳılan Rūḥý’ye ḳahr ile naẓar bir gün ola 

Cān virüp arayasın girmeye dývānı ele 

 

225. 

Kelām-ı Rūḥý  

Mefʿūlü mefāʿýlü mefāʾýlü feʾūlün 

Hezec - - . / . - - . / . - - . / . - - 

 

Rūḥý dil-i výrānede biñ genc-i güher var 

Ṣarf itmege bir ḥabbe yoḳ aṣlā elimizde 

 

226. 

Kelām-ı Rūḥý  

Müfteʿilün müfteʿilün fāʿilün 

Serý  - . . - / - . . - / - . - 

 

Yoḳ sözimüz üstine söz Rūḥiyā 

Eş-şuʿarāu’n ümerāü’l-kelām171 

 

227. 

Kelām-ı Rūḥý  

Mefʿūlü mefāʿýlü mefāʿýlü feʿūlün  

Hezec - - . / . - - . / . - - . / . - -  

 

 
171 “Şairler sözün emirleridir.”  
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Terk eyleyüb[en] manṣıb-ı cehliyyeti Rūḥý 

Yüz şükr ki bu rütbe-i ʿirfāna degişdim 

 

[53b] 

 

228. 

Kelām-ı Rūḥý  

Mefʿūlü mefāʿýlü mefāʾýlü feʾūlün 

Hezec  - - . / . - - . / . - - . / . - - 

 

Dünyā ṭalebiyle kimisi ḫalḳuñ emekde 

Kimi oturup ẕevḳle dünyāyı yemekde 

 

Yoḳ derdüñe bir çāre ider mýr ü gedādan 

Sen çekdigüñ ālāmı gerek ṣaḳla gerekde 

 

Aʿyān-ı cihāndan kerem umma anı ṣanma 

Āŝār-ı ʿaṭā ola ya pādşāda ya begde 

 

Maṭbaḫlarına ac varan ādem degenek yir 

Derbānları var göz ḳapuda el degenekde 

 

Bir devrde geldük bu fenā ʿāleme biz kim 

Āŝār-ı kerem yoḳ ne beşerde ne melekde 

 

Aġyār vefādan dem urur yār cefādan 

Ādemde vefā olmaya vü ola köpekde 

 

Evc-i felege baṣdı ḳadem cāh ile cāhil 

Erbāb-ı kemālüñ yeri yoḳ zýr-i felekde 

 

Yā Rab bize bir er bulunup rahmet ider mi  

Yoḫsa günümüz böyle felāketle geçer mi 

 

229. 

Kelām-ı Rūḥý 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

Yār ġāfil çarḫ ẓālim derd-i miḥnet bir degül 

Dil żaʿýf aʿdā ḳavý renc-i meşeḳḳet bir degül 
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Bir yaña ālām-ı hecr ü bir yaña teşvýş [ü maḥż]   

Ḳangı birin söyleyem derd ü maḥabbet bir degül 

 

Her cüvān olmaz ṣafā-baḫş-ı ḳulūb-ı ehl-i ḥāl 

ʿĀlem-ārālıḳda her ḫurşýd-i ṭāʿet bir degül 

 

Meclis-i dildārda söyletme ey hem-dem beni 

Bāʿiŝ-i ṭaṣdýʿ olur zýrā şikāyet bir degül 

 

Kimi laʿl-i yāra mā’ildür kimisi Kevŝer’e 

Muḫtelifdür ḫalḳ-ı ʿālemde ṭebýʿet bir degül 

 

Zāhidā ġam çekme kār-ı şeyde buldıysa kesād 

Ġayrı kār üstine ol zýrā ki ṣenʿet bir degül 

 

Her söz[üñ]i ṣanma mānend-i dürr-i billūr laʿl 

Cümlenüñ nāmı güher ammā ki ḳıymet bir degül 

 

Söz bilen bir bilmez erbāb-ı kemāli Rūḥiyā 

Gerçi birdür vez-i ṭabʿ ammā belāġet bir degül 

 

[54a] 

230. 

Kelām-ı Rūḥý 

Mefāʿýlün mefāʿýlün mefāʿýlün mefāʿýlün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 

Nücūmıyla meh-i nev ṣanma dām ü dānedür dünyā 

Niçe āvāre ṣayd itmiş kebūter ḫānedür dünyā 

 

Niçe gün yüzliyi baġrına baṣmış sýneye çekmiş 

Niçe gencýne pinhān eylemiş výrānedür dünya 

 

Ecel cāmın şarāb-ı mergle her gün ṣunar ḫalḳa 

Ṣadā-yı āhla pür naʿra-i mest-ānedür dünyā 

 

Ḳadem baṣ nerdübān-ı ḳaṣr-ı lāhūta ḳıdemden geç 

Fenā ṭaşıyla yapılmış degüldür ya nedür dünyā 

 

Cihāna nāẓır ol Rūḥý fenādan172 göz yumup el çek 

Ḳadýmý ḥādiŝātıyla ṭolu efsānedür dünya 

 
172 Yazma metindeki “fenādur” sözcüğü beytin anlamına uygun değildir.  
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231. 

Kelām-ı Rūḥý  

Müfteʿilün Mefāʿilün Müfteʿilün Mefāʿilün 

Recez  - . . - / . - . - / - . . - / . - . - 

 

Baḥŝe mecāl ḳalmadı ḫalḳla yoḳ ʿinādumuz 

Şübheyi refʿ ḳılmışuz pākdür iʿtiḳādumuz 

 

Her ne ki māsivā ola ṭālibe mahż-ı ḳayddur 

Biz ki kemāle irmişüz Ḥaḳ’ḳadur inḳıyādumuz 

 

Münkir-i ẕevḳ-i ʿışḳ olan cāhile vermezüz vücūd 

ʿĀrif-i Rabb ile durur rūz [u] şeb ittiḥādumuz 

 

Fikr-i cemʿiyyet itmezüz ḳısmetümüz olan gelür 

Naḫnü ḳasem173 umūrına vardur iʿtimādumuz 

 

Ḫaṭṭ-ı ʿiẕār-ı yārdan ḳaṭʿ-ı naẓar ider miyüz  

Biz ki anuñla kāmilüz açan odur sevādumuz  

 

ʿAşḳ-ı cemýl ile bugün mülk-i vücūda gelmişüz 

Seyr-i cemāl-i yār durur maḳṣadumuz murādumuz 

 

Cismümüzü bu günki biz nuṭḳ-ile rūḥ ḳılmışuz 

Mülk-i vücūdda ker-i Rūḥý olurısa ādımuz 

 

[54b] 

 

232. 

Kelām-ı Rūḥý 

Feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

(Fāʿilātün)   “ “ (faʿlün) 

Remel ..-- / ..-- / ..-- / ..- 

 

Bý-ʿamel ʿilm ile kāmil geçinen cāhildür 

Kim ki ḫaṭṭ-ı ruḫ-ı ḫūbānı oḳur kāmildür 

 

Yevme lā yenfeʿu māl didi Mevlā çü bize 

Bu sözi kim ki taʿaḳḳul ider ol ʿāḳildür 

 
173 “Rabbinin rahmetini onlar mı taksim ediyorlar? Biz onların dünya hayatındaki geçimliklerini taksim 

ettik ve bir kısmının diğerlerine iş gördürebilmesi için, bir kısmını bir kısmından derecelerle üstün 

kıldık. Rabbinin rahmeti onların biriktirdiklerinden daha iyidir.” (Zuhruf, 4/32)  
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Dā’imā Ḥaḳḳ’a maḥabbet ider ol kāmil kim 

Men eḥabbe ḥacerā nüktesine ḳā’ildür 

 

Oḳumaḳla kişi fāżıl mı olur lāvallah 

Men ʿaref sırrına her kim ki irür fāżıldur 

 

Sālikān-ı reh-i Ḥaḳ cennete meyl itmezler 

N’eylesün cenneti dýdāra o kim vāṣıldur 

 

Kimi bāṭında ider seyr kimi ẓāhirde 

Kiminüñ menzili deryā kiminüñ sāḥildür 

 

Ṭutalum mümkin imiş devlet-i dünyāya vüṣūl 

ʿĀḳil olan n’ider ol devleti kim zā’ildür 

 

Maʿrifet olmayıcaḳ bir kişide ey Rūḥý 

Cāhilüñ başı göge irse yine cāhildür 

 

233. 

Mef’ūlü  mefā’ilün  mef’ūlü  mefā’ilün 

Hezec - - . / . - - - / - - . / . - - -  

 

Dünyāya gelen ṭurmaz dünyā ne ʿaceb yerdür 

ʿUḳbāya giden gelmez ʿuḳbā ne ʿaceb yerdür 

 

Kim gelse ṭurup dirler elbette ṣafā geldi 

Ḫākinde maḥabbet var meyḫāne ʿaceb yerdür 

 

Al Kaʿbe’nüñ ey ḥācý benden ḫaberin gör kim 

Yeşerüp ne güzel kūşe-i Buṭḥā ne ʿaceb yerdür 

 

Kendinde mürüvvet yoḳ ḫalḳında ḥaḳýḳat yoḳ 

Diḳḳatle naẓar ḳıl gör dünyā ne ʿaceb yerdür 

 

Rūḥý kūyuñ müşkil yiri ʿışḳ ancaḳ174 

Ḫalḳında zebān ebkem Ḥaḳḳā ne ʿaceb yerdür 

 

 

[55a] 

 

 

 
174 Mısraın vezni şiirin vezniyle uyumlu değildir.  
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234. 

Kelām-ı Rūḥý 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . –  

 

ʿAzm-i kūyuñdur ġaraż ḳılmakdan eşküm saña ʿarż 

Aḳçesi çoḳ olana zýrā ki olur Kaʿbe farż 

 

Ey ṣūr-ı meydān-ı ʿışḳuñ ṭūl-ı ʿarżın çarḫa baḳ 

Gör ki mümkin midür ol meydānda farḳ-ı ṭūl-ı ʿarż 

 

Ehl-i ʿışḳ ile ṣafāda bir degül erbāb-ı zühd 

Baḥŝe yir yoḳ zāhidā ḳanda semā ü ḳanda ʿarż 

 

Nāfile ḳıl deyü Rūḥý’ye beter-i taṣdýʿ vir 

İtdügüñ teklýf ey ṣūfý ne sünnetdür ne farz 

 

235. 

Kelām-ı Rūḥý  

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

Zāhidā dirseñ nedür maḥbūb-ı ġarrādan ʿġaraż 

Ṣunʿ-ı Ḥaḳ seyr itmedür her ḥüsn-i zýbādan ġaraż 

 

Seyr-i maḥbūb itmegi ṣanma hevā-yı nefs ola 

Kudret-i Ḥaḳḳ’a naẓardur ol temāşādan ġaraż 

 

ʿĀşıḳuñ sevdāsını ʿālemde ṣanma serseri 

Sırr-ı Ḥaḳḳ’ı bilmedür taḥḳýḳ o sevdādan ġaraż 

 

Bilmedi bu maʿnýi Rūḥý şu kim taṣdýḳi yoḳ 

Ḥaḳḳ’ı bilmekdür ḥaḳýḳat ʿilm-i esmādan ġaraż 

 

[55b] 

236. 

Kelām-ı Rūḥý  

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Remel  - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

Kisvet-i faḳr ü fenāya girmede ḫalḳ-ı cihān 

ʿĀrif-i bi’llāh olan merd-i Ḫudā eksilmede 
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Āb-ı raḥmet gökden inmez yir yüzi virmez elin 

Ḫalḳa gūyā şefḳat arż ü viṣāl eksilmede 

 

Bir ʿaceb ʿālemdeyüz rifʿatde hep ehl-i ḫilāf 

Ḳavline fiʿli muvāfıḳ aṣdiḳā eksilmede 

 

Cāhilüñ ḳadri teraḳḳýde temāşā bundadur 

Kāmilüñ āsāyişi ṣubḥ u mesā eksilmede 

 

Ḳāniʿ olmazlar cihānda olsalar Ḳārūn-ı vaḳt 

Aġniyānuñ týre ḳalbinde ġınā eksilmede 

 

Mü’min oldur eyleye ol ḳavmden nefret k’ola 

Dilleründen ḥubb-ı āl-i Murtażā eksilmede 

 

Rūy-ı nāsa bāb-ı ḥayret olmada gitdikçe sed 

Ḳalb-i ehl-i cāhdan mihr-i Ḫudā eksilmede 

 

Olmada dervýşden mihr ü maḥabbet münḳatıʿ 

Şāh-ı ʿāli-cāhdan cūd ü ʿaṭā eksilmede 

 

Bir göñül eglencesi yār isterüz girmez ele 

Ġam hücūm itmekde yār-ı ġam-zede eksilmede 

 

Ekŝerý kāḍýlaruñ rüşvet ṭarýḳin ṭutmada 

Ḥürmet-i şerʿ-i Resūl-i müctebā eksilmede 

 

Kendi ḥālünden degül ḫoşnūd şimdi kā’ināt  

Ḥaḳ Teʿālānuñ ḳażāsına rıżā eksilmede 

 

Derdümüz şerḥ itmege bir yār-ı ṣādıḳ bulmazuz 

Ḥayf kim gitdükce yārān-ı ṣafā eksilmede 

 

Biñde bir naẓm ehlinüñ naẓmında ḥālet ḳalmadı 

Şāʿirān-ı ḥālet-efzā cā-be-cā eksilmede 

 

Kime ʿarż itsün bir ehl-i derd vāsý müşkilin 

Dehrde müşkil bu kim müşkil-güşā eksilmede 

 

Gevher-i baḥr-ı süḫan ayaḳda mānend-i ḫazef 

Şāʿirüñ ḳadrin bilür ehl-i ṣafā eksilmede 

 

 



191 
 

Ḥāl-i dilden bā-ḫaber kāmil bulınmaz degmede 

Cāhil artub merd-i dānā mücmelen eksilmede 

 

Bir dükenmez rızḳdur zād-ı ḳanāʿat ʿārife 

Yoḫsa ḫalḳuñ āb u nānı dā’imā eksilmede 

 

[56a] 

 

Ol güni görmek bize āyā naṣýb olur mu kim 

 Ẕevk ü şevḳ ola teraḳḳýde ʿanā eksilmede 

 

Ḥażret-i Ḥaḳ’dur teraḳḳýden tenezzülden berý 

Laḥẓa laḥẓa bu ḫassa artup mā-sivā eksilmede 

 

Artuḳ eksük sözi ḳo ḫatm-i kelām it ebsem ol 

Çekme ġam ger olsa ḳadrüñ Rūḥiyā eksilmede 

 

237. 

Kelām-ı Rūḥý  

Feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

(Fāʿilātün)   “ “ (faʿlün) 

Remel   . . - - / . . - - / . . - - / . . - 

 

Çāk ḳıl sýneñi kim māh-ı Muḥarremdür bu 

Ey göñül āh ü fiġān it dem-i mātemdür bu 

 

Beñzemez ġayra ġam-ı vaḳʿa-i ḳatl-i Ḥüseyn 

Nār-ı ḥasretle göñüller yaḳıcı ġamdur bu 

 

Añup ol vāḳıʿayı aġlamayan bý-derde 

Dir melekler ne ʿaceb seng-dil ādemdür bu 

 

Dökdiler ḫāke o dem āl-i Resūlüñ ḳanın 

Aġla ey dýde ki ḳān aġlayacaḳ demdür bu 

 

Bedenüñ dāġ-ı siyehlerle siyeh-pūş eyle 

Rūḥiyā ḳaralara gir dem-i mātemdür bu 

 

238. 

Beyt  

Mefāʿýlün mefāʿýlün mefāʾýlün mefāʿýlün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 
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ʿAceb vādýdedür sırrına irmez kimse Rūḥý’nüñ 

Ne fāsıḳdan ne zāhidden ne mýr ü ne gedādandur 

 

239. 

Beyt  

Mef’ūlü mefā’ýlü mef’āýlü fe’ūlün 

Hezec - - . / . - - . / . - - . / . - - 

 

Hep maġlaṭadur laḳlaḳa-i bāṭın ü ẓāhir 

Bir noḳṭa imiş aṣl-ı süḫan evvel ü āḫir 

 

240. 

Beyt  

Mef’ūlü mefāʿýlü  mefāʿýlü fe’ūlün 

Hezec  - - . / . - - . / . - - . / . - - 

 

El virse ṣafā furṣatı fevt eyleme bir dem 

Dünyā aña degmez ki cefāsın çeke ādem 

 

[56b] 

241. 

Kelām-ı Rūḥý 

Mefāʿýlün mefāʿýlün mefāʿýlün mefāʿýlün 

Hezec  . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 

Göñül māh-ı Muḥarremdür ḳanı feryād ü efġānuñ 

Niçün virmez cihānı seyle eşk-i çeşm-i giryānuñ 

 

Anuñ çün tutdılar yıl başını māh-ı Muḥarrem kim 

Cedýd olur bu ayda mātemi şāh-ı şühedānuñ 

 

Bu māh ol māhdur kim Muṣṭafā’nuñ ḳurretü’l-ʿaynı  

Şehýd-i ḫançer-i bý-dādı oldı Şimr-i nā-dānuñ  

 

Bu māh ol māhdur kim Murtażā’nuñ naḳd-i ýmānı 

Esýr oldı elinde bir bölük bý-dýn-i ýmānuñ 

 

Yezýd’üñ ey felek ḳutb-ı murādı üzre dönmekden 

Bozılsa yedi pergāruñ dükense yedi cevlānuñ  

 

Ḳanı bir ḫāk-sār-ı ḫānedān-ı āl- i Aḥmed kim 

Yaḳa bir āhile nüh saḳfını gerdūn-i gerdānuñ 
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Ḥüseyn’üñ ravżasın seyr it ḳıyāmet görmek isterseñ 

Ki ṭutmış serv-ḳadler mātemin ol şāh-ı ẕý-şānuñ  

 

Yeter ḳan aġla Rūḥý Kerbelā’yı ġarḳ-ı ḫūn itdüñ 

Gider seyle mezārı ḳorḳarın şāh-ı şehýdānuñ 

 

242. 

Kelām-ı Rūḥý 

Mefʿūlü fāʿilātü mefāʿýlü fāʿilün 

Muzāriʿ  - - . / - . - . / . - - . / - . – 

 

Ḫalḳuñ kimisi gül gibi ḳat ḳat libāsda 

Egnine giymege kimi bulamaz pelās da 

 

Erbāb-ı faḳr u fāḳa vü ehl-i ġınā ki var 

Dergāh-ı Ḥaḳ’da her biri bir iltimāsda 

 

Maḳbūl-i Ḥaḳ odur ki bulup faḳrdan ṣafā 

Ṣıdḳ ile muttaṣıl ola şükr ü sipāsda 

 

Meyl itmese şarāba n’ola göñlü175 ṣūfýnüñ 

Āyýneden ṣafā gider olınca pāsda 

 

Rūḥý vücūdıñ āḫir olur ḳūt-ı mūr [u] mār 

Ger aṭlas içre ṣaḳla anı ger pelāsda 

 

[57a] 

 

243. 

Beyt 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

[Bed] aṣıl bulursa devlet unudur ābāsını 

[Türke] beglik virmesünler ḳatl ider babāsını 

 

244. 

Beyt 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 
175Kelime yazma metinde كلولى şeklinde yanlış yazılmıştır.   



194 
 

[Belde-i] ṣuġrada saʿy it olagör cānā büyük 

[Belde-i] kübrāda cemāl oluban yüklenme yük 

 

245. 

Beyt 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . –  

 

Olamazsañ ʿillet [ü] ḳıllet [ü] ẕilletden berý 

Bulunur elbetde sende lā-cerem üçün biri 

 

246. 

Beyt 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

Üçi de cemʿ olsa sende çekmegil ġam-ı ḥerec 

Dāmen-i ṣabra yapış eṣ-ṣabru miftāḥü’l-ferec176 

 

247. 

Beyt 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

ʿİlet [ü] ḳıllet [ü]ẕillet ṭutdı cānā yaḳamı 

Bu belālar var iken çeşmüm cihāna baḳa mı 

 

248. 

Beyt  

Mefāʿýlün mefāʿýlün mefāʿýlün mefāʿýlün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 

Kelām ögrenmek isterseñ cihānda kāmili sen bul 

ʿİzz ü rifʿat ister iseñ umma ḫalḳdan aḳçe pul 

 

249. 

Beyt 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 
176Sabır zaferin anahtarıdır.  
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ʿİlme sevḳ itme sefýhi olmaġıl hem-rehberi 

Gerdanına ḫınzırın aṣma ṣaḳınup cevherý 

 

250. 

Beyt 

Mef’ūlü  mefā’ýlü mefāʿýlü fe’ūlün 

Hezec - - . / . - - . / . - - . / . - -  

 

Rūḥý ne ḳadar kāmil iseñ gözleme ṣadrı 

Tek dāḫil-i cemʿiyyet-i erbāb-ı kelām ol 

 

251. 

Kelām-ı Rūḥý 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

Nüktedānsun nevcivānsun ḫūbsun merġūbsun 

Her ne deñlü cevr iderseñ eyle kim maḥbūbsun 

 

252. 

Beyt 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

Ḥaḳ ḳulından intiḳām[ı] yine ḳul ile alur 

Bilmeyen aḥmaḳ bunı kim anı ḳul itdi ṣanur 

 

253. 

Beyt 

Feʿilātün feʿilātün feʿilün 

Remel . . - - / . . - - / . . - 

 

Ādeme lāzım olan rāḥetdür 

Ḳo disünler saña bý-himmetdür 

 

[57b] 

 

254. 

Beyt  

Mefāʿilun feʿilātün mefāʿilun feʿilātün  

Müctes  . - . - / . . - - / . - . - / . . - -  
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Vezýr olmaġıla nā-dān olur ṣanma anı ādem 

Büyürse ṭatlı olur mı cihānda hýç acı badem 

 

255.  

Beyt 

Mefāʿýlün mefāʿýlün mefāʿýlün mefāʿýlün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - -  

 

Cihānda rāḥet isterseñ yapış zeyl-i müdārāya 

Dime elfe ṣaḳın ṭoġrı daḫı egri dime raya 

 

256. 

Beyt 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

Ṣādıḳ olan şimdi meẕmūm medḥ iderler uġrıyı 

Esbüñi eyle müheyyā ṣoñra söyle ṭoġrıyı 

 

257. 

Beyt 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

Hemm ü ġem bula kemālin irişür ol dem sürūr 

Ḫalvete irdükde ṣaḳın ṭutmaġıl zeyl-i ġurūr 

 

258. 

Beyt 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

Kimseye ṭaʿn itme cānā eylegil ṭayy-i lisān 

Ḳalbüñi pāk eyleyüp sen baʿdezýn ḳo ṭaylesān 

 

259. 

Beyt 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 
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Kāmil insān oldurur kim eyleye ṭayy-i lisān 

Ādem olmaz yalıñuz ḳoymaḳla ādem ṭaylesān 

 

260. 

Beyt 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . –  

 

Cāhil eylerse tefāḫür sým [ü] zerle ey aḫý 

Ol vaḳitde eyle ibrāz ʿilm-i fażluñ sen daḫı 

 

261. 

Beyt 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . –  

 

Daʿvi-i ʿilm ü fażýlet oldı ġāyetde günāh 

Saña virmez kimse yek cāh eyleseñde biñ günah 

 

262. 

Beyt 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

Muʿteberdür ḫalḳ içinde eyleyenler biñ günāh 

Kimse baḳmaz bý-günāh itse de ol biñ günāh 

 

263. 

Beyt 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . –  

 

Ādem oldur adım adım gide kāmil ādeme 

Semt -i nā-dāna ṣaḳın atma adım ādem dime  

 

264. 

Beyt 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . –  
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Dir peder olsun fedā ferzende vārum hem özüm 

Oġlı virmez istese babası bir ṣalḳım üzüm 

 

265. 

Beyt 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

Bāġ ile būstānını ferzendeye virmiş peder 

İstedikde mýve andan virmemiş atmış meder 
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SONUÇ 

Kökleri Cahiliye devrine kadar dayanan mecmualar herhangi bir konuda 

manzum ya da mensur yahut manzum mensur karışık olarak oluşturulmuş, geçmişin 

kapılarını aralamaya imkan tanıyan derleme eserlerdir. Ait oldukları dönemin 

yaşantısına, zevklerine, değerlerine, edebî geleneğine ışık tutan önemli kaynaklar 

arasında yer alan mecmualar yakın geçmişe kadar dîvânlar gibi rağbet görmemiş olsa 

da günümüzde akademik çalışmalar için oldukça önem kazanmıştır. Mecmuaların 

değer kazanmasında MESTAP projesinin de katkısı olduğunu belirtmek gerekir. 

Mecmualar, mürettibin ilgi alanı ve edebî zevkleri doğrultusunda farklı dünyalara kapı 

açmasının yanı sıra dîvânlarda yer almayan birçok şiirin tespitine, biyografik 

kaynaklarda isimlerine rastlanmayan şairlerin tanınmasına da kaynak oluştururlar. 

Bu çalışmada Sivas Ziya Bey Yazma Eser Kütüphanesi’nde 15495 demirbaş 

numarasıyla kayıtlı şiir mecmuası incelenmiş ve Türkiye Türkçesine transkripsiyon 

alfabesi ile çevrilmiştir. 59 varaktan müteşekkil mecmuada; 19 kasîde, 28 gazel, 33 

kıt’a, 7 mesnevî, 13 nazm, 19 Arapça beyt, 6 Farsça beyt, 9 koşma, 5 murabba, birer 

tane de rubâʿî terci-i bend ile, muhammes ve “mukaffa” başlığı altına topladığımız 79 

beyt bulunur. 

Çalışma üç bölümden oluşmuştur. Birinci bölümde mecmuaların Türk 

edebiyatındaki yeri ve önemi üzerinde durulmuş, mecmualar hakkında tanıtıcı bilgiler 

verilmiştir. İkinci Bölüm ’de mecmuanın şekil ve muhteva özelliklerine yer 

verilmiştir. Üçüncü Bölüm ‘de ise mecmuanın transkripsiyonlu metnine yer 

verilmiştir. 

Mecmuanın şair kadrosunun 14.yüzyıl ve 20.yüzyıl aralığında olduğu tespit 

edilmiştir. Şairlerin kısa biyografileri, şairle ilgili çalışmalar yapmış araştırmacıların 

verileri ön planda tutularak yazılmış aynı zamanda ansiklopedik ve elektronik 

kaynaklardan da yararlanılmıştır. Mecmuanın muhtevası dinî-tasavvufî ve ahlâkî 

şiirlerden oluşmaktadır. Aruzun hemen her vezni kullanılmış, kafiyeleniş açısından 

belirgin bir düzen gözetilmemiştir. İmlada dil birliği oluşmadığından, mürettibin 

seçkileri yazıldığı dönemin dil özellikleri ile birlikte derlediği kanaati ağır basmıştır. 

Mecmuada yer alan Arapça ve Farsça beyitler okunmuş, anlamları dipnotta 

gösterilmiştir. 
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Klasik Türk şiiri alanında yapılmış ve yapılacak olan her bir mecmua çalışması 

şiir hazinesinin daha da zenginleşmesine ve adı henüz duyulmamış şairlerin yahut 

şiirlerin tespit edilmesine katkı sağlamaktadır. Amacımız, çalışmamız ile bu alan için 

bir açığı daha kapatmak, aydınlatılmamış konulara bir nebze de olsa ışık tutabilmektir. 

Zira çalışmamızda tanınmış şairlerin divanlarında bulunmayan şiirlerin tespit edilmiş 

olması bu ve bunun gibi çalışmaların edebiyat tarihi adına yapılmış önemli 

kazançlarından biri olarak değerlendirilmelidir. 
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